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Статья посвящена изучению лингвистических особенностей художественного (детективного) дис-
курса, предопределённых гендером авторов. Чтобы составить конкуренцию противоположному полу, 
авторам-женщинам приходится писать, как мужчина, используя те же художественно-изобразитель-
ные средства. Авторы статьи приходят к выводу, что единственная структурная особенность, выда-
ющая «женский стиль написания», — это синтаксис, поскольку структурирование мыслей связано 
с преобладающим типом мышления.
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Одной из ведущих черт современной научной 
парадигмы является междисциплинарность. И это 
представляется логичным, поскольку мир много-
полярен и многообразен, большинство его явлений 
необходимо изучать с разных сторон. Общество, 
свободное от предрассудков, старается преодолеть 
многочисленные стереотипы: национальные, воз-
растные, гендерные, — становится толерантнее. 
В связи с этим закономерным представляется ин-
терес лингвистов к гендерным исследованиям, ко-
торые ранее традиционно относились к социологии 
и культурологии, а именно к гендерной предопре-
делённости разных видов дискурса. Этими аспек-
тами и определяется актуальность данной статьи.

В данной статье рассматривается влияние ген-
дера автора — участника художественного дис-
курса на лингвистические особенности последнего.

Идея о влиянии гендера на язык и речь не нова. 
Одной из первых данную тему начала исследовать 
Р. Лакофф [10], которая выделила ряд признаков 
«женского языка», отличающего его от «мужско-
го». К ним относятся:

   – специализированный словарь, связанный 
со сферами деятельности, традиционно считаю-
щимися «женскими»;

   – особенности цветообозначения (более точ-
ное обозначение цветов и оттенков);

   – аффективные прилагательные и  слова-ин-
тенсификаторы;

   – разделительные вопросы;

   – слова и фразы, смягчающие категоричность 
выражения;

   – супервежливость;
   – склонность к эвфемизмам;
   – гиперкорректность и т. д.

Каждая из гипотез Р. Лакофф впоследствии полу-
чила дальнейшее развитие в многочисленных ис-
следованиях. Так, гендерно обусловленные разли-
чия изучаются при помощи социолингвистических 
методов: эксперимента, анкетирования и опроса.

Развитие феминистических идей привело к фор-
мированию гендерного направления лингвисти-
ческих исследований, целью которого было изу
чение отражённых в языке гендерных стереоти-
пов и особенностей речевого поведения мужчин 
и женщин [6].

В рамках данной статьи под речью мы понимаем 
письменную речь, генерированную женщинами 
и мужчинами в процессе создания художествен-
ного дискурса, а точнее, дискурса детектива.

В определении понятия «гендер» язык играет 
особую роль, поскольку пол и его отражения в язы-
ке не только выделяются, но им даётся некоторая 
оценка, количественный показатель которой зави-
сит от моральных составляющих культуры, в кото-
рой тот или иной стереотип нашёл отражение [7].

Как известно, в современной лингвистической 
науке дискурс изучается и исследуется преимуще-
ственно в прагматическом контексте, как средство 
построения практически направленного текста или 
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сообщения, которые служат лишь для достижения 
цели коммуникации. Художественный текст имеет 
смысл тогда и только тогда, когда его кто-то чита-
ет, когда он преломляется в чужом сознании [9] — 
только в этом случае он достигает своей цели и ста-
новится компонентом дискурса. По устоявшемуся 
мнению, художественный дискурс является благо-
датным материалом для исследования, поскольку 
он вбирает в себя черты многих видов дискурса, 
причём не только тематических (дискурса про-
фессиональных областей, политического дискурса 
и т. п., в зависимости от тематики произведения), 
но и персональных и институциональных [5]. Так, 
в рамках одного художественного произведения 
можно встретить сочетание межличностного дис-
курса (если персонажи общаются между собой 
в неформальной беседе) и институционального 
(когда автор художественного произведения опи-
сывает взаимодействие персонажа как представи-
теля определённого рода занятий и т. п.).

По общему мнению, художественный дискурс 
несёт в себе характерные черты культуры на опре-
делённом этапе развития человечества.

По словам Т. А. ван Дейка, рассмотрение худо-
жественного произведения как суммы разновидно-
стей дискурса не совсем корректно. Как правило, 
художественные произведения очень разнородны 
с точки зрения языковых, грамматических и се-
мантических признаков, и определяются эти раз-
личия жанром, идеей автора, особенностями его 
идиостиля. Следовательно, при анализе художе-
ственного дискурса приходится брать во внимание 
в первую очередь его прагматические функции 
и только потом — признаки [2].

Таким образом, под художественным дискур-
сом мы понимаем акт коммуникации, в котором 
прагматическая цель (вопрос, побуждение, угро-
зы, обещания) вторична и выражена неявно, в от-
личие от выражения цели в межличностной ком-
муникации.

Художественный дискурс — связанный с ре-
четворчеством мыслительный процесс, целью 
которого является формирование языкового про-
изведения, а текст — заключительный этап фор-
мирования речевой коммуникации, заключённый 
в конкретную законченную (и представленную 
в определённом виде) форму. При этом художе-
ственный дискурс создаётся не только его автором, 
но и его читателем, особенностями его восприятия, 
мышления, культурного уровня и т. д. [1].

Художественный дискурс относится к продуци-
рованной, или порождённой, речи, автор которой 

строит её исходя из своих коммуникативных на-
мерений: описать некие явления, объяснить свою 
точку зрения и т. п. [3]. В связи с этим логичным 
представляется предположение, что личность ав-
тора непосредственно влияет на характер создан-
ного им произведения.

Одной из разновидностей художественного дис-
курса является детективный дискурс, который об-
ладает определённой структурой, связанностью 
и единством.

Детективный текст понимается как повество-
вание о раскрытии тайны, расследовании некоего 
опасного и запутанного преступления в ограни-
ченном пространстве в определённых временных́ 
рамках. Поскольку расследование преступления 
осуществляется, опираясь на законы логики, детек-
тивный текст имеет чёткую логическую структуру: 
композиция — завязка — описание преступления, 
развитие — процесс расследования тайны и рас-
крытия преступления — кульминация — иден-
тификация преступника.

Детективный текст обусловлен правдоподобием 
вымысла, малым количеством ярких персонажей 
и их типовых функций. В детективном тексте мож-
но выделить пять основных типов персонажей:

   – главный герой (сыщик-детектив);
   – герой-рассказчик (часто это правая рука де-

тектива);
   – заказчик (потерпевший);
   – персонажи, которые играют второстепенную 

роль в расследовании (свидетели);
   – преступник [9].

В качестве основного подхода определения ген-
дерных различий в детективных романах принято 
считать коммуникативный подход: произведение 
является коммуникативным продуктом автора, 
продуктом, в котором подразумевается вторичная 
коммуникативная деятельность читателя.

Материалом для нашего исследования послужи-
ли детективные романы А. К. Дойля [12], А. Крис
ти [11], Э. Макбейна [14] и Г. Флинн [13]. Нам пред-
ставляется важным и актуальным проследить 
гендерную обусловленность продуцированных 
текстов в диахронии. Мы исходили из следую-
щей гипотезы: гендерные исследования и отказ 
от гендерных стереотипов изменяют характер 
порождённой письменной речи.

Первые два автора — это общеизвестные клас-
сики детективного жанра. В романах А. К. Дой-
ля, А. Кристи мы сконцентрировали наше иссле-
дование на образе самого сыщика. Произведения 
Э. Макбейна и Г. Флинн представляют собой 
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пример современного детективного дискурса. 
Однако по утверждению исследователей по-
следних лет, в современном детективе главная 
роль отведена злодею, в связи этим в романах 
Э. Макбейна и Г. Флинн мы обратили более при-
стальное внимание на лингвистический портрет 
убийцы.

Произведения данных авторов были проанали-
зированы нами по следующим параметрам:

   – лексико-художественный уровень (сюда мы 
относим тропы и выбор лексических средств);

   – синтаксический уровень (особенности по-
строения предложений, осложнённые конструк-
ции и т. п.).

Несмотря на общее, что сближает центральные 
фигуры детективных романов А. Кристи и А. Дой-
ля (они оба одиночки, но у обоих есть верный това-
рищ, у обоих есть странности и хобби), в образах 
детективов можно проследить существенные раз-
личия, предопределённые, как нам кажется, ген-
дером создавших их авторов. Так, Шерлок Холмс 
точно соответствует характерному образу мужчины, 
вбирая в своё поведение все характерные мужские 
стереотипы. В образе же Эркюля Пуаро А. Кристи 
сделала акцент на качествах, свойственных больше 
женскому началу, сохранив при этом черты муж-
ского образа. Проведя сравнение двух персонажей, 
созданных писателями разных полов, можно про-
следить влияние гендерных различий и характе-
ристик с точки зрения художественного дискурса, 
в том числе и на материалах детективного романа.

Результаты анализа лексико-художественного 
уровня детективного дискурса классического де-
тектива, демонстрирующие количественное со-
отношение художественных средств в романах 
А. К. Дойла “The adventure of the Engineer’s thumb” 
и А. Кристи “Murder on the Orient Express”, отра-
жены на рис. 1.

Как можно заметить, гендер автора детектива 
лишь незначительно предопределяет различия 

в продуцированном им тексте. Незначительные 
расхождения в количестве использованных эпи-
тетов и случаев употребления иронии могут слу-
жить примером влияния пола автора на создавае-
мое им произведение. Однако не следует забывать, 
что долгое время детектив считался не женским 
жанром, и, чтобы преуспеть в нём, женщинам 
приходилось подстраиваться под мужской стиль 
написания.

Что касается синтаксических особенностей 
генерированной речи, то, как известно, именно 
синтаксис определяется типом мышления, от-
ражая формы и ступени познания в структуре 
языковых единиц [8]. В связи с этим важным 
представляются результаты исследования, отра-
жающие значительные расхождения в использо-
вании осложнённых синтаксических конструк-
ций, к которым мы относим инверсию, эллипс, 
незаконченные предложения, анафору и т. д. 
(рис. 2). Подобные конструкции больше харак-
терны для автора-мужчины, что связано с мень-
шей спонтанностью речи. Диаграмма отражает 
удельные доли общей совокупности осложнён-
ных синтаксических конструкций, использован-
ных в романах обоих авторов. Таким образом, 
А. К. Дойл использует 61 % и А. Кристи 39 % 
от общей совокупности конструкций (100 %).

Рис. 1. Анализ лексических и художественных особенностей дискурса классического детектива

А. К. Дойл; 
 39 %

А. Кристи; 
61 %

Рис. 2. Анализ синтаксических особенностей  
дискурса классического детектива
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В результате анализа лингвистических особен-
ностей произведений можно сделать следующие 
выводы:

1. А. К. Дойл чаще употребляют сложные син-
таксические конструкции, такие как анафора и ин-
версия («…Were it not for the ugly wound upon my 
hand, all that had passed during those dreadful hours 
might have been an evil dream…»), а А. Кристи склон-
на упрощать синтаксис своих детективов, и часто 
в её арсенал входят такие синтаксические приёмы, 
как инверсия и незаконченные предложения («Ah! 
and you return home — when?”» «It’s so beautiful! 
I wish — I wish—. »). А. К. Дойл чаще используют 
нейтральные высказывания, что обусловлено его 
психологическим типом. В то же время А. Кристи 
использует большое количество эпитетов, которые 
описывают внешность и манеру поведения геро-
ев практически досконально («A tight-fitting little 
black coat and skirt, white satin blouse, small chic 
black toque perched at the fashionable outrageous 
angle»), что обусловлено тем фактом, что женщин-
писателей больше, чем авторов-мужчин, волнует 
то, как будет выглядеть герой.

2. Женщины широко используют в речи сло-
ва благодарности и вежливого поведения, в том 
числе и А. Кристи, чей персонаж обладает всеми 
этими, как правило приписываемыми женщинам, 
чертами. Что касается мужской речи, то высока 
частотность нейтральной лексики, но отношение 
к событиям просматривается через употребление 
различных форм иронии, как, например, в детек-
тиве А. К Дойля.

3. Данные, полученные в результате сравни-
тельного анализа, говорят нам о несовершенстве 
теории в отношении влияния гендера на стиль на-
писания детективных романов. На примерах мы 
можем увидеть, что стиль Агаты Кристи вовсе 
не присущ гендеру, к которому она относится, при 
этом стиль её написания резко отличается от сти-

ля написания А. К. Дойла. Да, в стиле А. Кристи 
прослеживаются некоторые черты, традиционно 
приписываемые женщинам: употребление более 
ярких, красочных эпитетов при описании пове-
дения героев и их внешности; главный сыщик 
Эркюль Пуаро имеет больше женских черт. Од-
нако при более глубоком анализе соответствие 
гендерным особенностям теряется и синтаксис 
указывает на то, что стиль Агаты Кристи присущ 
больше мужчинам, нежели женщинам, поскольку 
отсутствует напыщенность и распространённость 
речи, но присутствует большое количество про-
стых предложений, незаконченных предложений 
и часты случаи инверсии.

4. Стиль А. К. Дойла, наоборот, в некоторых 
аспектах расходится с общепринятыми представ-
лениями о мужском стиле речи. Так, детективный 
дискурс А. К. Дойла метафоричен и изобилует 
эпитетами — т. е. чертами, традиционно припи-
сываемыми «женской» речи.

С развитием жанра детективных романов смеща-
ется акцент с главного героя сыщика на главного 
героя убийцу, что мы и упоминали ранее. Однако 
это далеко не единственное отличие современно-
го детектива от детектива прошлого века. Линг-
вистический аспект написания детектива также 
изменился.

За основу лингвистического анализа в произве-
дениях, где главный персонаж — убийца, мы взя-
ли «He Who Hesitates» Э. Макбэйна и «Gone Girl» 
Г. Флинн. В современном детективе рассматрива-
ется уже не сыщик, а убийца, поскольку читателю 
интересней наблюдать за убийцей и за ходом дей-
ствий, которые он или она будет предпринимать. 
Тем не менее поведение, манеры и действия таких 
персонажей заметно отличаются, и объективация 
признаков гендерных ролей различна.

На рис. 3 приведены результаты исследования 
материала, отобранного в современном детектив-

Рис. 3. Анализ лексических и художественных особенностей дискурса современного детектива
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ном дискурсе. Как можно заметить, значительные 
изменения произошли в использовании эпитетов. 
Автор-мужчина использует их в два раза чаще, чем 
женщина. И этому, как нам кажется, есть несколь-
ко причин:

   – в современном мире гендерные роли стано-
вятся всё более размытыми, неслучайно неко-
торые исследователи разграничивают понятия 
«пол» (как понятие физиологическое) и «гендер» 
(как понятие социальное) [4]. Соответственно, ге-
нерированная мужская речь не обязательно озна-
чает сухая, лишённая художественных средств 
и приёмов;

   – дискурс детектива подразумевает некото-
рое противоречие в гендерных ролях и отдход 
от гендерных стереотипов, поскольку, с одной 
стороны, расследование преступлений традици-
онно считалось мужской сферой деятельности, 
с другой — внимание к деталям и тщательное 
описание событий, внешности персонажей и т. п. 
долгое время рассматривалось как сугубо жен-
ские черты.

Синтаксические особенности современного де-
тективного дискурса отражены на рис. 4, в основу 
которой легла методика подсчёта и синтаксические 
конструкции рис. 2. Из неё наглядно видно, что, 
несмотря на все происходящие в обществе и со-
знании изменения, мышление, построение фраз 
трансформируются гораздо медленнее. Поэтому 
характерные черты «женской» речи по-прежнему 
сохраняются в детективном дискурсе.

Проанализировав примеры из обоих произведе-
ний, можно сделать следующие выводы:

1. Э. Макбэйн использует значительное количе-
ство эпитетов, для максимально реалистичного 
представления об убийстве и убийце, который его 
совершает. Также он прибегает к использованию 
синонимических рядов глаголов, которые помога-
ют представить нам сам процесс убийства.

2. Несмотря на принадлежность к женскому 
полу, Г. Флинн в своём детективном романе ми-
нималистична в использовании эпитетов, но при 
этом она использует большое количество метафор. 
В отличие от Э. Макбэйна у Г. Флинн иногда про-
слеживается использование ненормативной лек-
сики, что помогает передать настоящий всплеск 
эмоций в происходящем ужасе.

3. В детективе Э. Макбэйна наблюдается исполь-
зование разных синтаксических конструкций, что 
привносит элемент напряжённости в сюжете. Автор 
использует большое количество незаконченных 
предложений, чтобы привлечь внимание читателя 
к деталям, в то время как Г. Флинн очень часто ис-
пользует параллельные конструкции и элементы 
сравнения, которые придают большую вырази-
тельность тексту, создают динамичность и более 
реалистичное представление о происходящем.

Итак, на основании проанализированного мате-
риала мы приходим к следующим наблюдениям:

   – мужчины чаще употребляют реплики-во-
просы, риторические вопросы, что также обу-
словлено такими признаками, как доминирова-
ние, умственное превосходство мужчин; выбор 
вербальных средств коммуникации детермини-
рован социокультурным фактором;

   – женщины часто прибегают к репликам-пере-
спросам, эллипсису с целью интимизации разго-
вора;

   – вербализация тактики поддержания разго-
вора осуществляется в женской и мужской речи 
с  помощью реплик-реакций (коммуникативов 
функциональной зоны согласия, подтверждения, 
коммуникативов функциональной зоны, модаль-
но-когнитивных оценок, куда входят коммуни-
кативы, передающие соответствие и несоответ-
ствие чего-либо ожиданиям говорящего);

   – мужчины чаще используют нейтральные вы-
сказывания, что обусловлено психологическим 
типом мужчин;

   – женщины используют реплики-реакции, что 
показывает их эмоциональное восприятие;

   – женщины широко используют в речи слова 
благодарности;

   – в мужской речи высока частотность форм по-
велительного наклонения (в разговоре с сотруд-
никами, женщинами и детьми), что объясняется 
профессиональным статусом мужчины.

Таким образом, мы можем сделать вывод, что 
гендерные различия действительно отражают-
ся в письменной речи писателей-детективистов, 
однако некоторые характеристики речи мужчин 

Г. Флинн; 
36 %

Э. Макбэйн; 
64 %

Рис. 4. Анализ синтаксических особенностей  
дискурса современного детектива
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и женщин в силу стиля писателей теряют свою 
силу или утрачиваются совсем. Письменная 
речь автора в значительной степени определяет-
ся не только его гендером, но и особенностями 
идиостиля и художественным замыслом писате-
ля. Детектив как жанр, изначально считающийся 
«не женским», предопределяет необходимость соз-
давать произведения по законам мужской логики, 

что не может не отражаться на лингвистическом 
уровне произведений. Изучая детективные произ-
ведения, относящиеся к разным эпохам, мы приш-
ли к выводу, что требования и особенности жанра 
имеют наибольшее влияние на письменную речь 
писателя независимо от гендера, предопределяя 
выбор лексики, художественно-изобразительных 
средств и стилистических приёмов.
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The purpose of the article is to study the influence of an author’s gender on the artistic discourse. As a source 
of the material the authors of the article have used detective novels as a bright example of a produced writ-
ten speech. While studying theories of gender linguistics the authors make the point that the key features of 
the written speech are determined by the gender of the author. However having analyzed detective discourse 
synchronically and diachronically the authors arrive to some unpredictable conclusions. Thus it turns out that 
the first aspect that specifies the use of tropes and artistic means is not the gender but the nature and unwrit-
ten laws of detective discourse where male’s speech prevail and women are forced to think and create like 
men. It is worth mentioning that this tendency can be easily traced both in classical and modern discourse. 
The only part where women can reveal their nature is syntax which bears characteristic features of female’s 
cognitive process. So the general finding is that it is the laws and nature of the discourse that determines its 
features rather than author’s gender.

Keywords: gender, artistic discourse, detective discourse, gender peculiarities, tropes.
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Рассматривается лексико-стилистическое оформление материалов газет Узбекистана и России («На-
родное слово», «Правда Востока», «Аргументы и факты», «Мир новостей» за 2018–2019 гг.) по темати-
ке торговли людьми. По результатам исследования в большинстве материалов узбекистанской прессы 
преобладают стандартные структуры, а в российских — экспрессивно-эмоциональная лексика. Од-
нако наблюдается и тенденция эффективного использования образно-выразительных средств журна-
листами обеих стран.

Ключевые слова: торговля людьми, пресса Узбекистана и России, лексико-стилистические осо-
бенности, лексические единицы, константы.

Введение. Стремительные процессы глобализа-
ции на рубеже XX — начала XXI в. серьёзным об-
разом повлияли на «стирание» границ социально-
правового пространства государств. Вследствие 
этого у каждого человека появилась возможность 
беспрепятственно передвигаться из одного уголка 
земли в другой. С одной стороны, это оказывает 
положительное воздействие на развитие госу-
дарств, но, с другой, открываются двери для про-
никновения транснациональной организованной 
преступности, одним из видов которой является 
торговля людьми — траффикинг.

Торговля людьми, выступая сложным видом 
преступной деятельности, имеет серьёзные пси-
хологические, духовно-нравственные, физические 
последствия и сказывается в постэксплуатаци-
онной жизни жертвы, что напрямую отражается 
на темпах реабилитации пострадавшего.

По причине того, что невозможно определить 
точное количество рабов в современном мире, 
официальные источники представляют разные 
данные. В отчёте «The Global Slavery Index» 
за 2018 г. сообщается, что «сегодня в руках ра-
боторговцев находятся 40 300 тысяч человек» 
[36]. В отчёте ООН за 2018 г. указано, что «коли-
чество пострадавших в 2016 году составляет 25 
400 человек, что на 40 % больше по сравнению 
с 2011 годом» [35].

По версии ООН, зафиксированной в Протоколе 
о предупреждении и пресечении торговли людь-
ми, особенно женщинами и детьми, и наказании 
за неё, дополняющем Конвенцию против транс-
национальной организованной преступности, под 

торговлей людьми понимается «вербовка, пере-
возка, передача, укрывательство или получение 
людей путём угрозы, силой или её применения 
или других форм принуждения, похищения, мо-
шенничества, обмана, злоупотребления властью 
или уязвимостью положения либо путём подкупа, 
в виде платежей или выгод, для получения согла-
сия лица, контролирующего другое лицо» [17].

По Я. В. Ванюшевой, классификация траффи-
кинга включает наиболее 20 его видов, к которым 
относятся торговля людьми, особенно женщина-
ми и детьми, с целью сексуальной эксплуатации, 
особенно детьми и инвалидами, с целью попро-
шайничества, эксплуатации рабского труда, браки 
в целях эксплуатации, принуждение к суррогат-
ному материнству, репродуктивным функциям, 
принудительного усыновления/удочерения, ис-
пользование в вооружённых формированиях, для 
принудительной трансплантации органов и тка-
ней, использование солдат для принудительных 
работ и др. [4, с. 150].

Средством воздействия СМИ на аудиторию, их 
ключевым оружием, безусловно, выступает слово. 
Словом высказывается цель повествования, по-
средством лингвистических «игр» осуществляется 
манипуляция читателем, в общественное сознание 
внедряется определённая идеология. Влияние ка-
жущегося для потребителя информации на первый 
взгляд простого набора слов непосредственно от-
ражается на выводах читателей, а впоследствии — 
на его поведении и выборе жизненной позиции. 
В этом смысле академик В. В. Виноградов «воз-
действие наряду с общением и сообщением» счи-
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тал тремя важнейшими функциями языка [5, с. 20]. 
Иными словами, как верно подметил российский 
исследователь Л. Г. Навасартян, «язык регули-
рует межличностные и социальные отношения, 
эмоции и поведение людей» [14, с. 8].

Объекты исследования. Эмпирическую базу 
исследования составляют материалы газет «Народ-
ное слово», «Правда Востока», «Аргументы и фак-
ты», «Мир новостей», опубликованные с 1 января 
2018 г. по 31 декабря 2019 г. Газеты «Народное сло-
во» и «Правда Востока» являются русскоязычными 
государственными общественно-политическими 
изданиями Узбекистана, а еженедельник «Аргу-
менты и факты» распространяется за пределами 
России (международная), использует различный 
характер подачи информации. Таковы же перио-
дичность и охват аудитории издания «Мир но-
востей», однако её предметно-тематическая на-
правленность ближе к бульварной, так как в ней 
преобладают материалы релаксационного спектра.

СМИ и торговля людьми. Торговля людьми 
никогда не являлась «дискурсивно нейтральной 
территорией» [34] и связана «с более широкими 
политическими, экономическими и идеологиче-
скими сферами» [38; 37]. В силу этого СМИ могут 
способствовать предупреждению, выявлению фак-
тов торговли людьми (посредством журналистских 
расследований) или установлению контроля над 
преступными группировками (посредством ак-
тивизации общественного контроля). Это с одной 
стороны. А с другой стороны, массмедиа могут 
играть и отрицательную роль, выступив мощным 
фактором пропаганды данного вида преступно-
сти среди населения. Выходит, они потенциально 
могут способствовать формированию у адресатов 
информации неверного представления о траффи-
кинге и его участниках. В силу этого крайне важ-
но правильно подбирать и использовать лексику 
в журналистском тексте на столь серьёзную тему. 
В этом свете нельзя не согласиться с мнением 
М. Б. Серпиковой о том, что «автор-публицист 
несёт ответственность за последствия своей рече-
вой деятельности, которая, будучи одной из форм 
социального взаимодействия, нередко носит кон-
фликтный характер, что может в некоторых слу-
чаях требовать судебного разбирательства» [22, 
с. 46]. Исходя из вышесказанного можно полагать, 
что лингвистические особенности реализуют та-
кие важные функции массмедиа, как информаци-
онная и воздействующая [15, с. 59–64].

Язык текстов СМИ о теме торговли людьми. 
Публицистический стиль обладает таким свой-

ством, как «интерстилевое тонирование — вклю-
чение в речевую ткань журналистского текста 
иностилевых элементов» [22, с. 22].

М. Б. Серпикова считает, что «медиатекст об-
ладает утилитарностью (текст предназначен для 
«здесь» и «сейчас») и перформативностью (дей-
ственность текстов)» [22, с. 33]. Учитывая на-
учные доводы исследователя, считаем, что ма-
териалы СМИ на проблему торговли людьми 
должны отличаться своевременностью и высокой 
эффективностью. В частности, нами установлено, 
что узбекистанские СМИ в большинстве случаев 
преподносят аудитории «новоиспечённые» но-
вости, что прямо пропорционально их степени 
действенности, в то время как темы, выбранные 
авторами российских изданий, не теряют свою 
актуальность с течением времени в связи со зло-
бодневностью анализируемых проблем. В мате-
риалах чаще всего указывается и время события. 
Например, узбекистанский автор Г. Тангирова 
поясняет, что «на Telegram-канале Минюста 
сообщается о внедрении порядка выдачи удо-
стоверения самозанятым гражданам для лега-
лизации труда и выхода из “теневой экономики”» 
[29, с. 3]. Другой публицист акцентирует внима-
ние на том, что «…законопроект в эти дни ак-
тивно обсуждается в Законодательной палате 
Олий Мажлиса» (Узбекистан) [1, с. 1–2]. Ещё при-
меры: «10 лет назад в Узбекистане был принят 
Закон “О противодействии торговле людьми”. 
Эту дату отметили за круглым столом» (Уз-
бекистан), «В последнее время всё чаще стали 
говорить о запрете суррогатного материнства 
в России», «…в 2019 году социальное расслоение 
начнёт зашкаливать» (Россия) [28, с. 5; 30, с. 6; 
19, с. 9] и др.

Российский учёный также выделяет принцип 
единства «стандарта и экспрессии и принцип диа
логичности — текст обращён к массовой аудито-
рии, или к какому-то сегменту этой аудитории» 
[22, с. 38]. Первый принцип предполагает опору 
на виды лексики, которыми оперировал автор при 
написании текста материала. Для публикаций 
по теме торговли людьми характерна преимуще-
ственно нейтральная лексика, так как это касается 
личности граждан, их чести и достоинства. На-
пример, это слова и словосочетания «ответствен-
ность», «обстановка» (Узбекистан), «центр», 
«сегодня», «работа», «культурный», «бытовой», 
«встреча», «деньги», «налоги», «жизнь» (Россия) 
и др. [28, с. 5; 2, с. 9; 9, с. 13; 26, с. 6]. Однако в них 
используется и разговорная лексика (в большей 
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степени в российских изданиях), которая встре-
чается не только в прямой речи, но и в повество-
ваниях автора. Особенно это характерно для ре-
портажа и аналитических жанров. Например, 
в текстах встречается разговорная лексика типа 
«…блуждать по скверику», «…теребить в руках 
школьный пенал…»; «…в здешних местах»; «бра-
тишка»; «малышка»; «хоть как-то решить… 
проблемы»; «мало того, придётся выполнять все 
требования руководства»; «увы», «куда девать-
ся?»; «…элементарно не интересуются именами 
и фамилиями…»; «кто-то вообще умудряется 
отдать паспорт»; «а ещё большинство жертв 
просто боится рассказывать о случившемся» 
(Узбекистан); «ничтожно малы»; «мало у кого»; 
«моментально выяснить»; «ну и, конечно»; «за-
дачи поважнее»; «дескать» (Россия) [23, с. 3; 32, 
с. 1–3; 20, С. 9; 19, с. 9; 10, с. 7] и др. Безусловно, 
такая лексика содействует быстрому восприятию 
передаваемых данных, полному представлению 
описываемого события. Однако, на наш взгляд, 
чрезмерное использование лексики данного ряда 
создаёт эффект «несерьёзности» рассматривае-
мой темы.

В профессиональном обиходе печатных СМИ 
приживаются и жаргонизмы. Этот процесс язы-
коведы называют термином «демократизация 
языка» [22, с. 23]. К примеру, «Кодекс чести от-
дыхает» (Узбекистан), «Мигранты стали бичом 
исключительно для Европы», «…народ бухтит 
на «понаехавших тут»» (Россия) [27, с. 1; 25, 
с. 14; 10, с. 7]. Сленг сближает адресата с адресан-
том информации, который говорит на доступном, 
«своём» для читателя языке. Однако значимость 
материалов на тему торговли людьми, касающихся 
личности и внутренних переживаний потерпев-
ших, не должна быть снижена жаргонизмами. Ис-
следователь Л. Г. Навасартян также считает, что 
«криминальные жаргонизмы придают информа-
ции негативную окраску» [14, с. 62].

Активно используются в текстах прессы также 
заимствованные слова и неологизмы: преферен-
ция; рекрутинговые агентства; либерализация; 
реинтеграция; модификация; контрпродуктивно 
(Узбекистан); коллизия; реанимация; нотари-
ально; гетто; антимиграционный; миграция; 
мигрантозависимые; коррекция миграционной 
конъюнктуры (Россия) [29, с. 3; 1, с. 1–2; 7, с. 1–2; 
20, с. 9; 19, с. 9; 25, с. 14] и др. Уместное употре-
бление пришедших из других языков, а также 
авторских неологизмов способствуют убежде-
нию читателя в том, что журналист полностью 

компетентен в вопросах противодействия траф-
фикингу.

«Использование автором крылатых слов и вы-
ражений говорит о знании языка, его истории, 
умении пользоваться речевыми возможностями» 
[33], поскольку оживляет его речь. Нижеследую-
щие фразеологизмы были использованы авторами 
при освещении торговли людьми, её причин и про-
явлений: на свой страх и риск; в дом постучалась 
беда; начать с чистого листа; мир перевернулся 
с ног на голову (Узбекистан); …государство мах-
нуло рукой на проблему иммиграции; …эти цифры 
от лукавого (Россия) [29, с. 3; 23, с. 3; 32, с. 1–3; 
12, с. 2; 25, с. 14; 30, с. 6; 10, с. 7] и др.

Отдельного рассмотрения требует терминоло-
гическая лексика. Использование терминов обес
печивают тексту точность, краткость и недву
смысленность, что крайне важно при исследова-
нии такой щепетильной темы, как траффикинг: 
принудительный труд; «теневая» экономика; 
внешняя трудовая миграция; торговля людьми, 
нелегальная миграция; сексуальная эксплуатация; 
реинтеграция беженцев; попрошайничество; ре-
абилитация и адаптация женщин; вербовка; ку-
пля-продажа; уязвимые слои населения; постра-
давшие (Узбекистан); изъять органы, потенци-
альный донор, презумпция согласия; иммиграция, 
коррекция миграционной конъюнктуры (Россия) 
[18, с. 1; 29, с. 3; 1, с. 1–2; 28, с. 5; 27, с. 1; 7, с. 1–2; 
23, с. 3; 32, с. 1–3; 20, с. 9; 25, с. 14] и др.

Какую цель преследует журналист при освеще-
нии проблемы траффикинга, таково и соотноше-
ние стандартных конструкций и экспрессивных 
единиц в его тексте. Например, информационные 
жанры больше содержат стандартные структуры 
в силу того, что последние в сжатом объёме со-
действуют передаче большего количества инфор-
мации, а в аналитических или художественно-
публицистических жанрах преобладает экспрес-
сивно-эмоциональная лексика. В узбекистанских 
печатных изданиях чаще всего публикуются ма-
териалы информационных жанров, а в россий-
ских — аналитических. Соответственно, стиль 
журналистов Узбекистана узнаваем, известен 
по часто используемому стандартному набору 
выражений, стиль же авторов российских газет — 
индивидуален, экспрессивен.

Следует отметить, что клише имеют свои пре-
имущества: содействуют оперативному написа-
нию медиатекста и облегчают его восприятие 
аудиторией, особенно при освещении тем, каса-
ющихся прав и свобод человека. Таковыми явля-
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ются сбор хлопка; верховенство закона; оказание 
услуг; миграционный процесс; приобрела глобаль-
ный характер (Узбекистан); защитить права 
человека; рост уровня безработицы; занятость 
мигрантов в теневом секторе (Россия) [18, с. 1; 
29, с. 3; 7, с. 1–2; 20, с. 9; 25, с. 14] и др. Однако 
эти же устойчивые словосочетания, «утрачивая 
свежесть, нередко становятся штампами» [22. 
С. 37]: …меры, осуществляемые…; проводимые 
в стране кардинальные преобразования…, …сфор-
мирована целостная законодательная база; на-
дёжная защита прав и законных интересов…; 
ведётся работа по налаживанию (Узбекистан); 
прослеживается интересная тенденция (Россия) 
[18, с. 1; 1, с. 1–2; 7, с. 1–2; 2, с. 9] и др. Вследствие 
того, что узбекистанские авторы часто обраща-
ются к общеупотребляемым стандартным фразам 
(для обеспечения оперативности), материалы но-
сят характер шаблонов. В российских изданиях 
эта тенденция прослеживается редко.

В текстах журналистов также выявлены кан-
целяриты, которые утяжеляют процесс их вос-
приятия читателем: объект исчисления единого 
социального платежа; нижеследующий; создание 
правовой регламентации; согласно проекту (Узбе-
кистан); коррекция миграционной конъюнктуры 
(Россия) [29, с. 3; 1, с. 1–2; 25, с. 14] и др.

По мнению М. Б. Серпиковой, «роль экспрес-
сивных элементов могут выполнять самые раз-
личные языковые единицы»: «тропы и фигуры 
речи» *; «словосочетания с необычным лексиче-
ским наполнением; броские, заинтриговываю-
щие читателей заголовки и др.» [22, с. 8]. В силу 
этого полагаем, что при освещении темы тор-
говли людьми журналист призван осторожно 
обращаться с экспрессивными средствами, так 
как они в той или иной мере отражают отноше-
ние, оценку автора материала к событию, героям 
публикации и выражают его эмоции. Малейшая 
невнимательность к выбору лексической едини-
цы приведёт к дискриминации героев или же 
к выражению в отношении них нетолерантно-
сти автора. В этом смысле в материалах прессы 
Узбекистана и России встречаются следующие 
тропы и фигуры речи:

1. Синекдоха: Узбекистан пригласил МОТ 
и местных активистов для мониторинга ситуа-

*	 К ним можно отнести эпитет, олицетворение, ме-
тафору, сравнение, метонимию, синекдоху, перифра-
зу, аллегорию, иронию, гиперболу, литоту, анафору, 
эпифору, антитезу, оксюморон, градацию, эллипсис 
и др.

ции; рекрутинговые агентства, которые будут 
оказывать услуги предприятиям…; …МОМ реа-
лизует…; Министерство внутренних дел Узбеки-
стана предложило ужесточить наказание за по-
прашайничество (Узбекистан); И Минздрав уже 
разработал законопроект…; …приезжие из сред-
неазиатских республик, которые превращаются 
в бесправных рабынь, помогающих частным кли-
никам зарабатывать огромные деньги (Россия) 
[18, с. 1; 1, с. 1–2; 7, с. 1–2; 23, с. 3; 20, с. 9; 30, с. 6].

2. Эпитеты: нелёгкая работа; масштабное 
мероприятие; активные усилия; дождливый вечер 
(Узбекистан); несчастные родители; азиатские 
девочки; возрастающая исламизация; сухой за-
кон; бесправные рабыни (Россия) [29, с. 3; 28, с. 5; 
3, с. 2; 23, с. 3; 20, с. 9; 19, с. 9; 25, с. 14; 30, с. 6].

3. Сравнения: История Зухры Бобокуловой и её 
сына Искандара похожа на сюжет из кинофиль-
ма; …как продажа наркотиков и оружия, насилие 
и так далее (Узбекистан); моего ребёнка, как по-
росёнка, распотрошили; это пока не 20-й район 
Парижа, где китайские районы плавно перете-
кают в арабский базар; В 90-е и начале 2000-х 
уровень образования иммигрантов в целом был 
на среднестатистическом российском уровне, 
сейчас — в два раза ниже (Россия) [3, с. 2; 32, 
с. 1–3; 20, с. 9; 19, с. 9; 25, с. 14].

4. Гиперболы:…мешки аккуратно друг на друга 
ставились возле мусоропровода так, что не по-
дойти, а окурки ковром устилали пол; Новосёлы 
обивали пороги чиновников в надежде…, Не успели 
построить здесь первые кварталы, как начались 
проблемы с «резиновыми» квартирами (Россия) 
[19, с. 9].

5. Олицетворение: внутри поселяется страх 
(Узбекистан); Он [закон] гарантирует, что пере-
садка органов живого донора допускается исклю-
чительно с его согласия (Россия) [32, с. 1–3; 20, с. 9].

6. Эллипсис: Одних на это толкает сложное 
материальное положение, а вот других — неже-
лание честно трудиться и возможность полу-
чить лёгкие деньги (Узбекистан); В одну сторо-
ну — бульвар с азиатскими девочками по вызову, 
в другую — рынок, где торгуют крадеными ве-
щами (Россия) [23, с. 3; 19, с. 9].

7. Лексические повторы: Просто находят пу-
стую квартиру, взламывают замок, вставляют 
свою личинку, замок и живут. А потом мы вы-
гоняем их, закрываем эту квартиру, вставляем 
опять замки; …мы видели её состояние в первый 
и в последующие дни, видели улучшения, у неё ме-
нялась температура тела, на глазах были слёзки, 
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я это видела, когда мы заходили к ней в палату 
(Россия) [19, с. 9; 20, с. 9].

8. Антитеза: …минимализация негативных 
моментов — максимализация положительного 
развития личности (Узбекистан) [7, с. 1–2].

9. Акротеза: О смерти дочери Елена узнала 
не от врачей, а от позвонившего ей утром похо-
ронного агента; Для гастарбайтеров работает 
собственное радио, да не в интернете, а в строгом 
FM‑диапазоне (Россия) [20, с. 9; 19, с. 9].

10. Риторический вопрос: Никогда не думала, 
что буду просить помощи. А что делать? (Узбе-
кистан) [23, с. 3].

11. Тавтология: До истечения срока его дей-
ствия самозанятый может повторно обратить-
ся за получением нового трудового удостовере-
ния, при этом количество повторных обращений 
не ограничивается (Узбекистан) [29, с. 3].

12. Анафора: Счастливы биологические роди-
тели. Счастлив родившийся ребёнок… (Россия) 
[30, с. 6].

13. Градация: Вызывали полицию. Приезжали 
люди в масках. Уезжали. А жильцы,…, оставались 
(Россия) [19, с. 9].

14. Инверсия: К тому же обыскивать вещи 
и документы пострадавшего при аварии врачи 
скорой не имеют права; Но сколько-нибудь за-
метного влияния на миграционную политику он 
не оказал (Россия) [20, с. 9; 10, с. 7].

В стилистике текстов СМИ функционируют та-
кие инвариантные черты, как «шкала ценностей, 
оценочность, идеологема и образ автора» [22, с. 48]. 
Первая константа основывается на смысловой оп-
позиции «своё»/«чужое». По мнению А. Н. Дем-
ченко, «преобладание “мы” над “они” создаёт 
эмоциональный фон, который ориентирует чита-
телей на преодоление негатива, и поддерживает 
командный дух» [6, с. 28–30]. Однако мы не соли-
дарны с данной точкой зрения. Напротив, частое 
использование этой конструкции «способствует 
формированию мировоззрения о бинарности ми-
роустройства, членение на «своё» (признаваемое, 
одобряемое, безопасное) и «чужое» (отвергаемое, 
неодобряемое, враждебное)» [14, с. 48]. Следует 
отметить, что в узбекистанских материалах ав-
торы не придерживаются данного изоляционного 
взгляда. В российских печатных СМИ смысло-
вая оппозиция «своё/чужое» иногда встречается: 
Мигранты идут в те сферы труда, куда “свои” 
не очень-то и стремятся… (Россия) [10, с. 7].

Оценочность бывает «имплицитной и экспли-
цитной». В текстах СМИ имплицитные оценки 

могут быть выражены при помощи: «нейтральной 
лексики с рационально-оценочной коннотацией, 
известной носителям языка из общечеловеческого 
или национального опыта» [21, с. 84–110]; образ-
но-выразительных средств, особенно, метафор, 
которые призваны создать у адресата нужный 
адресанту яркий, зримый образ, влияющий на вос-
приятие информации под заданным углом зрения» 
[22, с. 52]. К примеру, лёгкие деньги; трагичное 
лицо; охотники за лёгкими деньгами (Узбекистан); 
ужастики о проданных на «запчасти» детях хо-
дят по всему интернету; стайка подростков; «ре-
зиновые» квартиры; …гастарбайтеры тормозят 
рост реальной зарплаты; целые отрасли завязаны 
на мигрантах (Россия) [23, с. 3; 20, с. 9; 19, с. 9; 25, 
с. 14] и др. Встречаются и эвфемизмы — замена 
грубых, неприличных или неуместных в данном 
контексте выражений нейтральными словами или 
словосочетаниями [24]: Нередко суррогатного ре-
бёнка без проблем заказывают нетрадиционные 
пары, пользуясь тем, что в российском законода-
тельстве не прописано, что генетическим доно-
ром не может быть одинокий мужчина (Россия) 
[30, с. 6]. Данные средства «нейтрализуют нега-
тивные ассоциации читателя о событии, явлении 
или людях» [13, с. 41]. В текстах печатных СМИ 
имеют место и дисфемизмы (придание автором 
негативной окрашенности изначально нейтрально-
му понятию): целые нашествия мигрантов; Даже 
специалисты Центробанка России отмечают, 
что гастарбайтеры тормозят рост реальной 
зарплаты (Россия) [19, с. 9; 25, С. 14] и др.

Идеологема, по выражению М. М. Бахтина, «это 
экспликация, способ репрезентации той или иной 
идеологии» [8, с. 8–25]. В узбекистанской прес-
се идеологема выражается в таких словосочета-
ниях, как «проводимые в стране кардинальные 
преобразования…; благоприятные условия; при-
влечение иностранных инвестиций; сформиро-
вана целостная законодательная база [1, с. 1–2], 
а в российской периодике — Ведь после распада 
СССР многие ставшие независимыми государства 
оказались в бедственном положении; И если ра-
нее во многих бывших республиках СССР любили 
поговорить о том, что они, дескать, «кормят 
Москву», а теперь за «кормом» пришлось ехать 
в Россию [10, с. 7]. Такие идеи ориентируют мас-
совое сознание в заданном направлении.

И, наконец, последняя инвариантная черта 
в стилистике текстов СМИ — образ автора-жур-
налиста, который также проявляется в стилисти-
ке повествования. Одним из творческих элемен-
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тов его стиля служит «интертекстуальность (ис-
пользование журналистами «вкраплений» чужих 
текстов в собственные) [22, с. 63]. Её основными 
приёмами являются аллюзия, реминисценция, на-
мёк, перифраз и др. В прессе чаще используются:

а) перифраз: «работающие на свой страх 
и риск» (самозанятые); социальная язва (попро-
шайничество); говорящие орудия труда (жертвы 
торговли людьми) (Узбекистан); спорный способ 
репродукции (суррогатное материнство) (Россия) 
[29, с. 3; 23, с. 3; 32, с. 1–3; 30, с. 6];

б) реминисценция: «громадьё планов» (из по-
эмы В. Маяковского) (Россия) [10, с. 7];

в) аллюзия: Кто-то из наших мудрецов вер-
но подметил, что в России нужно жить долго, 
чтобы увидеть, что натворила власть (Россия) 
[10, с. 7].

Приёмы интертекстуальности предпочтитель-
ны тем, что адресат информации стимулируется 
на мыслительную деятельность.

Ирония в качестве «вида комического, в кото-
ром критическое отношение к объекту осмеяния, 
в отличие от юмора, носит осуждающий характер 
и выражается в несколько завуалированном виде» 
[31, с. 221]. По С. В. Ляпуну, данный сатирический 
приём «создаёт подтекст, тем самым активизирует 
читательское восприятие и мышление» [11, с. 115–
120]. Примеры иронии: Некоторые «профессиона-
лы» считают, что на заводе либо в каком-нибудь 
учреждении таких денег платить никто не бу-
дет (Узбекистан); Правда, никто из опрошенных 
нами экспертов не припомнил случая, чтобы ещё 
живого человека принуждали отдать сердце или 
почку, а он отчаянно сопротивлялся (Россия) [23, 
с. 3; 20, с. 9] и др.

Заключение. Таким образом, авторы материа-
лов прессы, с одной стороны, способствуют преду
преждению, выявлению фактов преступления или 
установлению контроля над преступными группи-
ровками, а с другой — могут содействовать вос-
приятию случаев траффикинга, смерти, насилия, 
педофилии, похищения людей или кровавых сцен 
как нормальных явлений. По этой причине медиа-
тексты по торговле людьми должны обладать ути-
литарностью и перформативностью. Установлено, 
что принцип конструктивности и диалогичности 
также немаловажен при описании случаев траффи-

кинга. Кроме использования нейтральной лексики, 
журналисты применяют в речи разговорные слова 
и жаргонизмы. Особенно это заметно в россий-
ских СМИ. Журналистами активно используют-
ся неологизмы, заимствованные слова, крылатые 
слова, выражения. В целях придания разнообра-
зия и «живости» тексту необходимо использовать 
и экспрессивные элементы (тропы и фигуры речи 
и др.). В материалах прессы Узбекистана и России 
наблюдается использование метонимии, эпитетов, 
сравнений, гипербол, олицетворения, эллипсисов, 
лексических повторов, антитез, акротез, ритори-
ческих вопросов, тавтологии, многосоюзия и др. 
В текстах СМИ о торговле людьми оценочность 
выражается через нейтральную лексику, образ-
но-выразительные средства, особенно метафоры; 
эвфемизмы, дисфемизмы (иногда встречаются 
в текстах массмедиа). Интертекстуальность, ко-
торая служит творческим элементом авторского 
стиля, и в узбекистанской, и в российской пери-
одике часто встречается в виде цитирования, пе-
рифразы, реминисценции, аллюзии, с помощью 
которых у читателя активизируется умственная 
деятельность. Однако они не рассчитаны на мас-
совую аудиторию. Весьма часто наблюдается ис-
пользование иронии.

Значит, воздействие СМИ особенно проявляется 
при освещении криминальных вопросов. Это обу-
словливается тем, что, как показал анализ прессы, 
авторы материалов, применяя различный набор 
лингвистических приёмов и методов при описании 
торговли людьми, максимально содействуют чи-
тателю мысленно попасть в этот мир, виртуально 
почувствовать и нарисовать образы преступни-
ков, которые соответствуют действительности, 
сближаться с ними, увидеть ужасы, пережитые 
жертвами траффикинга, услышать слёзы, крики, 
противостояния. Однако этому мешают тенденции 
к однообразности, использованию штампованных 
фраз и выражений, внедрения конкретных иде-
ологем. У СМИ большие возможности прямого 
воздействия на сознание читателя, ведь «при кон-
такте адресант информации активен, а адресат 
пассивен: ему предлагается уже готовый и словес-
но оформленный продукт размышления, а сам он 
при этом никаких самостоятельных умственных 
усилий не прилагает» [16, с. 277].
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF PRESS PUBLICATIONS 
DEVOTED TO ISSUES OF COMBATING HUMAN TRAFFICKING

M.A. Bozorova
National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek, Tashkent, Uzbekistan. mahzuna.bozorova@gmail.com

At the beginning of the 21st century human trafficking is a multidimensional threat to all peoples. Many 
international, governmental, non-governmental organizations are involved in the fight against the modern slave 
trade. In this case the media play a key role in this mission as well. Their task is to transmit accurate and reliable 
information on human trafficking as a phenomenon in general, to form a tolerant attitude of the audience 
towards victims of trafficking and public condemnation of this type of crime. In view of this, media workers 
should carefully select every word when writing material on such a sensitive topic. This article discusses the 
lexical-stylistic design of materials from newspapers in Uzbekistan and Russia “Narodnoye Slovo”, “Pravda 
Vostoka”, “Argumenty i Fakty”, “Mir Novostey” for 2018–2019 on human trafficking. According to the results 
of the study, standard structures prevail in most materials of the Uzbek press, and expressive and emotional 
vocabulary prevail in the Russian press. However, there is a tendency for the effective use of figurative and 
expressive means by journalists of both countries.

Keywords: human trafficking, the press of Uzbekistan and Russia, lexical and stylistic features, lexical 
units, constant
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КОНЦЕПТ РОДСТВЕННИК/RELATIVE 
В РУССКОЙ И АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ

Т. В. Борисенко
Челябинский государственный университет, Челябинск, Россия

Проведён анализ концепта РОДСТВЕННИК/RELATIVE. Цель статьи — исследование содержания 
концепта в русской и англоязычной лингвокультурах на материале ассоциативных, толковых и эти-
мологических словарей. В результате анализа были выявлены особенности восприятия концептов 
в языковом сознании носителей каждой лингвокультуры, выделены основные признаки концепта.

Ключевые слова: концепт, лингвокультура, языковое сознание, родственники, ассоциативно-вер-
бальная сеть.

1. Введение. В жизни любого человека родствен-
ники и отношения с ними играют важную роль. 
Распределение обязанностей, значимость тех или 
иных членов семьи, выстраивание взаимоотно-
шений между ними может быть неодинаковым 
в разных культурах. В данной статье произве-
дена попытка сравнения содержания концепта 
РОДСТВЕННИК/RELATIVE в русской и амери-
канской лингвокультурах. Актуальность иссле-
дования подтверждается необходимостью пони-
мания особенностей различных лингвокультур 
для установления более продуктивных межнаци-
ональных взаимоотношений. При анализе были 
применены лингвокультурологический и сравни-
тельный методы исследования, методы анализа 
ассоциативно-вербальных сетей, предложенные 
Ю. Н. Карауловым.

В работах Т. Н. Ушаковой отражена следующая 
идея о выделении двух целей познания: «узнава-
ние окружающих объектов» и «понимание связей, 
в которых они находятся» [11, с. 16]. На основе 
этого Н. Ф. Алефиренко утверждает, что осно-
вой узнавания объектов «является их сходство 
в рамках единичного и общего», что означает ка-
тегоризацию предметов на основе адгерентных 
признаков. Понимание связей базируется на «ос-
мыслении роли каждого участника этой связи», 
что указывает на категоризацию путём определе-
ния ингерентно-ассоциативных признаков, вхо-
дящих в одну и ту же категорию. Объединение 
ингерентно-ассоциативных и адгерентных при-
знаков в определённое смысловое образование 
называется концептом [1, с. 61].

Концепт — ментальная, ненаблюдаемая сущ-
ность [10, с. 6]. Он представляет собой «семан-
тический эмбрион», «смысловой ген» языкового 

знака, является «кирпичиком» для строительства 
концептосферы и языкового сознания [Там же]. Это 
определённый смысл, или «идея, имеющаяся у нас 
в сознании». Такая идея существует как «опера-
тивная единица», чётко отделяющаяся от других 
смыслов и идей [6, с. 317]. Концепт как единица 
концептуальной системы человека, по утвержде-
нию Е. С. Кубряковой, является «главной состав-
ляющей инфраструктуры человеческого мозга, 
характеризующей его как homo sapiens’a» [7, с. 70].

Е. С. Кубрякова даёт следующее определение 
концепта: концепт — «термин, служащий объ-
яснению единиц ментальных или психических 
ресурсов нашего сознания и той информацион-
ной структуры, которая отражает знание и опыт 
человека, оперативная содержательная единица 
памяти, ментального лексикона, концептуальной 
системы и языка мозга, всей картины мира, отра-
жённой в человеческой психике» [12, с. 90].

Концепт лежит в основе семантической струк-
туры языкового знака, который «формируется 
в процессе языковой объективизации концепта» 
[1, с. 61]. Семантические структуры по Р. У. Лан-
гакеру являются концептуальными структурами, 
пробуждёнными в языковых выражениях [12, с. ix]. 
В языковой системе существуют как вербализо-
ванные концепты, так и пред-концепты (т. е. смыс-
лы). Для актуализации в языке нового концепта 
в ментальном пространстве вокруг пред-концепта 
группируются определённые структуры, кото-
рые позже обретают языковую форму и получают 
«статус» вербализованного концепта [7, с. 71]. От-
дельное слово не полностью представляет концепт. 
Оно содержит ряд признаков, важных для пере-
дачи мысли, но полностью концепт раскрывает-
ся в «совокупности средств языка». В значении 
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слова, актуализирующего концепт, выделяются 
семы, каждая из которых репрезентирует ту или 
иную сторону концепта [10, с. 15–16]. Рассмотре-
ние языковой единицы с разных сторон позволяет 
говорить о том, что одна и та же языковая едини-
ца может быть «единицей номинации с собствен-
ным значением», средством актуализации одного 
концепта и средством вербализации объединения 
концептов [7, с. 72].

Н. Н. Болдырев указывает на то, что суть языко-
вой интерпретации мира построена на принципе 
«единства многообразия и обусловлена концеп-
туальной неоднородностью передаваемого опыта 
взаимодействия с миром и самих знаний о выде-
ляемых объектах, событиях, их свойствах и ха-
рактеристиках» [2, с. 17].

Согласно А. В. Кравченко концепт представляет 
собой и оперативную структуру сознания [5, с. 89]. 
Языковое сознание, в свою очередь — это сово-
купность «перцептивных, концептуальных и про-
цедурных знаний носителя культуры об объектах 
реального мира» [9, с. 7].

Содержание концепта РОДСТВЕННИК/
RELATIVE, отражённое в толковых и этимо-
логических словарях. Для исследования содер-
жания концепта РОДСТВЕННИК/RELATIVE мы 
провели лексикографический анализ. В работе 
были использованы этимологические и толко-
вые словари. Толковые словари указывают на за-
креплённые в сознании многих носителей языка 
основные значения слов. Этимология (исходная 
форма), по словам Ю. С. Степанова, входит в со-
став структуры концепта [8, с. 43].

Английское существительное relative образова-
но от древнефранцузского relatif, которое в XIV в. 
пришло в английский язык со словосочетанием 
relative pronoun («относительное местоимение»). 
Сама лексема relatif произошла от латинского сло-
ва relatus («относящийся, имеющий связь с чем-
то»). Relatus — форма глагола referre («отсылать, 
относиться»), который образован с помощью при-
ставки re- («назад») и корня ferre («носить, вына-
шивать»). Ferre пришёл из протоиндоевропейского 
*bher- («носить», «вынашивать ребёнка»). Впер-
вые значение «родственник, член одной семьи» 
у лексемы relative появилось в английском языке 
1650-х гг. [20].

Современное русское существительное род-
ственник в XVI в. имело форму родьствьньникъ 
(«тот, кто находится в родстве с кем-нибудь»). Сло-
во было образовано от родствен/родство («кров-
ная близость»). Лексемы произошли от старосла-

вянского родъ, которое несло значение «основная 
ячейка первобытного строя», «ряд поколений». Род 
является родственным таким словам, как рожде-
ние, двоюродный, родной [19, с. 359]. Этимология 
лексемы род до сих пор однозначно не определе-
на. Предположительно, слово восходит к прасла-
вянскому *ordъ, который, в свою очередь связан 
с индоевропейским əordh- («высокий, выросший») 
[20, с. 491].

Таким образом, исходя из этимологии слов мож-
но утверждать, что в содержание рассматриваемых 
концептов входят такие признаки, как «связь с кем-
либо», «близость к кому-либо». Следует отметить 
также и то, что русская лексема родственник яв-
ляется родственной словам рождение и родной, 
что осознаётся носителями языка и, соответствен-
но, влияет на содержание концепта РОДСТВЕН-
НИК, включая в его содержание такой признак, 
как «близкий по праву рождения». Внутренняя 
форма слова relative не отсылает англоязычных 
носителей к значению «вынашивать ребёнка», 
с другой стороны, явно ощущается связь со значе-
нием «относящийся», «связанный», что укрепляет 
в содержании англоязычного концепта признак 
«связь с кем-либо».

В толковых словарях отражены значения слов, 
которые обычно отражают ядерные признаки кон-
цепта, вербализуемого посредством этих лексем. 
В русских и английских словарях не наблюда-
ется большого разнообразия значений, предпи-
сываемых исследуемым существительным. Так, 
существительное родственник определяется как 
«тот, кто находится в родстве с кем-либо [13; 15; 
17]. В свою очередь, родство — это «связь между 
людьми, основанная на происхождении одного 
лица от другого (прямое родство) или разных лиц 
от общего предка, а также на брачных семейных 
отношениях» [17]. Таким образом, в ядре концеп-
та РОДСТВЕННИК находятся признаки «близкий 
по праву рождения», «близкий по праву брачных 
отношений». Второе значение существительного 
родственник, указанное в словаре Т. Ф. Ефремовой, 
переносное: «тот, кто близок по духу, привычкам, 
убеждениям» [15]. Переносное значение к лекси-
ческой единице бедный родственник предложено 
в словаре С. И. Ожегова: «человек, которому по-
кровительствуют, помогают из милости». В рас-
сматриваемых словарях не были отражены другие 
переносные значения существительного, кото-
рые появляются, когда речь идёт о родственных 
предметах/представителях животного или расти-
тельного мира/явлениях (например, родственные 
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языки, народы, растения). Родственный означает 
«близкий другому (другим) по содержанию, про-
исхождению, каким-либо признакам» [18]. Так, мы 
видим, что РОДСТВЕННИК в сознании носителей 
русского языка не только человек, близкий кому-
либо по праву рождения/браку, но и человек/суще-
ство/предмет/явление, обладающий общими при-
знаками/общим происхождением/ситуацией и т. п. 
То есть к рассматриваемому концепту относится 
также такой признак, как «что-либо/кто-либо, об-
ладающий общностью с чем-либо/кем-либо». Этот 
признак также входит в ядро русского концепта.

Английское существительное relative обознача-
ет члена семьи, особенно того, который не живёт 
с вами [21; 22]. Таким образом, концепт RELATIVE 
уточняется признаком «близкий по праву семей-
ных отношений, но живущий отдельно». Также 
relative — это «растение или животное, имеющее 
общее происхождение и принадлежащее к одной 
группе растений или животных» [22]. В этом зна-
чении проявляется признак «что-либо/кто-либо, 
обладающий общностью с чем-либо/кем-либо». 
Синонимом слову relative является существитель-
ное relation, обозначающее «членов вашей семьи» 
[21; 22], то есть людей, связанных между собой 
определёнными взаимоотношениями. Лексема 
relation обычно употребляется в ситуациях, ког-
да необходимо указать, является ли этот человек 
членом конкретной семьи и кем он приходится 
говорящему [21]. На основании этого можно выде-
лить такой ядерный признак концепта RELATIVE, 
как «член семьи».

Содержание концепта РОДСТВЕННИК/
RELATIVE, отражённое в ассоциативных сло-
варях. Содержание концепта РОДСТВЕННИК/
RELATIVE рассмотрено в Русском ассоциатив-
ном словаре (РАС), Эдинбургском ассоциатив-
ном словаре (EAT) и Словаре свободных ассоци-
ативных норм Университета Южной Флориды 
(USF-FAN). Частотность реакций будет указана 
в скобках. Количество реакций на стимулы род-
ственник и relative примерно совпадают во всех 
словарях (107 респондентов в РАС, 121 в USF-FAN 
и 95 в EAT). При анализе были применены мето-
ды исследования ассоциативно-вербальных сетей, 
предложенные Ю. Н. Карауловым [4, с. 191–203].

Первые две реакции на стимул родственник — 
близкий (14) и дальний (12). Такой ответ дали 13 
и 11 % респондентов соответственно. Если учесть 
другие формы лексем близкий и дальний, предло-
женные участниками опроса, то количество от-
ветов, указывающих на близость/дальность отно-

шений в семье, увеличится. Считаем возможным 
объединить такие ответы, как близкий (14), ближ-
ний (2), близкий человек (1), близко (1) и дальний 
(12), далёкий (1), дальний=непрошенный (1). Таким 
образом, доли ответов, выражающих близость/
дальность отношений, составляют 16 и 13 %. Оче-
видно, что ядерными признаками концепта РОД-
СТВЕННИК в русской лингвокультуре являются 
«близость отношений» и «дальность отношений».

В британском словаре EAT первыми двумя реак-
циями на стимул relative стали aunt (16) и friend (9), 
что составляет 16 и 9 % соответственно от обще-
го числа ответов. К ним можно добавить формы 
слов auntie (1) и friends (1). В американском словаре 
USF-FAN ассоциат aunt (25) — 20 % также нахо-
дится на первом месте. На втором месте реакция 
family (17) — 14 %.

В толковом словаре aunt (тётя) определяется 
как «сестра матери или отца либо жена дяди» [22, 
с. 84]. То есть это член семьи, но живущий, ско-
рее всего, отдельно от вас. Таким образом, первая 
реакция на стимул relative в британском и амери-
канском словарях указывает на признак концепта, 
выделенный нами при анализе дефиниций в тол-
ковых словарях: «близкий по праву семейных от-
ношений, но живущий отдельно». Также во вто-
ром ассоциате американского словаря реализуется 
признак «член семьи». Интересна реакция friend 
в британском словаре. Согласно определению, 
friend — «тот, кого вы хорошо знаете, кто вам 
нравится, но не является членом вашей семьи» 
[22, с. 600]. Но в сознании англоязычного носи-
теля другом может быть член семьи. Вероятно, 
здесь проявляется признак «что-либо/кто-либо, 
обладающий общностью с чем-либо/кем-либо», 
кроме того, считаем возможным выделить на ос-
нове этой реакции признак «свой», то есть при-
надлежащий нашей группе. Обоснованием может 
послужить оппозиция друг-враг, аналогичная оп-
позиции свой-чужой. Тот, кто является членом 
нашей семьи, — свой человек, друг.

Следующим этапом исследования является груп-
пировка ассоциатов для определения того, какого 
типа реакции встречаются чаще всего. В русском 
ассоциативном словаре представлено 58 различ-
ных реакций на стимул родственник. Наиболее 
обширными группами ассоциатов оказались груп-
пы «чей родственник» — 18 % ответов (мой, друга, 
отца, по матери и т. п.) и «что случилось с род-
ственником» — 17 % ответов (заболел, уехал, ро-
дил, сбежал, покойник и т. п.), «наименование род-
ственника» — 20 % (мама, сестра, брат и т. п.). 
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Ассоциаты, называющие членов семьи очевидны. 
Мы не обнаружили существенной разницы между 
количеством реакций, описывающих ближних 
и дальних родственников, поэтому для русско
язычного человека такое деление не принципи-
ально. Важнее то, кому принадлежит родственник 
и какие с ним отношения. Вообще принадлежность 
членов семьи к кому-либо является ведущим при-
знаком для многих русских концептов, принад-
лежащих категориальному концепту СЕМЬЯ [3]. 
Это указывает на то, что представителям русского 
языкового сознания необходимо чётко определять, 
кто с кем связан и кто в каких отношениях нахо-
дится. Признак «чей» является ядерным не только 
для концепта РОДСТВЕННИК, но и для концепта 
СЕМЬЯ. Признак «что случилось с родственни-
ком» также является показательным для русского 
языкового сознания. Он говорит о повышенном 
интересе к жизни окружающих. Ответы такого 
типа не встречаются в англоязычных ассоциа-
тивных словарях.

В англоязычных ассоциативных словарях группа 
«наименование родственников» занимает лиди-
рующую позицию. Из 46 различных ассоциатов 
словаря EAT 18 — наименования родственников, 
что составляет 39 % от общего числа ответов (aunt, 
mother, granny, father и т. д.). Это самая обшир-
ная группа в словаре Дж. Киша и единственная 
группа в Словаре свободных ассоциативных норм 
Университета Южной Флориды. В последнем мы 
обнаружили 11 различных реакций в группе «наи-
менования родственников», что соответствует 
68 % (количество разных реакции в словаре — 
16). При таком анализе нами не была обнаружена 
существенная разница между наименованиями 
близких и дальних родственников. Соотношение 
ответов примерно одинаковое: 7 дальних и 9 ближ-
них родственников в EAT и 4 дальних и 5 ближ-
них родственников в USF-FAN. Таким образом, 
«наименование родственника» является таким же 
ядерным признаком концепта RELATIVE в англо-
язычном языковом сознании.

Определим типичные для рассматриваемых 
лингвокультур зоны, связанные с концептом РОД-
СТВЕННИК/RELATIVE. На данном этапе мы 

сконцентрируемся на менее обширных зонах. Это 
позволит выявить признаки рассматриваемого 
концепта, не входящие в его ядро.

В русском ассоциативном словаре, помимо ука-
занных выше, наблюдаются следующие зоны: 
«плохой/нелюбимый родственник» (жмот, идиот, 
осёл, мать его), «хороший/любимый родствен-
ник» (любимый, забота, любимый человек, лю-
бить, радость, родной человек), «финансовое со-
стояние родственника» (бедный, богатый, рубль). 
Соответственно этим зонам можно обозначить 
признаки концепта, находящиеся на периферии 
в русском языковом сознании. Можно отметить, 
что отрицательные характеристики родственников 
немного уступают по количеству положительным. 
Но в целом считаем, что указание на отношение 
к родственникам равнозначно и связано с личным 
опытом респондентов.

В Эдинбургском ассоциативном словаре вы-
делаются зоны «взаимоотношения» (relation, 
comparison, related), «финансово-материальные 
отношения» (money, present), «отношение к род-
ственникам» (ugh, importance, positive, safe, great, 
rubbish). Остальные лексемы немногочисленны, 
и их невозможно объединить. Например, fact, 
subject, Einstein. Их следует отнести к индивиду-
альным реакциям, связанным с личным опытом 
респондентов. В словаре USF-FAN также обнару-
жены единичные реакции: person, stranger, close.

Выводы. Итак, проведённый анализ показал, 
что ядерными признаками русского концепта РОД-
СТВЕННИК являются «близкий по какому-либо 
критерию», «близость/дальность отношений», 
«чей родственник», «что случилось с родствен-
ником», «наименование родственника». На пери-
ферии находятся такие признаки, как «плохой/
хороший родственник» и «финансовое положение 
родственника».

В англоязычной лингвокультуре к ядру концепта 
RELATIVE принадлежат такие признаки, как «член 
семьи», «свой», «наименование родственника», 
«близкий по праву семейных отношений, но живу-
щий отдельно». К периферии относятся признаки 
«взаимоотношения», «финансово-материальные 
отношения», «отношения к родственникам».
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CONCEPT РОДСТВЕННИК/RELATIVE  
IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUOCULTURES
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This article deals with the concept РОДСТВЕННИК/RELATIVE. The purpose of the work is to study this 
concept in Russian and English-speaking linguocultures. The research will allow broadening the understand-
ing of the language consciousness of Russian and English native speakers. Methods of linguacultural and 
comparative analysis are used here. We also employ methods of associative-verbal nets study suggested by 
Yu. N. Karaulov. As a result we come to a conclusion that nuclear features of the concept in Russian linguocul-
ture are “close/remote relative”, “whose relative it is”, “what happened to a relative”, while nuclear features for 
English linguoculture are “smb’s own”, “member of the family”, “member of the family that lives separately”. 
Non-nuclear features of the concept have also been defined.

Keywords: concept, linguoculture, language consciousness, relatives, associative-verbal net.
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ries], no. 2, pp. 60–65. [in Russ.].
2.  Boldyrev, N.N. (2016) Tipologiya konceptov i  yazy`kovaya interpretaciya [Concept typology and Lan-

guage interpretation]. Novaya Rossiya: tradicii i innovacii v yazỳ ke i nauke o yazỳ ke [New Russia: traditions 
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«ЦИФРА», ПОСТЧЕЛОВЕК И КИБОРГИ: 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ И ЛИНГВОМЕНТАЛЬНЫЙ АСПЕКТЫ
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Тверской государственный университет, Тверь, Россия

Констатируется, что лексемы цифра, постчеловек и киборг в современном публичном дискурсе 
выступают как средство речевого манипулирования. Эти лексемы применительно к «наивному» со-
знанию носителей языка, не обладающих специальными познаниями, нуждаются в интерпретациях, 
основывающихся на строгих лингвистических процедурах. Задача статьи — методами когнитивной 
лингвистики и филологической герменевтики выявить и интерпретировать неявные значения и смыс-
лы этих лексем и соотносительных с ними понятий.

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, филологическая герменевтика, цифра, трансгума-
низм, постчеловек, морфосемантика, манипуляция сознанием.

Существительное цифра и его производное — 
прилагательное цифровой используются в самых 
разных сферах современной жизни и в публич-
ном дискурсе с неопределённо широким кругом 
участников, большинство которых не обладает 
глубокими специальными познаниями в мате-
матике или кибернетике, технике или экономике 
(так называемые наивные носители языка). Какие 
актуальные смыслы прячутся за привычными 
значениями лексем цифра и цифровой? Насколько 
новая семантика, с одной стороны, очевидна для 
«наивного» реципиента, бессознательно ориенти-
рованного на фиксированные в толковых слова-
рях общеупотребительные значения, и насколько, 
с другой стороны, фантомный, а следовательно, 
опасный характер этой семантики очевиден специ-
алистам? Насколько сами специалисты по совре-
менным информационным технологиям сознают 
скрытые угрозы, связанные с «цифрами» и с фун-
дирующимися «цифрой» идеями трансгуманизма 
о «постчеловеке» и «киборге»?

Вынесенные в название статьи лексемы «цифра» 
(в закавыченном виде, поскольку имеется в виду 
не общеизвестное словарное, а новое термино-
логическое значение), постчеловек и киборг ис-
пользуются в современном публичном дискурсе 
как именования таких феноменов, которые якобы 
реально существуют либо находятся в стадии 
вхождения в реальность. Однако «предметно-
вещная», реальная бытийность феноменов, обо-
значаемых данными лексемами, представляется 
отнюдь не очевидной, во многом это не реальные 
феномены, а семантические фантомы — симу-
лякры.

Цель данной статьи — показать, что подспудно 
декларируемая данными лексемами соотнесён-
ность с реальностью частично носит фантомный 
характер, что часть представлений, которые ими 
модулируются, к «предметно-физической», «вещ-
ной» реальности имеет опосредованное отношение, 
а именно: не отношение «знак (слово) — денотат / 
референт (феномен реальной или возможной дей-
ствительности, обладающий “вещной” бытийно-
стью)», но отношение «знак (слово) — сигнификат 
как “умственный конструкт”, лукаво притворяю-
щийся осязаемой вещью».

«Лукавое притворство» в рассматриваемом слу-
чае основывается на метонимии как отношении 
смежности, то есть «вместе, рядом расположен-
ности во времени и пространстве» некоторых фе-
номенов: в поле зрения реципиента оказывается 
некоторый феномен (1), обладающий в его глазах 
реальной бытийностью, что ведёт к некритическо-
му приятию бытийности некоторого феномена (2), 
который на деле является фантомом, «семантиче-
ским призраком» (симулякром), но в силу смеж-
ности с феноменом (1) воспринимается как тоже 
обладающий бытийностью.

Задачи статьи сводятся к тому, чтобы, осно-
вываясь на методологическом аппарате когни-
тивной лингвистики и следуя традициям фило-
логической герменевтики, вскрыть метоними-
чески-фантомную природу обозначаемого лек-
семами «цифра», постчеловек, киборг, а именно: 
1) основываясь на академических словарных дан-
ных, установить компонентный состав семанти-
ки данных лексем (лексико-семантический ана-
лиз); 2) интерпретировать полученные сведения 
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(феноменолого-герменевтический синтез); 3) ре-
конструировать модулируемое данными лексемами 
восприятие и понимание их денотативно-референ-
циальных смыслов как соотносящихся к реально-
стью; 4) эксплицировать семантические процессы, 
приводящие к смешению реального и фантомного 
в восприятии семантики рассматриваемых лексем.

Ключевое для данной работы понятие «симу-
лякр» в предельно краткой характеристике — 
«семантический фантом». По философскому опре-
делению, симулякр — «…способ осуществления 
событийности, который реализуется в акте се-
миозиса и не имеет иной формы бытия, помимо 
перцептивно-символической… <…> Фундамен-
тальным свойством симулякра <…> выступает 
его принципиальная несоотнесённость и несоот-
носимость с какой бы то ни было реальностью» [10, 
с. 900]. В другом определении: симулякр (от лат. 
simulacrum ‘образ, подобие’) — «…псевдовещь, 
замещающая реальность, образ отсутствующей 
действительности, правдоподобное подобие. <…> 
Чтобы стать чистым симулякром, образ прохо-
дит ряд последовательных стадий, где отражение 
глубинной реальности сменяется её деформаци-
ей, затем — маскировкой её отсутствия и, нако-
нец, — утратой какой-либо связи с реальностью, 
заменой смысла анаграммой… <…> Симуляция 
выдаёт отсутствие за присутствие и смешивает 
всякое различие между реальным и воображае-
мым» [14, с. 860].

«Цифра» и цифровой, кибернетика и киберне-
тический. На сайте Правительства РФ во вкладке 
«Национальная программа “Цифровая экономика 
Российской Федерации”» размещено значительное 
количество документов, которые включают вы-
ступающие в функции терминов словосочетания 
с прилагательным цифровой: цифровое развитие 
(доминанта всего ряда), цифровая трансформация 
/технологии/платформа/повестка/профиль/ кон-
тур, однокоренное существительное цифровизация, 
а также название профильного министерства. Тол-
кования или пояснения семантики прилагательного 
цифровой, определения понятий, номинируемых 
словосочетаниями с этим прилагательным, на сай-
те Правительства не представлены [12].

Прогулка по просторам Интернета побужда-
ет предположить, что прилагательное цифровой 
в приведённых словосочетаниях можно понимать 
через такие (условные) синонимы либо семанти-
чески смежные слова, как электронный, вычисли-
тельный, электронно-вычислительный, компью-
терный, кодовый, счётный, двоичный, мультиме-

дийный и др. Однако название имеющегося в на-
шей стране Министерства цифрового развития, 
связи и массовых коммуникаций плохо соотносится 
с полученным квазисинонимическим рядом при 
доминанте цифровой, наталкивает на близкий, 
но иной ряд семантически смежных слов, а имен-
но — с доминантой кибернетика/кибернетический 
и такими составляющими, как вычислительный, 
счётно-решающий, электронный, компьютерный, 
программный, самообучающийся, коммуникаци-
онный и др. — вплоть до выводящего на совсем 
иной уровень размышлений словосочетания ис-
кусственный интеллект.

Самостоятельный подбор читателем, далёким 
от властных структур, близких по значению слов 
с целью осмыслить официальную терминологию 
едва ли можно считать оптимальной стратегией 
установления взаимопонимания между властью 
и населением. Понимание прилагательного циф-
ровой и связанных с ним терминов, начиная с циф-
ровой экономики, вызывает затруднения не только 
у «наивных» носителей языка, но и у специалистов, 
ср.: «В настоящее время общепризнанное опреде-
ление понятия цифровой экономики не выработано 
ни в отечественной, ни в иностранной литературе. 
Оно не закреплено в российской нормативной пра-
вовой базе»; «…под цифровой экономикой в общем 
случае понимается производство благ на основе 
использования цифровых технологий» [7, с. 109, 
107]; цифровая экономика — «…подсистема эко-
номики традиционной, отличающаяся активным 
использованием цифровых технологий и оборотом 
специфических электронных товаров» [5, с. 38]. 
Как видим, цифровая экономика трактуется через 
словосочетание цифровые технологии, которое 
также остаётся без определения. Какие смыслы 
и какая реальность (экономическая, политическая, 
социальная) связана с этой терминологической 
неологией, неясно; специально исследовавший 
этот вопрос А. П. Сегал отмечает необычную «ме-
тонимическую трансформацию» терминов цифра 
и цифровой и утверждает, что эта трансформация 
выступает как средство конструирования фиктив-
ного обозначаемого, «обозначающего без обозна-
чаемого, т. е. симулякра» [15, с. 2898–2899].

С тем, что в терминах, ассоциируемых с циф-
рой, налицо необычная «метонимическая транс-
формация», согласимся, однако отметим: существо 
этой трансформации нужно по возможности ясно 
и точно охарактеризовать, после чего, как явствует 
из существа самогό феномена метонимии, ожи-
дается, что одно из двух (возможно, более) зна-
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чений — исходное либо метонимически связан-
ное с исходным — окажется подлинным знаком, 
способным к референциальному употреблению 
(ясному соотнесению с реальностью), а другое — 
симулякром, к денотативно-референциальному 
употреблению неспособным, оказывающимся вне 
связи с реальностью или вводящим в заблуждение 
относительно существа этой связи.

Иными словами: 1) симулякр — не концепт 
«цифра» в целом, в потенциальной соотнесён-
ности со всем деревом значений лексемы циф-
ра, не «цифра вообще»; 2) симулякр — концепт 
«цифра» в соотнесённости с одним (или несколь-
кими) из значений лексемы цифра и, далее, с со-
ответствующими употреблениями этой лексемы 
и конкретизированными её смыслами.

В исходном словарном значении (общеупотре-
бительном, общеизвестном и общепонятном) циф-
ра — это «знак, обозначающий число» (есть араб-
ские, римские цифры), а цифровой — «обозначен-
ный в цифрах, выраженный в цифрах. Цифровой 
результат. Цифровое выражение. Цифровые по-
казатели урожая» [13, с. 1466]. Ключевой семан-
тический множитель — ‘число’, соотносящий-
ся с представлениями о количестве (параметры 
‘мало’ — ‘много’). Очевидно, что в словосочетании 
цифровые технологии и подобных ему по семанти-
ке ключевые семантические параметры — иные, 
связанные с компонентом ‘число’ лишь метони-
мически, по «смежности».

Академический толковый словарь новых слов 
и значений, ориентированный на отображение се-
мантических ядер лексикографируемой неологии 
таким образом, чтобы новые актуальные толкова-
ния были внятны всем пользователям, включая 
«наивных», не обладающих специальными по-
знаниями в какой-либо конкретной области, со-
держит словарные статьи с заголовочными цифра 
и цифровой в той семантике, которая актуальна 
для использования не «чисел» как таковых, но для 
применения в самых разных сферах жизни (техни-
ка и производство, экономика и государственное 
управление, образование, здравоохранение и т. д.) 
новых информационных технологий, ср.: «Циф-
ра… Разг. Цифровой формат, цифровая форма 
представления. <…> К “цифре” пора привыкать. 
С каждым днём появляется всё больше устройств 
с новыми возможностями. <…> Новые кругло-
суточные передатчики рассчитаны на “цифру” 
и прослужат как минимум 15 лет»; «Цифровой… 
Переводящий информацию в двоичный код с по-
мощью электронных систем; предназначенный 

для обработки, хранения, передачи и т. п. такой 
информации. <…> Цифровые носители данных. 
Цифровой компьютер. <…> Области примене-
ния компьютерной техники расширяются — уже 
сейчас во всём мире наблюдается бум цифровой 
фотографии и довольно заметно укрепляет свои 
позиции цифровое видео. <…> Цифровое качество 
связи исключает любые помехи» [16, с. 1063].

Из приведённых толкований следует, что «циф-
ру» в контексте информационных технологий сле-
дует соотносить с синонимическим рядом (точнее, 
с совокупностью семантически смежных слов, 
то есть с полем), привязанным к доминантам кибер-
нетика/кибернетический и лексемам компьютер/
компьютерный, программа/программный и т. п. 
Ключевой семантический множитель, метони-
мически связанный с «цифрой» в её актуальных 
прочтениях, — ‘управление’, что явствует из ака-
демического толкования: «Кибернетика… Наука 
об общих закономерностях процессов управления 
и связи в организованных системах (в машинах, 
живых организмах и обществе» [13, с. 426]. Хо-
рошо проясняется ключевая сема ‘управление’ 
в этимоне: кибернетика — из др.-гр. kybernētikē 
(technē) ‘искусство управления’ (кораблём или 
управления вообще) — от kybernetes ‘кормчий > 
правитель’ < kybernao ‘управлять кораблём > во-
обще управлять’ < naus ‘корабль’ [6, с. 911]; за-
метим: родственное — губернатор ‘рулевой > 
управляющий’ (из лат.).

Таким образом, семантическое ядро закавычен-
ной нами в знак неотерминологизации лексемы 
«цифра» сводится к двум компонентам: ‘управ-
ление’ + ‘программа (компьютерная)’; в сумми-
рующей интерпретации семантика современного 
термина «цифра» — это «управление посредством 
(специально создаваемых) программ, реализуемых 
на компьютерах — машинных носителях управля-
ющих программ». Полученный герменевтический 
итог неполон: не назван объект управления: чтό/
ктό управляется «цифрой»? Цитированное выше 
академическое толкование кибернетики включает 
перечень объектов, который основывается на на-
звании знаменитой книги Норберта Винера, одного 
из основоположников современной кибернетики: 
«Кибернетика, или управление и связь в живот-
ном и машине» [3]. Добавляя объект «общество», 
получаем список объектов управления: 1) живые 
существа (любые биологические объекты), 2) тех-
ника (машины, любые механизмы), 3) общество 
(любые социальные группы, вплоть до государств 
и их совокупностей).
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Принципиально важный вопрос: кто является 
субъектом управления, ктό управляет посред-
ством «цифры»? Очевидно, что не «сам» компью-
тер» и не «сама» программа, но их владельцы и/
или идеологи, разработчики. Кто они? Очевидно, 
что этот вопрос выходит за пределы филологи-
ческой герменевтики и компетенции автора дан-
ной работы, задача которой — лингвистическая 
проблематизация феномена «цифры» и смежных 
с ней явлений.

Постчеловек, трансгуманизм, поствитализм. 
Существительное человек (равно соотносительные 
с ним гуманитарный концепт и научное понятие) 
по семантике относится к числу так называемых 
первичных понятий, которые интуитивно ясны, 
однако в герменевтическом отношении поддают-
ся лишь относительно свободному (субъектив-
ному) разъяснению, но не достаточно строгому 
определению (таковы и ближайшие к человеку 
Бог и личность).

Разъяснение осуществляется посредством пере-
числения фундаментальных, сущностно необхо-
димых признаков — атрибутов, применительно 
к человеку — антропологических констант, в со-
вокупности отображающих особенности человека 
как биологического, социального и духовного су-
щества. Набор антропологических констант не яв-
ляется чем-то точно известным, их общепризнан-
ного перечня не существует. Академическое сло-
варное толкование: «Человек… Живое существо, 
обладающее мышлением, речью, способностью 
создавать орудия и пользоваться ими в процессах 
общественного труда» [13, с. 1471]. Обратим вни-
мание, что толкование строится опять-таки через 
набор «первичных понятий», ср.: что такое жизнь 
(живое), мышление (мысль), речь? Эти феномены 
даны как «непосредственно знаемые», как понима-
емые, но внятному объяснению не поддающиеся.

Другой способ выявления антропологических 
констант — например, в рамках «теории метамо-
тивации» А. Маслоу, — через набор «метапотреб-
ностей» («бытийных ценностей»), список которых 
можно наметить, начать, но едва ли можно исчер-
пать и закрыть: истина, добро, красота, жизнен-
ность, индивидуальность, совершенство и т. д. (см.: 
[9]). Частично сходный набор констант, в других 
формулировках, — в философской антропологии: 
самотождественность, самотрансценденция, 
целостность, открытость, духовность, свобода, 
ответственность, творческая активность и др. 
[11, с. 98]. Обсуждать, что в такого рода списках 
нужно «оставить», а что «убрать», лишён смыс-

ла, — несомненно одно: «Фундаментальные ан-
тропологические константы — это определённые 
границы, при разрушении которых человек пере-
стаёт быть человеком» [Там же].

Таким образом, в контексте проблемы границы, 
отделяющей (собственно) человека от постчелове-
ка, ключевым является вопрос: в этом существе, 
которое «пост» (= «после») человека, фундамен-
тальные антропологические константы сохра-
няются?

Поскольку вариантов ответа только два — «да» 
или «нет», отрицательный ответ очевиден. Ни-
какой «середины» нет. Человек — «первичное» 
и в силу этого «абсолютное» понятие, к которо-
му неприложимы градуальные операции типа 
«больше — меньше». Не может быть «больше» 
или «меньше» Истины (особенно если с большой 
буквы), совершенства, самотождественности 
и т. д. — они либо есть, либо их нет. Из истории 
хорошо известно, что приложение градуальных 
семантических операторов ведёт к разрушению 
понятия «человек», а в проекции на социальную 
жизнь — к катастрофам, как, например, в случае 
с недочеловек, унтерменш, де-факто тождествен-
ным «не человек» и практическим следствиям 
расизма, нацизма. Обратный пример: «сверхчело-
веком» возмечтал стать, как известно из Библии, 
Адам, и равно известно, что за этим воспоследо-
вало и по сей день никак не завершится.

Отсюда: «постчеловек» — это «не человек».
Приведённая логическая аргументация под-

держивается всматриванием в особенности внут
ренней морфемно-словообразовательной формы 
лексемы постчеловек. Приставка пост- (из лат. 
post ‘сзади, позади > затем, потом, после, позже, 
впоследствии’) делит течение времени на «до» 
и «после» некоторой границы. Отсюда: постче-
ловек — букв. «тот (всё ещё человек?), кто по-
сле человека». Иными словами, на оси времени 
постчеловек «преодолевает», а следовательно, 
«обнуляет», «устраняет» человека в привычном 
смысле слова и в привычном жизненном облике, 
в неотделимом от него наборе антропологических 
констант. Перевыразим это соображение в более 
мягкой, вопросительной форме: постчеловек — это 
«продолжение» (наличного сейчас) человека или 
его «отмена»? Если «продолжение», негласно сино-
нимизирующееся с «развитием», «совершенство-
ванием», то в чём оно заключается? Если «отмена», 
то что именно «отменяется»? И не включает ли 
возможное «продолжение» человека его «отмену» 
(хотя бы в чём-то)? Если включает (именно так это 
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и видится), тогда всё сводится только к «отмене». 
Пусть не всего «собственно человеческого» сразу, 
пусть понемногу, — существа дела это не меняет.

Чаемый адептами безоглядного (безрассудно-
го?) техноэлектронного развития путь к постче-
ловеку и постчеловечеству фиксируется терми-
нами трансгуманизм и поствитализм. В мор-
фемно-словообразовательной внутренней форме 
этих лексем, как и в постчеловек, отчётливо про-
читывается семантика «преодоления» и, далее, 
«обнуления» того, что ассоциируется с морфом, 
следующим после приставки: в случае приставки 
trans- эта семантика основывается на исходном 
пространственном значении «сквозь, через» (как 
в трансарктический или транссибирский), в слу-
чае приставки post- — на временнόм значении 
«после». Существо идеологии трансгуманиз-
ма — в «преодолении» привычного человеческо-
го, в «перешагивании» (< trans-) через homo ‘че-
ловек’, в «преодолении» всех его констант, фик-
сируемых терминологизирующими именования-
ми типа homo sapiens/religiosus/socialis/politicus/
creativus и т. д. (подробнее см.: [4]). Существо 
идеологии поствитализма — в «преодолении» 
средствами техноэлектроники витального (био-
логического). Латинское vita — «жизнь»; отсюда: 
целеполагание поствитализма — в «обнулении» 
той жизни, которой только и может жить чело-
век, оставаясь в пределах своих антропологиче-
ских констант. Можно ли, например, существо-
вание «сознания» или, тем более, «личности» 
в виде набора электрических импульсов считать 
(потенциально бессмертной) жизнью, как мнится 
поствиталистам? Обсуждение этого вопроса вы-
ходит за пределы компетенции автора данного 
материала как филолога, поскольку ответ опре-
деляется мировоззрением и ценностными ори-
ентациями субъекта размышления. Автор соли-
даризируется в отношении течений типа «пост-/
транс-» с афористически точной формулировкой 
В. А. Кутырева: это «…культивируемая на перед-
нем крае познания как пост(транс)модернизм, 
идеология изживания человеком самого себя, 
объявившая об его конце во всех ипостасях…» 
[8, с. 64]. Фундаментальные антропологические 
константы по большей части в постчеловеке «ми-
нусуются», — и центральный в этой ситуации во-
прос: что «прибавляется» в постчеловеке по срав-
нению с «просто» человеком? Какие «постантро-
пологические» константы? Есть ли они вообще, 
стоит ли их ожидать или, резче, культивировать, 
и возможна ли вообще «культивация человека», 

коль скоро чаемый «постчеловек» — творение 
рук самого человека?

Киборг и киборгизация. Футуристические грёзы 
писателей-фантастов, деятелей кино и смежных 
творческих сфер о киборгах как технически со-
вершенных (био)механических имитациях людей, 
проникая в (науку?) футурологию и далее в пло-
скость делового планирования, включают в объём 
понятия «киборг» едва ли не любого реального 
человека с протезами (чем сложнее протезы — тем 
«киборгичнее»), а то и всё человечество, которое 
уже не может обойтись без технически совершен-
ных орудий труда, вроде стиральных машин-ав-
томатов или говорящих холодильников.

Оставляя вопрос о границах понятия «киборг» 
специалистам по кибернетике и инновационным 
технологиям, сосредоточиваем внимание на се-
мантическом ядре лексемы киборг. «Предметно-
физические», образные, «вещные» визуализации 
киборга для «наивного» сознания основываются 
на представлении о возможности органичного 
«синтеза» человека и машины в одном «машино-
существе», «человекомашине», в двух основных 
вариантах: либо некий механизм антропоморфно-
го вида с ногами, руками, туловищем и головой, 
либо человек с вживлёнными в его тело (в пер-
спективе и в мозг) техническими/электронными 
приспособлениями. Эти обиходные представле-
ния фиксируются в авторитетных словарях рус-
ского языка.

1. Академический толковый словарь новых слов 
и значений синонимизирует киборга и робота: 
«Киборг… Сокр. Кибернетический организм, ро-
бот» [16, с. 453], — толкование строится «от тех-
ники», де-факто отождествляется техническое 
устройство («робот») и человек.

2. Словарь иностранных слов: «Киборг… — 
приспособление, в котором в определённой мере 
осуществлён симбиоз физических и интеллекту-
альных способностей человека и технических 
средств автоматики» [2, с. 265], — толкование «от 
биологии и антропологии», де-факто деклариру-
ется возможность совершенствования человека 
за счёт «дополнения» техническими средствами.

Проблематизирующий вопрос по толкованию: 
«симбиоз» биологического существа и техниче-
ского устройства — возможен ли? И можно ли 
всерьёз говорить о «симбиозе» существа и тех-
нического устройства, — если существитель-
ное симбиоз, по самой своей сути, явствующей 
из внутренней морфемно-словообразовательной 
формы (из др.-гр. symbioo ‘жить вместе с кем-л.’, 
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где приставка syn- — в значении ‘вместе с…’), сви-
детельствует о со-жительстве, то есть совмест-
ной жизни? Живёт ли — в том смысле, которое 
мы вкладываем в слово жизнь — техническое 
устройство?

Внутренняя морфемно-словообразовательная 
форма существительного киборг основывается 
на скрытом плеоназме — семантической тавтоло-
гии, которая в явных случаях в экзаменационных 
работах школьников засчитывается как лексиче-
ская ошибка, а в терминологических играх исполь-
зуется как неочевидное манипулятивное средство, 
прокламирующее фантом под маской реальности.

Киборг — слоговая аббревиатура от словосо-
четания кибернетический организм. Организм, 
по словарным толкованиям, с одной стороны, в ис-
ходном значении (1): «Живое целое (существо или 
растение) с его согласованно действующими орга-
нами. <…> Организм человека», с другой стороны, 
в производном значении (2): «То, что представляет 
собой сложное организованное единство. Обще-
ственный организм» [13, с. 724].

Отметим по толкованию (1): «согласованное 
действие (органов)» предполагает самоуправле-
ние, и организм как «живое целое» является са-
моуправляющимся «живым целым». «Самоуправ-
ление» при этом предполагает, что управляющая 
инстанция — внутри организма (= сам организм).

Толкование (2) представления о само-управ-
лении не предполагает. Напротив, толкование 
«сложное организованное единство» предполагает 
наличие внешней управляющей, организующей 
инстанции (например, трактор — тракторист, об-
щество — персонифицируемые в лидере/лидерах 
властные элиты, компьютер и компьютеризован-
ные устройства — заказчик/программист → про-
грамма и т. д.).

Таким образом, понятие «кибернетический» 
с ключевым его компонентом ‘управление’ (по по-
казательному уточнению Н. Винера: «в животном 
и машине») в составе представлений о киборге 
может прочитываться двояким образом: (1) как 
само-управление, (2) как внешнее управление.

По отношению к представлениям о киборге как 
«роботе» возможно только внешнее управление 
(посредством управляющих программ), по отно-
шению к киборгу как «симбиозу» человека и тех-
нических (электронных) средств возникает вопрос 
о соотношении (1) само-управления (человек сам 
управляет собой) и (2) внешнего (программного) 
управления прилагаемыми к человеку техниче-
скими устройствами.

Существительное киборг как кибернетический 
организм, с позиций филологической герменев-
тики, — некое «семантическое недоразумение»:

1) если киборг — это человек (с какими угодно 
дополняющими его техническими приспособлени-
ями), то он организм, который по определению — 
самоуправляющаяся (то есть «кибернетическая») 
система органов; определение кибернетический 
в этом случае избыточно, плеонастично;

2) если киборг — это робот (хотя бы и антропо-
морфный), то он не организм, а механизм, неза-
висимо от степени сложности его изготовления.

Отсюда вопрос: по отношению к какому фе-
номену, обладающему «предметно-физической», 
«вещной» реальностью использование имено-
вания киборг оказывается лишённым этих про-
тиворечий? Иначе: при каком условии/условиях 
именование человека и/или механизма киборгом 
оказывается имеющим смысл в глазах «наивно-
го» носителя языка, ожидающего конкретной ви-
зуализованности, «вещности»? Мой «говорящий 
холодильник» — киборг? Инвалид с хорошими 
протезами — киборг?

Два пути в поисках ответа: 1) «от человека к ки-
боргу», то есть к гибриду, «помеси» человека и ма-
шины»; 2) «от (некоего) механизма к киборгу» как 
машине, обретающей некое подобие человека. 
Оставляя за скобками вариант (2), тождественный 
проблеме очеловечивания машин, сосредоточива-
емся на варианте (1).

Получаем: трансформация человека в киборга 
(= киборгизация?) возможна при условии, что че-
ловек осмысляется как механизм — «биоробот» 
(«белковый робот»), отличающийся от техниче-
ского/электронного устройства только наличием 
биологических компонентов. Трансгуманизм обо-
рачивается опасной для всего человечества идео-
логией расчеловечивания человека. Резко и точно 
об этой опасности пишет С. С. Хоружий: «Действи-
тельная опасность — отнюдь не прогресс науки, 
а явно обозначившаяся, упорная игра Человека 
на понижение (самого себя). <…> В проекте — 
невообразимое, не снившееся никогда усиление 
мощи интеллекта, создание “суперинтеллекта”, — 
но вести нас к суперинтеллекту собираются, похо-
же, крикливые пиарщики с куриным интеллектом 
и одержимые с интеллектом, развитым вдоль одной 
прямой линии, — убеждённые, по свидетельствам, 
что “человек — машина из мяса, носящая в черепе 
компьютер”» [17, с. 30].

Человек, по философскому определению, — 
«биосоциодуховное существо, способное активно 
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действовать, приспосабливаться к обстоятель-
ствам…» [1, с. 1024]. «Биосоциодуховное» — зна-
чит, человек принадлежит миру природы, миру 
людей и миру духа. В традиционном (религиозном) 
прочтении, человек — триада: тело — душа — 
дух. Следовательно, трансформация человека 
в «постчеловека» — киборга возможна только 
в случае редукции этой триады до компонента 
«тело», включая обеспечивающие возможность 
функционирования тела управляющие функции 
отдельных органов, в том числе мозга, который 
должен «мыслить», применять «суперинтеллект» 
строго в целях удовлетворения постоянно расту-
щих потребностей тела, витального (пища, кров, 
секс, безопасность, отдых и т. п.).

Вывод: человек = киборг при условии изъятия 
у человека душевной и духовной составляющих. 
Следовательно, киборг = «человек без души» (тем 
более «без духа»).

В полученном выводе нет ничего нового, кро-
ме, как надеется автор, демонстрации того пути 
(лингвогерменевтического), следуя которым, мы 
к данному выводу пришли, и прямолинейности 
итожащих формулировок.

В заключение — вопрос о прогрессе и совер-
шенстве. Не следует ли эти характеристики путей 
движения в будущее посредством «цифры» — 
к постчеловеку, киборгу и другим трансгумани-
стическим новациям — заключить в кавычки? 
Не являются ли эти «прогресс» и «совершенство» 
движением инволюционным? Заметим: всё, что 
удаётся людям придумать и воплотить в жизнь, 
всегда оказывается лишь примитивным аналогом 
того, что возникает в результате органичного/ор-
ганического развития. Несопоставимы по степени 
сложности, по совершенству — механическое по-
добие человека (робот-андроид) — и живое чело-
веческое тело, крыло птицы — и самолёта, живая 
клетка — и сколь угодно сложная фабрика по из-
готовлению чего бы то ни было, человеческий 
разум — и искусственный «интеллект», которому 
недоступны живое переживание красоты и ис-
тины, потребность самопожертвования из любви 
к своему ребёнку или родной стране. Прогресс без 
кавычек — тоже есть, в технике и производстве. 
Но какое отношение имеет этот прогресс к само-
му человеку?
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The purpose of the article is to model semantic processes taking place during hermeneutic interpretation of 
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the fact that these terms are analyzed from the point of view of cognitive linguistics and philological herme-
neutics. The findings indicate: 1) lexemes “digit” and “digital” in relation to ordinary consciousness are syn-
onyms to lexemes “computer” and “management”, and are means of speech manipulation in the modern public 
discourse; 2) a “posthuman” as a product of technical improvement of a human being cannot be regarded as 
a “perfect human being” in the modern sense of the word; 3) a “cyborg” is a simulacrum, a product of futur-
istic fantasies, a “semantic misunderstanding” based on the pleonasm of the word-combination “cybernetic 
organism”. The practical implications of the obtained theoretical results lie in the possibility of using them for 
a critical evaluation of social construction projects.
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В последнее время мы наблюдаем значитель-
ные изменения отношения к реальности и вир-
туальной среде, когда «мир в мониторе» боль-
ше не нечто эфемерное, а наоборот, становится 
ближе и реальнее окружающего нас физического 
мира. События весны 2020 г. показали, что време-
ни на привыкание к новой виртуальной реально-
сти нет — мы уже в ней живём. Дистанционный 
характер отношений затронул практически все 
сферы, в том числе сферу образования и, в част-
ности, приёмную кампанию. Так, приёмная кам-
пания 2020 столкнулась с рядом проблем, кото-
рые ранее, казалось, находились на периферии, 
а теперь стали ключевыми в привлечении абиту-
риентов и удержании их внимания.

Вузы стали намного активнее использовать дис-
танционные технологии: проводить дни открытых 
дверей онлайн, оперативнее работать в социальных 
сетях. Однако важным вопросом остаётся то, как 
стать «реальным» в виртуальном коммуникатив-
ном пространстве, визуализировать «жизнь», что-
бы целевая аудитория воспринимала вуз «своим» 
и осталась равнодушной к «чужим».

На наш взгляд, социальная сеть Instagram как 
«ненавязчивое» средство массовой информации 
предоставляет такую уникальную возможность. 
Рассмотрим особенности постов в Instagram как 
медиатекстов. Когда мы переносим любой текст 
в СМИ, то он получает новые смысловые оттенки 
и медийные добавки [4]. Более того, медиатекст вы-
ходит за пределы знаковой системы языка и при-
ближается к семиотическому пониманию текста 
[17]. При этом медиатексты можно классифици-
ровать, например, по категории автора: авторские 
и коллегиальные [4; 5].

Некоторые исследователи предлагают новый 
тип медиатекста — сетевой мегагибрид, и вы-
деляют следующие свойства: интерактивность, 
нелинейность; модульность, ускорение времени 
и сжатие пространства, конвергенция, жанровая 
диффузность [5].

Отметим, что социальная сеть Instagram пред-
ставляет собой публикацию изображений. При 
этом мозг человека обрабатывает изображения 
в 60 000 раз быстрее текста, а информация, полу-
ченная не визуально, составляет лишь 10 % [14]. 
В виртуальной коммуникативной среде Instagram 
важную роль играет креолизованный текст. Кроме 
того, в настоящее время выделяют четыре тенден-
ции развития Instagram:

1) увеличение доли вербального текста;
2) эстетизация коммуникации;
3) определение целевой аудитории;
4) применение инфографики [7].
Также важной составляющей социальной сети 

Instagram являются комментарии, которые мож-
но исследовать как ответ на эмоциональное воз-
действие визуального контента. Комментарий — 
это языковая оценка, и на первый план выходит 
человеческий фактор [18]. Таким образом, кате-
гория оценки обусловлена антропоцентрически 
и позволяет эксплицировать постоянно меняю-
щуюся картину мира, а основной функцией соци-
альных сетей становится самопрезентация. При 
этом в деформированной структуре виртуаль-
ной коммуникации, где ориентация не на себя, 
а на другого, пользователи, пытаясь завоевать 
лояльность, реализуют разные коммуникатив-
ные стратегии, среди которых особо можно вы-
делить следующие:
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   – расширение аудитории;
   – идеализированная самопрезентация;
   – демонстрация компетентности;
   – заимствование информации;
   – манипулирование;
   – самореклама [6].

Пользователь любой социальной сети, в том 
числе Instagram, в качестве виртуальной личности 
свободно выстраивает свой образ в зависимости 
от цели, ситуации и настроения, пользуясь раз-
ными стратегиями одновременно, и в результате 
имеет возможность почти абсолютного управле-
ния впечатлением о себе.

Пост в Instagram можно считать одним из жанров 
манипулятивной имиджевой коммуникации. Рече-
вой замысел поста в Instagram близок, во‑первых, 
рекламному сообщению, так как нацелен на то, 
чтобы привлечь внимание, создать интерес, про-
будить желание, осуществить запланированное 
адресантом действие [11; 16], а во‑вторых, — 
PR‑текстам, которые стремятся к двусторонней 
коммуникации [12].

Жанр поста характеризуется следующими ос-
новными коммуникативными задачами:

1) фатическая (установление контакта);
2) дискурсивная (позиционирование);
3) информационная;
4) аксиологическая (оценка) [8; 11].
При этом в Instagram первичную коммуника-

тивную задачу — установление контакта — берёт 
на себя визуальная составляющая, и лишь затем 
в игру вступает вербальная часть.

Особенно важной составляющей в социальной 
сети Instagram становится персонификация, по-
скольку важна сама личность, а значит, все посты 
формируют или обогащают виртуальный имидж 
личности и в совокупности выполняют дискур-
сивную и информационную задачи. Для решения 
аксиологической задачи публикуются, например, 
мнения специалистов.

В нашей работе мы продолжаем исследование 
массмедийной составляющей трёх основных уни-
верситетов Челябинска (Челябинский государ-
ственный университет (ЧелГУ), Южно-Уральский 
государственный университет (ЮУрГУ), Южно-
Уральский государственный гуманитарно-педа-
гогический университет (ЮУрГГПУ)) [19]. Кроме 
того, продолжено развитие идей о пространствен-
ной составляющей [20]. В данной статье рассмот
рены аккаунты и особенности постов указанных 
вузов в социальной сети Instagram за период 
23 марта — 31 августа 2020 г., который соответ-

ствует самоизоляции и переходу на дистанцион-
ные технологии.

Следует отметить, что аккаунты вузов в сети 
Instagram представляют собой коллегиальное 
творчество, одной из прагматических установок 
которого является привлечение абитуриентов. 
Превалирование визуального ряда над вербаль-
ной частью позволяет «приблизить» пространство 
вуза, сделав его «своим» для пользователей, ги-
пертекстуальность способствует расширению про-
странства, интерактивность вовлекает в деятель-
ность этого пространства. «Жилое» пространство 
социальной сети [13] обеспечивает сохранность 
и защищённость.

В качестве виртуальной личности выступает лицо 
не физическое, а юридическое — высшее учебное 
заведение. Абитуриенты чаще всего не знакомы 
с выбираемым вузом лично, а значит, для них вуз-
адресант будет виртуален [9], а участники виртуаль-
ного дискурса не будут иметь актуальную когни-
тивную модель друг друга [3]. Реальный вуз будет 
для них условным образом, состоящим из набора 
ассоциируемых с ним характеристик [2; 9; 10; 15; 21].

Нельзя отрицать и тот факт, что условный об-
раз вуза создаётся адресатом на основе его миро-
воззрения и мироощущения, а значит, полностью 
достичь цели при конструировании своей вирту-
альной личности адресанту сложно, ведь то, что 
является положительным моментом для одного 
адресата, может оттолкнуть другого даже в пра-
вильно выбранной целевой аудитории. Следова-
тельно, в данном исследовании следует рассматри-
вать виртуальную языковую личность как новый 
тип языковой личности, особой характеристикой 
которой является изменившееся отношение ко вре-
мени и пространству.

Рассмотрим виртуальную языковую личность 
каждого из указанных вузов. Аккаунт ЮУрГГПУ 
«ведёт» сова Улула — символ университета, что 
несколько снижает уровень формальности. Акка-
унт ЧелГУ обращается к пользователям на «ты» 
(«Ждём твои фото с тегом #ЧелГУ»), что в обы-
денной университетской среде редкость, но для 
школьников, наоборот, привычно, а значит, такое 
сокращение социальной дистанции становится 
положительным фактором. В аккаунте ЮУрГУ 
обозначено «своё» пространство вуза априори для 
всех пользователей посредством употребления 
местоимения «наш» — «Жизнь нашего универ-
ситета в фотографиях». Таким образом, профиль 
каждого аккаунта определяет общее пространство 
с подписчиками.
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Определим, насколько активны были акка-
унты вузов в Instagram в период самоизоляции 
(23 марта — 31 августа 2020 г.). Сова Улула (акка-
унт ЮУрГГПУ) опубликовала только 20 постов 
за этот период, что является очень низким показа-
телем для такого длительного периода. Тем не ме-
нее некоторые наблюдения мы можем сделать. Не-
смотря на дистанционный характер работы в этот 
период, мы находим реализацию пространства 
университета посредством иконических средств 
выражения локативности [1]: в 13 постах отраже-
ны интерьеры университета, в 10 из которых мы 
встречаем сову Улулу, которая своим присутстви-
ем преобразует пространство в «жилое», а значит, 
уютное для абитуриентов-адресатов.

Аккаунт ЧелГУ насчитывает 33 поста за период 
с 23 марта по 31 августа 2020 г., что также является 
довольно низким показателем. 21 запись связана 
с физическим представлением университета. Ин-
тересно отметить, что в 9 постах акцент сделан 
на природной составляющей: представлен ботани-
ческий сад, показаны работы в нём, цветы и дере-
вья, а фоном (иногда едва угадываемым) выступа-
ют корпуса университета. Объединение внешнего 
и внутреннего пространств, во‑первых, характерно 
для весенне-летнего периода, а во‑вторых, соот-
ветствует рекомендациям самоизоляции не по-
сещать университет. Таким образом, управляя 
впечатлением о себе, виртуальная личность уни-
верситета самопрезентует себя как выполняющая 
требования эколичность, обладающая необходи-
мой инфраструктурой для отдыха.

Аккаунт ЮУрГУ содержит 151 пост за этот пе-
риод. 78 постов представляют собой либо изобра-
жение здания ЮУрГУ, либо интерьеры (пустые или 
с людьми). Важно, чтобы физический образ стал 
неотъемлемой ассоциируемой характеристикой 
виртуальной личности вуза, так как это способ-

ствует конвергентной модели при конструирова-
нии образа университета адресантом и адресатом 
и служит сближению их индивидуальных пред-
ставлений. Отметим, что иконическое изображе-
ние главного корпуса университета встречается 
и в постах, непосредственно не связанных с дея-
тельностью вуза. Например, пост от 17 июня 2020 г. 
о правилах поведения в интернете. Креолизация 
в данном случае обеспечивает связь двух про-
странств — физического и виртуального. Кроме 
того, метафорический ряд изображения — ими-
тация протёртого сине-голубого стекла (универ-
ситетские цвета), сквозь которое просматривается 
здание, — словно намекает на «прорыв» в про-
странстве и вновь обеспечивает сближение с про-
странством университета.

Среди публикаций всех трёх аккаунтов встреча-
ются изображения «дома» (рабочий стол, ноутбук 
на диване и т. д.). Следовательно, можно говорить 
об общей тенденции аккаунтов вузов нивелировать 
разницу домашнего и университетского простран-
ства в период самоизоляции 2020 и продемонстри-
ровать свою компетентность в дистанционном 
формате обучения, в том числе для абитуриентов.

Таким образом, мы рассмотрели теоретические 
основы медиатекстов, определили коммуникатив-
ные стратегии в социальной сети Instagram, обо-
значили коммуникативные задачи поста, выдели-
ли особенности виртуальной языковой личности, 
сделали первичный обзор Instagram-аккаунтов 
трёх основных вузов Челябинска в период само-
изоляции 2020, когда основная работа приёмной 
кампании проводилась в дистанционном режиме. 
В дальнейшем необходимо продолжить анализ 
постов и комментариев для оценки эффективно-
сти работы аккаунтов для привлечения целевой 
аудитории.
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The article discusses Instagram accounts of three universities in one city of Russia, Chelyabinsk, during the 
period of “self-isolation” in spring and summer of the year 2020. This period is characterized by the distant 
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tive strategies in Instagram, communicative functions of posts and virtual language personality. The author 
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Статья посвящена выявлению экзотизмов в романе с точки зрения их роли в русскоязычном худо-
жественном тексте для отображения национальной картины мира монголоязычных народов, а также 
рассмотрению реализации региональных особенностей русского языка в Байкальском регионе для 
достоверного её воссоздания в языке произведения.
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ональный русский язык.

Обращение к теме обусловлено новым под-
ходом к изучению языка художественных про-
изведений в современной лингвистике с точки 
зрения описания в них национальной картины 
мира. Язык художественных произведений, вос-
создающих картины мира разных народов Рос-
сии средствами русского языка, как показывают 
работы последних лет, выступает также одним 
из источников изучения актуальной проблемы — 
изучение особенностей регионального функци-
онирования русского языка в пространстве мно-
гонациональной России. В контексте указанной 
проблемы исследование языка романа позволит 
пополнить данные о вариантном функциониро-
вании русского языка в Байкальском регионе 
при воссоздании монголоязычной национальной 
картины мира.

В нашей статье рассмотрим, как И. К. Калаш-
ников, русскоязычный писатель, сумел раскрыть 
национальную картину мира монголоязычных на-
родов в своём произведении. Основная цель работы: 
рассмотреть употребление экзотизмов в романе 
с точки зрения их роли в русскоязычном художе-
ственном тексте для воссоздания описываемой 
картины мира, отметить региональный характер 
их функционирования в русском языке на терри-
тории Байкальского региона.

Роман И. К. Калашникова «Жестокий век» — 
это исторический роман-эпопея о Чингисхане — 
«человеке тысячелетия», написанный на русском 
языке [6]. В нём воплощена широкая панорама 
событий конца ХII — начала ХIII в., происходив-
ших на огромной территории, участниками кото-
рых выступают многочисленные степные племена 
Монгольской империи; описаны завоевательные 

походы Чингисхана, создание монгольского го-
сударства.

Впервые затронула проблему изучения языка ро-
мана «Жестокий век» И. К. Калашникова О. А. Не-
чаева [9], позднее вышла статья К. Н. Матвеевой 
[8]. О. А. Нечаева отмечает большое количество 
монгольских, китайских, тибетских слов, исполь-
зованных для создания колорита природы, обыча-
ев восточных народов. К ним относятся бытовая 
лексика, названия растений, оружия, племён и т. д. 
Автор приводит следующие примеры из романа: 
«заросли харганы», «нарезать дэрисуна», «алые 
угли аргала», «дзерены», «широчайшая норма» 
(одежда); племена: тайчиуты, меркиты, кэрэиты, 
хунгираты и др. [9, с. 107].

Об употреблении большого количества монго-
лизмов — названий титулов степной аристокра-
тии древних монголов, их вассалов, рабов-при-
служников, слуг при создании картины жизни 
древней Монголии для исторической стилизации 
пишет и К. Н. Матвеева. Приводятся следующие 
примеры названий людей: баурчи, нукер, агтачи, 
харачу, богол и др.; названий поселений, терри-
ториальных единиц: ордо, улус, курень, нутуг, 
аил; названий множества монгольских племён: 
кераиты, меркиты, хунгариты, тайчиуты и др.; 
лексика диких степных животных, растений: ху-
ланы, дзераны, хилгана, дерисун, хамхул; названий 
кушаний: тарак, хурут, шулюн; названий одежды, 
обуви: бахтаг, гутулы, номрог и др. [8, с. 65]. Ана-
лизируя эту лексику, автор рассматривает каждое 
из выявленных слов монгольского происхождения, 
приводя к ним соотносительные русские лексиче-
ские номинации из близкой семантической сферы, 
и аргументирует, почему их нельзя заменить рус-
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ским словом. Например: «Слово нойон общемон-
гольского происхождения. Означает “господин, 
князь, начальник”. В древней Монголии так на-
зывали главу аристократического дома, при этом 
предводители получали власть не по старшинству 
в роде, а по качествам: наиболее сильные, смелые, 
ловкие, богатые. И. К. Калашников не мог заменить 
русским словом князь, так как слова нойон и князь 
имеют различия в семантической структуре, свя-
занные с различиями в культуре монгольского 
и русского народов [8, с. 65].

В рассмотренных статьях авторы затронули 
проблему языка русскоязычного произведения, 
в котором изображается иноязычная культура, 
и отметили языковые средства, использованные 
автором для передачи колорита описываемой вос-
точной культуры. Эти языковые средства вполне 
соответствуют требованию Г. О. Винокура, писав-
шего о том, что язык исторического произведения 
должен быть понятным, эстетически удовлетво-
рительным для читателя и отвечать его желанию 
почувствовать колорит эпохи [2, с. 408, 411].

Языковые единицы, использованные в романе 
для изображения восточной культуры, требуют 
дальнейшего исследования в свете отмеченных 
нами новых задач. Объём работ О. А. Нечаевой, 
К. Н. Матвеевой не позволил сделать полную 
выборку и анализ всех монголизмов из романа 
И. К. Калашникова, поэтому имеются перспек-
тивы для работы.

Как показывают наши наблюдения, восточная 
лексика, включённая в языковую ткань произ-
ведения, имеет национально-культурную окра-
шенность, которая придаёт особое звучание язы-
ку всего романа. Восточная лексика относится 
к безэквивалентной лексике. По мнению многих 
современных исследователей, безэквивалентная 
лексика с национально-культурной семантикой, 
включающая экзотическую, этнографическую 
лексику, относится к языковым средствам вопло-
щения языковой картины мира. В настоящей рабо-
те термины «безэквивалентная» и «экзотическая» 
лексика мы употребляем как синонимичные.

Осмысление нами авторского замысла, связан-
ного с выбором языковой формы произведения, 
позволяет отметить, что написать его мог только 
писатель, глубоко погружённый в культуру мон-
голоязычных народов. И. К. Калашников родился 
и вырос вблизи исторических мест, где происхо-
дили описываемые им события, с детства знаком 
с монголо-бурятской культурой, изучал историю 
родного края, впитывая в себя всё богатство бу-

рятской культуры, фольклора, языка. Известно, 
что, стремясь создать художественную систе-
му, которая позволила бы точнее, выразительнее 
представить монгольскую национальную картину 
мира в художественном произведении на русском 
языке, И. К. Калашников глубоко изучал древние 
манускрипты в монастырских библиотеках Мон-
голии, обучался монгольскому языку, погружался 
в изучение монгольской культуры, чтобы прибли-
зиться к языку изображаемой эпохи и культуры 
народа. Для передачи особенностей культуры 
изображаемого им народа автор отбирает и вклю-
чает в язык произведения лексические единицы, 
которые воссоздают дух эпохи, традиций, обы-
чаев, колорита местности, в которой происходит 
действие. Сознательное, художественно моти-
вированное включение языковых единиц, орга-
низующих художественный текст, отражающий 
описываемую культуру, позволяет ему передать 
неповторимый колорит монгольской культуры 
далёкой эпохи.

Методом сплошной выборки мы выявили из ро-
мана И. К. Калашникова «Жестокий век» экзоти-
ческие слова наделённые национально-культурной 
семантикой (см.: 3, 4, 5). Выявленная экзотическая 
лексика в основном относится к общемонгольской 
лексике, поэтому для русскоязычных читателей 
(в том числе билингвов), владеющих родными 
монгольскими языками (бурят, калмыков), не со-
ставляет трудности для понимания. Эти слова 
органично вписываются в текст произведения, 
достоверно воссоздавая изображаемую картину 
мира. Но для широкого круга читателей экзотиче-
ская лексика требует от автора умелого введения 
её в язык романа, что составляет одну из задач 
нашего исследования. Итак, одной из задач иссле-
дования является изучение метаязыка романа — 
использование лингвостилистических приёмов 
словесного оформления экзотизмов.

Настоящая работа, посвящённая изучению язы-
ковой картины мира в художественном произ-
ведении о Чингисхане, является продолжением 
изысканий, начатых в ранее опубликованных нами 
трудах [3–5]. В данной работе проанализируем лек-
сику — названия одежды, пищи и быта (22 слова), 
использованных автором в романе для воссозда-
ния монгольской культуры, а также культуры дру-
гих восточных народов. Названия одежды, пищи 
и быта входят в большую группу этнографических 
слов-реалий, к которой относятся и слова, обо-
значающие религиозные представления, реалии 
традиционного искусства, фольклора.



В. М. Егодурова48

Представим методику анализа названной группы 
слов. Разделив выбранные слова на тематические 
группы (подгруппы), рассмотрим приёмы введе-
ния безэквивалентных слов в текст произведения, 
определим их контекстуальные значения и дадим 
их описание по словарям, в которых они зафик-
сированы [7; 12–14], и интернет-источникам. Сло-
варь К. М. Черемисова, а также приводимое нами 
описание слова в научной литературе (в некоторых 
случаях) позволит определить принадлежность 
слова к монголоязычной лексике, «Словарь русских 
говоров Забайкалья» Л. Е. Элиасова покажет осо-
бенности употребления этих слов в региональном 
русском языке, словарь Л. П. Крысина раскроет 
происхождение заимствованных слов из различ-
ных восточных языков, фиксация тех или иных 
заимствованных слов в «Словаре современного 
русского литературного языка» (далее ССРЛЯ) 
отражает их бытование не только как региональ-
ных, но и распространённых на всей территории 
России. Такой анализ позволит определить, какие 
реалии действительности, обозначаемые анализи-
руемыми словами, широко известны носителям 
русского языка, какой культурный фон создают 
эти слова в языковой ткани романа, насколько 
оправданно включение этих слов в произведение 
на русском языке.

Выделены следующие подгруппы слов назва-
ний одежды:

1. Названия обуви. Например: Перед собой он 
видел гутулы Тайр-Усуна с загнутыми носками 
[«Жестокий век» (далее Ж.в.), ч. 1, с. 10].

Автор вводит слово гутулы без пояснений, кон-
текстуально можно определить, что речь идёт 
об обуви. Возможно, автор не счёл нужным тол-
ковать значение слова гутал как известного рус-
скоязычному читателю в пространстве России.

Толкование слова имеется в словарях К. М. Че-
ремисова [13, с. 161] и Л. Е. Элиасова [14, с. 96]. 
Описание этого вида обуви дано в монографии 
Ц. Б. Базаровой [1, с. 46].

Отметим, что гутулы современные буряты не но-
сят, поэтому слово перешло в пассивный запас 
лексики, относится к историзмам.

2. Названия головных уборов. Например: мала-
хай: Сдвинув на затылок малахай, Чиледу долго 
вслушивался. [Ж. в., ч. 1, с. 17]. Писатель не даёт 
пояснений к слову.

В «Бурятско-русском словаре» К. М. Череми-
сова: малгай — шапка, шляпа, головной убор [13, 
с. 291]. В словаре Л. Е. Элиасова находим другое 
толкование: Малахай — верхняя одежда, сшитая 

больше необходимого размера. Пример из словаря: 
Пальто до пят, такой малахай носить не буду 
(Хилок) [14, с. 193]. [См. также: 1].

В ССРЛЯ [1957, т. 6, с. 522]: Малахай, -я, м. 
1. Тёплая меховая или подбитая мехом шапка с ши-
рокими наушниками и плотно прилегающей к шее 
задней частью. Одетые в дублёные полушубки, ту-
лупы, нахлобученные башкирскими глухими мала-
хаями, весело бежали мужики за своими возами. 
С. Акс. Буран. Тут были и татары, и башкиры 
в серых войлочных зипунах и меховых бараньих 
треугольных шапках, или малахаях. Решетн. Где 
лучше? На голове у меня малахай из меха моло-
дого барана, обшитый сверху зелёным бархатом. 
Пришв. Длинн. ухо. 2. Обл. Широкий кафтан без 
пояса. Тут Иван с печи слезает, Малахай свой на-
девает. Хлеб за пазуху кладёт, Караул держать 
идёт. Ёрш. Конёк-горбунок. — Слов. Акад. 1793: 
малахай. — От калмыцк. махла.

Чалма: Они стали двумя рядами, опустив голо-
вы в шёлковых чалмах [Ж.в., ч. 2, с. 366]. Название 
головного убора в текст художественного произ-
ведения вводится без пояснения. По-видимому, 
автор не счёл нужным толковать значение слова 
как известное русскоязычному читателю в про-
странстве России.

В словаре Л. П. Крысина: чалма [тюрк. cama] — 
у мусульман мужской головной убор — длинный 
кусок ткани, туго обёртываемый вокруг головы, 
другого головного убора [7, с. 876].

Бохтаг: На голове покачивается, взблескивает 
спица бохтага. Автор даёт пояснение к этому слову 
в скобках сразу после употребления следующим 
образом: [Бохтаг — головной убор женщин эпохи 
XII–XIII вв.] [Ж. в., ч. 1, с. 28].

Слово относится к историзмам. И. К. Калашни-
ков даёт следующий комментарий: «Слово упоми-
нается в летописи “Алтан тобчи” как “бокто”». 
В словарях это слово отсутствует.

Имеется толкование слова в работе француз-
ского исследователя Ж.-П. Ру (перевод на русский 
З. З. Сажиновой): Бохтаг — специфичный очень 
высокий головной убор и причёска монгольских 
замужних женщин [10, с. 612].

3. Названия верхней одежды. Например: ном-
рог: Широкие складки номрога — одежды за-
мужних женщин — скрывают очертания её тела, 
но всё же ему кажется, что Оэлун заметно по-
полнела [Ж.в., ч. 1, c. 28]. Автор даёт описательное 
толкование слова номрог в самом предложении 
как приложение. Слово относится к архаической 
лексике, в словарях отсутствует.
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Доха: Перед отъездом она достала из своей 
повозки доху чёрного соболя, подбитую узорча-
тым шёлком, с поклоном преподнесла Оэлун [Ж.в., 
ч. 1, с. 123]. Слово вводится в текст без пояснений 
автора. По нашим наблюдениям, это слово упо-
требляется в региональном русском языке, т. е. 
заимствовано русским языком с сохранением зву-
кового облика.

В словаре К. М. Черемисова: даха — доха, зим-
ний тулуп [13, с. 189]. Описание этого вида верх-
ней одежды дано в монографии Ц. Б. Базаровой 
[1, с. 46].

В ССРЛЯ [1954, т. 3, с. 1066]: Доха́, -и́, мн. до́хи, 
ж. Шуба с верхом и подкладкой из меха. Поверх 
шинели [красноармейца] накинута огромная бара-
нья доха с широчайшим воротником. Доха длинная, 
до самых пят, в ней тепло даже в лютую вьюгу. 
Н. Остр. Как закал. сталь, ч, II, гл. 4. — С иным 
написанием: даха́. — Даль, Слов.: до́ха и даха́; 
Слов. Акад. 1895: доха́.

Чапан: Первыми шли туркмены в косматых ба-
раньих шапках и узких чапанах [Ж.в., ч. 2, с. 456]. 
Слово вводится в текст без пояснений автора. 
В словаре Л. П. Крысина: чапан (чепан) [тюрк. 
capan] — у народов Средней Азии: стёганый халат 
без пуговиц с поясом [7, с. 877].

Лексика, обозначающая жильё, мебель, по-
суду и другие предметы быта.

Юрта: Там люди живут не в войлочных юр-
тах, не в кибитках, у них дома из глины [Ж.в., 
ч. 1, с. 258]. Слово вводится в текст без пояснений 
автора.

В словаре Л. П. Крысина: юрта [тюрк. jurt – 
место жительства, стоянка, жилище] — у народов 
Центральной и Средней Азии, переносное жилище, 
состоящее из деревянного каркаса, покрытого вой
локом, с крышей конической или куполообразной 
формы [7, с. 938].

Гарем: Я боюсь, что меня отдадут кому-нибудь 
в гарем [Ж.в., ч. 2, с. 425]. Слово вводится в текст 
без пояснений автора.

В словаре Л. П. Крысина: гарем [араб. haram 
запретный] — 1) женская половина дома у му-
сульман, куда было запрещено входить мужчинам 
(кроме мужа и сыновей); 2) собир. жёны и налож-
ницы богатого мусульманина [7, с. 179].

Фанза: Глинобитная фанза в предместье столи-
цы — его родной дом — стояла заколоченной, бума-
га на окнах порвалась и висела клочьями [Ж.в., ч. 1, 
с. 105]. Слово вводится в текст без пояснений автора.

В словаре Л. П. Крысина: фанза — [кит. fan- 
czy] тип традиционного жилища в Китае, Корее: 

небольшой дом на каркасе из деревянных столбов 
[7, с. 814].

В ССРЛЯ [1964, т. 16, с. 1243]: Фа́нза, -ы, ж. Ки-
тайское или корейское жилище сельского типа. 
Уже попадаются корейские фанзы, с их плоскими 
камышовыми крышами, покрытыми верёвочной 
сеткой, с их отдельно стоящими, высокими дере-
вянными трубами, их бумажными окнами и дверя-
ми. Гарин, Из дн. кругосв. путеш. 1. Пошли дожди, 
мы перебрались из палаток в китайскую фанзу. 
Верес. На япон. войне, 4. Я вошёл в одну из фанз. 
Тонкие стены её были обмазаны глиной изнутри 
и снаружи. Арсен. По Уссур. краю, 3. — С иным 
удар.: фанза́. — Энц. слов. Березина: глиняная 
фанза (кирпич); БСЭ. фанза; Ушак. Толк. слов. 
1940: фа́нза и фанза́; Ожегов, Слов. 1949: фанза́; 
Ожегов, Слов. 1952: фа́нза и фанза́; Ожегов, Слов. 
1960: фа́нза. От кит. фан-цзы.

Ширдэг: <…> И толстый постельный войлок — 
ширдэг, и мягкое одеяло из шкур молодых бараш-
ков… [Ж.в., ч. 1, с. 122]. Слово вводится в текст 
с пояснением автора — постельный войлок.

В словаре К. М. Черемисова: ширдэг — бур. 
шэрдэг — матрац, стёганый тюфяк [13, с. 748]. 
Наблюдения показывают, что произошло фоне-
тическое и семантическое освоение бурятского 
слова в региональном русском языке.

Олбог: <…> и целая стопка стёганых войло-
ков — олбогов — для сидения — все её. [Ж.в., ч. 1, 
с. 353]. В этом примере автор вводит безэквива-
лентное слово путём перевода. На наш взгляд, 
такой способ введения слова самый удобный: без-
эквивалентное слово (экзотизм) органично вписы-
вается в контекст произведения.

В словаре К. М. Черемисова: олбог — подстил-
ка, тюфяк, предназначенный для сидения [13, 
с. 366].

Хоймор: В хойморе’ юрты полукругом сидело 
человек десять нойонов <…> Автор даёт поясне-
ние безэквивалентного слова (экзотизма) в виде 
описательного перевода сразу после употребления 
его в скобках следующим образом: [‘Хоймор — 
почётная часть юрты.] [Ж.в., ч. 2, с. 275].

В словаре К. М. Черемисова: хоймор — 1) се-
верная сторона; 2) перен. почётное место (в юрте) 
[13, с. 577].

Кан: В первой половине возле печки в куче мусо-
ра шуршали мыши, во второй, почти полностью 
занятой каном — лежанкой, серел толстый слой 
пыли <…> [Ж.в., ч. 1, с. 105]. Значение безэквива-
лентного слова (экзотизма) дано путём перевода 
слова одновременно с его употреблением.
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В ССРЛЯ [1956, т. 5, с. 742]: Кан, -а, м. В домах 
китайцев и корейцев — расположенный вдоль сте-
ны невысокий каменный или глиняный выступ, 
под которым проходят печные трубы; лежанка. 
У задней стены небольшой кан, т. е. китайская 
тёплая лежанка. Обруч. В дебрях Центр. Азии. 
Корейские фанзы все одинаковы. Внутри их име-
ется глиняный кан. Он занимает больше половины 
помещения. Под каном проходят печные трубы, 
согревающие полы в комнатах. Арсен. По Уссур. 
тайге. — Из китайск.

Дастархан: Слуги разостлали на ковре ска-
терть-дастархан, принесли тарелки с миндаль-
ным пирожным, вяленой дыней, запечёнными 
в тесте орехами [Ж.в., ч. 2, c. 361]. В этом пред-
ложении автор предваряет значение безэквива-
лентного слова путём его перевода — скатерть.

Дастархан — в Средней Азии, а также у неко-
торых других народов Востока скатерть, исполь-
зуемая во время трапез [ru.wikipedia.org].

Кумган: По правую руку у входа стояла широкая 
скамья, застланная льняной скатертью, на ней 
серебряные кумганы с кумысом и чаши [Ж.в., ч. 2, 
с. 437]. Автор вводит в текст слово кумган без по-
яснений.

Кумган (тюрк.) — металлический или керами-
ческий сосуд для воды и вина. Металлические 
кумганы известны с древности в странах Сред-
него и Ближнего Востока; обычно имеют форму 
узкогорлого кувшина с длинным носиком, руч-
кой и крышкой [http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_
pictures/1650].

В ССРЛЯ [1956, т. 5, с. 1834]: Кумган, -а, м. 
У тюркских народов и кавказских горцев — вы-
сокий кувшин с носиком. Хаджи-Мурат засучил 
рукава бешмета на мускулистых, белых выше ки-
стей руках и подставил их под струю холодной, 
воды, которую лил из кумгана Садо. Л. Толст. Хад-
жи-Мурат. По сторонам [кибитки] расставляются 
кумганы, особого рисунка чугунные рукомойники. 
Небольс. Расск. проезж. Перед ним [татарином] 
на столе стоял кунган с горячей водой. Печер. 
На Горах. — С иным напис. и произнош.: кунган 
(примеч. см. выше). — Опыт обл. слов. Акад. 1852: 
кумган. — Тюрк., кунган и кумган.

Названия других предметов.
Арык: Дверь дворцового покоя была распахнута 

настежь, во внутреннем дворике журчала вода 
арыка [Ж.в., ч. 2, с. 306]. Автор вводит в текст 
слово арык без пояснений.

В словаре Л. П. Крысина: арык [тюрк. aryk] — 
в Средней Азии: оросительный канал, канава [7, с. 92].

В ССРЛЯ [1950, т. 1, с. 202]: Ары́ки, -ов, мн. 
(ед. ары́к, -а, м.). Оросительные каналы (канавы) 
в Средней Азии. Кругом зелень, камыши, вётлы. 
Бойкие реки, шумящие арыки с прохладной водой. 
Неверов. За хлебом, 1У. Ары́чный, прил. Арычная 
вода. Энц. слов. Березина 1874: арык. — Тюрк. 
арык — водный канал.

Аргал: У неё на родине дров нет, там жгут су-
хой навоз — аргал. [Ж.в., ч. 1, с. 28]. В этом пред-
ложении автор предваряет пояснением значение 
безэквивалентного слова путём его перевода.

Слово зафиксировано в словарях К. М. Череми-
сова [13, с. 57], Л. П. Крысина [7, с. 84].

Пайцзы: Ему нужно встретиться кое с кем 
из купцов, передать им серебряные пластинки — 
пайцзы, <…> [Ж.в., ч. 2, с. 420]. Автор предваря-
ет пояснением значение безэквивалентного слова 
путём его перевода.

В ССРЛЯ [1959, т. 9, с. 36]: Пайцза. См. 1. Пайза, 
-ы, ж. Табличка, выдававшаяся монгольскими хана-
ми лицам, отправляемым с каким-либо поручени-
ем, и служившая им удостоверением и пропуском. 
Золотая пайза. Иметь пайзу. Из тонкой кисеи чал-
мы выпала овальная золотая пластинка. Давиш 
поднял её… — Это пайцза великого татарского 
кагана. Ян, Чингисхан. — С иным напис. и про-
изнош.: пайцза (прим. см. выше), пайдза. — БСЭ 
(2-е изд.): пайза, пайдза. — Китайск. Paiz (пайцзы).

Слова, называющие пищу, напитки.
Архи: Там есть немного архи и сушёного мяса — 

приготовил для встречи… [Ж.в., ч. 1, с. 9]. Ча-
сто упоминающемуся в романе напитку писатель 
не даёт толкования, слово широко распространено 
в Байкальском регионе.

В словаре К. М. Черемисова: архи — арака, мо-
лочная водка, водка, вино [13, с. 60]. В словаре 
Л. Е. Элиасова: архи — самогон из молока [14, с. 55].

Хурут: Когда уходил в поход, в юрте осталось 
в запасе совсем немного хурута, но он надеялся, 
что жена недолго будет без работы, а если она 
работает — доит коров Есугея, — ей каждый день 
дают на пропитание молоко [Хурут — сушёный 
творог] [Ж.в., ч. 1, с. 33]. Автор даёт пояснение 
этому слову в скобках сразу после употребления.

В словаре К. М. Черемисова: хурут — бур. ху-
рууд — спресованный творог, самодельный сырок 
[13, с. 603].

Тарак: Сорган-Шира делал для Таргутай-Кирил-
туха кумыс и тарак, у него всегда было в запасе 
что-нибудь съестное [Ж.в., ч. 1, с. 64]. [Тарак — 
молочный продукт]. Автор даёт пояснение этому 
слову в скобках сразу после употребления.
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В словаре К. М. Черемисова: тарак — бур. та-
раг — простокваша [13, с. 101].

Кумыс: Пей больше кумыса. Кумыс — напиток 
добрый [Ж.в., ч. 1, с. 158]. Устами героя романа 
даётся пояснение названия этого продукта обще-
родовым словом — напиток.

В словаре Л. П. Крысина: кумыс — кисломо-
лочный напиток из кобыльего молока [7, с. 416].

В ССРЛЯ [1956, т. 5, с. 1837]: Кумыс, -а, м. На-
питок из перебродившего кобыльего молока. Коле-
на преклонив, она К его устам кумыс прохладный 
Подносит тихою рукой. Пушк. Кавк. пленник. — 
А наступит весна, ожеребятся кобылы, начнёт 
башкир кумыс пить — в месяц его так разнесёт, 
и не узнаешь. — Неужто… от кумыса? — Да, ко-
былье молоко квашеное так называется. Салт. 
Пошех. старина. Все [киргизы] снова протянули 
свои чаши за кумысом к степному царю. И поли-
лось кислое, пьянящее молоко на разгорячённые 
сердца. Пришв. Черн. Араб. ~ На кумыс (поехать, 
отправить(ся) и т. п.). Поехать, отправиться и т. п. 
лечиться кумысом. — Я послезавтра на Волгу по-
еду, — сказал Саша, — ну, а потом на кумыс. Хочу 
кумыса попить. Чех. Невеста. — Cpезневский: ку-
мызъ; Слов. Акад. 1847: кумы́с. — От тюрк. кымыз.

Как показывает проведённое исследование, в ро-
мане, написанном на русском языке, употребляется 
много слов из монгольских, тюркских языков, ки-
тайского, тибетского, арабского языков. Исполь-
зование этих слов необходимо для воссоздания 
национального своеобразия культуры монголо
язычных народов эпохи Чингисхана.

Рассмотрев метаязыковые способы введения 
в текст безэквивалентной лексики, можем отметить 
мастерство И. К. Калашникова как художника сло-
ва. Он умело вводит в текст романа экзотические 
слова, давая пояснения к ним разными способами: 
путём описательного перевода, синонимического 
перевода либо в препозиции, либо в постпозиции 
к безэквивалентному слову; сопровождает исто-
рико-культурологическими комментариями без 
нарушения общего стиля текста произведения. 
Создаваемые писателем метаязыковые контексты 
выступают как средство взаимодействия автора 
с читателем: метаязыковые комментарии, трактов-
ки дают читателю нужные сведения, способству-
ющие созданию у него необходимых ассоциаций, 
заданных автором, определяют общий для созда-
теля текста и его читателя код. Их основная функ-
ция в тексте — предупредить возможные вопросы.

Писатель словно видит перед собой своего чи-
тателя и погружает его в описываемый мир через 

введение слов-реалий, комментируя их, разъясняя 
для русскоязычного читателя. Восточная экзоти-
ческая лексика таким образом служит стилисти-
ческим средством отображения культуры создава-
емой картины мира, одним из средств выражения 
принципа историзма художественного произве-
дения, повествующего о реальных исторических 
событиях.

Как показывает исследование, язык художе-
ственных произведений может выступать источни-
ком изучения заимствованной (безэквивалентной, 
экзотической) лексики, употребляемой как ёмкое 
выразительное средство создания иноязычной 
культуры в русскоязычном произведении. В кон-
тексте проблемы исследования вариантных особен-
ностей функционирования русского языка в России 
возникает вопрос о том, какие из рассмотренных 
слов можно отнести к освоенным русским языком, 
какие к частично освоенным, то есть употребляе-
мым в русском языке, но с сохранением экзотиче-
ской окраски; какие слова относятся к собственно 
экзотизмам, то есть их значение для русскоязыч-
ного читателя неясно, требует пояснений. Это 
сложный вопрос, решение которого требует даль-
нейшего изучения на более обширном языковом 
материале.

На рассмотренном нами материале можно от-
метить следующее. В полиязычном пространстве 
России некоторые из этих слов известны всем но-
сителям русского языка (а также билингвам). На-
пример: чалма, юрта, гарем, арык, кумыс. Кроме 
названных слов, есть и такие, которые широко рас-
пространены и употребительны в русском языке 
на территории Байкальского региона: малахай, 
архи, доха, гутулы, тарак. Следует отметить, что 
толкование некоторых экзотических слов, упо-
треблённых в романе, отсутствует в словарях, по-
этому они могут пополнить лексикографические 
источники. Например, историзмы монгольского 
языка, такие как бохтаг, номрог и др. С этой точки 
зрения изучение языка романа представляет осо-
бую практическую ценность, так как фиксирует 
монгольские слова, вышедшие из употребления 
в современном языке.

Интересно отметить, что слова малахай, доха, 
фанза, кан, кумган, арык, пайцза, кумыс зафик-
сированы в разных изданиях ССРЛЯ, хотя это 
не исключает их экзотического звучания и осо-
бого культурного фона, создаваемого ими при 
употреблении в русскоязычном тексте. Они и по-
пали в ССРЛЯ из русскоязычных текстов, поэтому 
при их толковании в качестве иллюстративного 
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материала в словаре приводятся примеры из тек-
стов художественных произведений.

Но некоторые слова сохраняют семантику эк-
зотичности для жителей одних регионов, для жи-
телей же других регионов они хорошо известны 
и не имеют экзотической окраски. Например, упо-
требительные в русском языке на территории Бай-
кальского региона: малахай, архи, доха, гутулы, 
тарак — не являются экзотизмами, для жителей 
других регионов — это экзотизмы.

Большинство экзотизмов относится к лексике 
из языков народов России (шире из языков наро-
дов, составлявших в недавнем прошлом Советский 
Союз), когда существовала глубокая интеграция 
во всех сферах жизни, проявившаяся в заимство-
ваниях русским языком из национальных языков, 
что и нашло отражение в ССРЛЯ. Поэтому можно 
разделить экзотизмы, употреблённые в романе, 
с точки зрения иноязычной (иностранной) и рос-
сийской (советской) в аспекте территориального 
распространения. В ССРЛЯ зафиксированы как 
слова из иностранных языков (напр., фанза, кан, 
пайцзы), так и лексика из языков народов России 
(малахай, доха, дастархан, кумган, арык, кумыс). 
Многие экзотизмы из языков народов СССР упо-

треблены И. К. Калашниковым без комментари-
ев, что и отличает их от иностранных слов. По-
видимому, автор счёл их широко распространён-
ными и известными русскоязычному читателю 
в пространстве России (например, гутал, малахай, 
чалма, доха, чапан, юрта, гарем, кумган, арык, 
архи).

Текст романа И. К. Калашникова представляет 
особенный язык, насыщенный метаязыковыми 
контекстами (трактовками), что составляет осо-
бенность идиостиля писателя. Специфика ме-
таязыковых комментариев в романе во многом 
определяется индивидуальным стилем автора. 
Анализ безэквивалентной (экзотической) лекси-
ки в произведении показывает, что слова с на-
ционально маркированной семантикой создают 
в языковой ткани текста особенный фон и вы-
полняют в художественном произведении особую 
стилистическую роль. Их значимость обусловлена 
тем, что они выступают хранителями культуры, 
истории народа, поэтому их использование как од-
ного из средств отображения исторической эпохи 
в романе позволяет писателю достоверно воссоз-
дать в романе культуру монголоязычных народов 
эпохи ХII–ХIII вв.
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EXOTICISMS IN I.K. KALASHNIKOV’S NOVEL  
“CRUEL AGE” AS A MEANS OF DISPLAYING THE ERA  

OF GENGHIS KHAN  
(Based on the Names of Clothes and Everyday Life)
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The article is devoted to the identification of exoticisms in the novel from the point of view of their role in 
the display of the national world picture of the Mongolian peoples in the Russian-language literary text, as 
well as in the implementation of the regional features of the Russian language in the Baikal region for its re-
liable re-creation in the language of the novel. The methods of introducing equivalent words into the text of 
the work are considered, their contextual meanings are determined and their description is given according 
to the dictionaries in which they are recorded and to Internet sources. It was revealed that the novel, written 
in Russian, uses many words from the Mongolian, Turkic, Chinese, Tibetan, Arabic languages. The inclusion 
of a large number of equivalent-lacking words with national-cultural coloring in the Russian-language his-
torical epic novel allowed the author to create a work of art with a great power of truthfulness, authenticity in 
depicting the real events of the Genghis Khan era through the exact recreation of the color and uniqueness of 
the Mongolian culture.

Keywords: exoticisms, foreign language culture, equivalent vocabulary, historicisms, regional Russian 
language.
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МЕТААНАЛИЗ ПРОДУКТИВНОСТИ И ТИПИЧНЫХ  
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИХ МОДЕЛЕЙ КОНТАМИНАЦИИ  
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Н. А. Лаврова, Е. Ф. Ботова
Московский педагогический государственный университет, Москва, Россия

Цель исследования — провести метаанализ продуктивности и основных структурно-семантиче-
ских моделей контаминации в современном английском языке. Метаанализ показал, что частотность 
использования контаминантов в современном английском языке постоянно возрастает, а наиболее ак-
туальными вопросами изучения контаминации являются (1) продуктивность контаминации, (2) статус 
словообразовательных элементов контаминанта и (3) разграничение контаминации и других слово
образовательных моделей.

Ключевые слова: контаминация, бленд, морфологический осколок, суффиксоид.

Введение. В настоящее время контаминация* 
является перспективным направлением исследо-
ваний по морфологии и словообразованию. Рас-
пространение контаминированных конструкций 
в современных германских языках, в том числе 
в английском, можно объяснить в рамках новой 
научно-культурной парадигмы, в основании ко-
торой лежит синергетика — наука о самоорга-
низующихся системах. Учитывая то обстоятель-
ство, что язык представляет собой одну из та-
ких систем, в которой врéменная стабильность 
и устойчивость сменяются нестабильностью 
и неустойчивостью за счёт энтропии, контами-
нированные конструкции представляют собой 
эффективное средство и естественный механизм 
регулирования и самоорганизации языковой сис
темы. В основании современной научно-куль-
турной парадигмы лежат следующие принципы 
и особенности:

   – принцип антропоцентризма;
   – отказ от абсолютизации объективного и не-

противоречивого познания мира и смещение ак-
цента на субъективизм и индивидуализм в позна-
нии и интерпретации объективной реальности;

   – перенос внимания на форму выражения с це-
лью экспрессии и импрессии;

   – принцип вариативности описания и призна-
ние альтернативности в познании мира;

*	В настоящем исследовании не проводится принци-
пиального разграничения между терминами «конта-
минация» («контаминант») и «блендинг» («бленд»). 
Первые два термина традиционно используются в оте
чественном языковедении, вторые — в зарубежном.

   – признание неоднозначности языкового вы-
ражения, смысл которого кристаллизуется в кон-
тексте употребления [3].

Представляется, что контаминированное слово 
полностью соответствует обозначенным принци-
пам: во‑первых, представляет собой относитель-
но новое и эффективное средство имянаречения 
и означивания объективной действительности; 
во‑вторых, является в известной степени инди-
видуально-субъективным отражением действи-
тельности, поскольку создаётся в речи с целью 
удовлетворения ситуативно-обусловленных по-
требностей субъекта; в‑третьих, обладает им-
манентной формальной новизной, прежде всего 
за счёт известной непредсказуемости морфологи-
ческих осколков, из которых оно конструируется; 
в‑четвёртых, является реализацией принципа аль-
тернативности в познании мира, так как нередко 
представляет собой эмоциональный, экспрессив-
ный и/или оценочный синоним узуального сло-
ва; в‑пятых, представляет собой контекстуаль-
но-обусловленную категорию: значение и смысл 
индивидуально-авторского контаминанта реали-
зуются только в контексте.

Распространение контаминантов можно объ-
яснить и тем, что «на основании минимального 
по объёму дифференцированного знания человеку 
предоставляется возможность познакомиться с ре-
зультатами познания действительности» [4, с. 41].

Контаминированные образования суть признак 
и отражение процесса постоянного обновления 
языковой системы. При этом изучение контамина-
ции «требует обязательного выхода в творческую 
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деятельность человека в языке, которая во многом 
опирается на способность человеческого созна-
ния интегрировать разнородные концептуальные 
сущности в новые гибкие образования» [1, с. 11]. 
Кроме того, «…изучать каждое языковое явление 
надо в его использовании — в тексте и дискурсе, 
а когнитивный подход должен быть дополнен дис-
курсивным анализом и наблюдением за функци-
онированием существующих форм и созданием 
новых» [2, с. 18].

Обзор литературы и метаанализ. В данной 
статье исследуются актуальные научные работы 
с целью проанализировать основные проблемы 
развития контаминации в настоящий момент и вы-
явить перспективы исследования.

Предметом исследования в работе Е. Д. Йеремич 
и Е. Йосийевич To blend so as to brand: a study of 
trademarks and brand names (2019) является кон-
таминация в названии торговых марок и брендов. 
В качестве источника контаминированных слов 
авторы используют Portmanteau Dictionary Д. Тер-
нера [13]. В результате исследования было отобра-
но 602 контаминированных слова, зарегистриро-
ванных как названия торговых марок и брендов.

В статье приводится статистика, согласно ко-
торой 565 слов из 602 имеют общий фонетиче-
ский и графический центр и лишь 37 слов не име-
ют общего центра. Для анализа структуры и ча-
стоты употребления используется классифика-
ция И. Фандрих [9, с. 113]. Среди контаминантов 
с общим центром выделяются следующие типы: 
слова-телескопы (Shampooch, Winterlude), начало 
первого слова и целое второе слово (Monstickers, 
Kaleidiskettes), целое первое слово и конец второ-
го слова (Deskretary, Legtronics), начало первого 
слова и конец второго слова (Choclair, Immencils), 
слово или часть его помещается внутри другого 
исходного слова (Abracurldabra, Comfitables), целое 
первое слово и начало второго (Creamedic), два мор-
фологических осколка и целое слово (Cosmedicake) 
[10, с. 8].

Исследование Е. Д. Йеремич и Е. Йосийевич 
показало, что наиболее типичными и частотными 
являются слова-телескопы (309). Менее продук-
тивными оказались контаминанты, образованные 
путём соединения начала первого слова и целого 
второго слова (130), а также контаминанты, обра-
зованные путём соединения целого первого слова 
и конца второго слова (77), и контаминанты, обра-
зованные путём соединения начала первого слова 
и конца второго (42). Наименее продуктивными 
оказались слова с инкорпорированным вторым 

компонентом или его частью (5), слова, образо-
ванные путём соединения целого первого слова 
и начала второго (1), а также слова, образованные 
путём соединения двух морфологических оскол-
ков и целого слова (1).

Среди контаминантов, не имеющих общего 
центра, авторы различают целое первое слово 
и конец второго (Soygurt, Eggcessories), начало 
первого слова и целое второе (Liquifry, Identikit), 
начало первого слова и конец второго (Chudge, 
Yogonnaise) и контаминанты, образованные путём 
соединения начала первого слова и конца второ-
го при помощи соединительной гласной буквы 
(Herbacue) [10, с. 10].

Наиболее продуктивными оказались способы 
словообразования, при которых целое первое сло-
во соединяется с концом второго (18) или начало 
первого слова соединяется с целым вторым (11). 
Также было найдено 7 контаминантов, образован-
ных путём соединения начала первого слова и кон-
ца второго, и 1 контаминант, образованный путём 
соединения начала первого слова и конца второго 
при помощи соединительной гласной буквы.

Анализ Е. Д. Йеремич и Е. Йосийевич семанти-
ки контаминированных слов, используемых как 
названия брендов и торговых марок, показал, что 
данные названия встречаются в следующих сфе-
рах: продукты питания (68), электроприборы (65), 
игрушки и спортивные товары (56), канцтовары 
(50), косметика (49), посуда и кухонные принад-
лежности (47), а также одежда (38).

Обобщая вышесказанное, можно прийти к выво-
ду о том, что, по данным Е. Д. Йеремич и Е. Йосий
евич, абсолютное большинство контаминирован-
ных слов имеет общий центр, а наиболее продук-
тивной моделью при образовании контамини-
рованных слов является телескопия. Результаты 
семантического анализа Е. Д. Йеремич и Е. Йосий-
евич показали, что контаминанты наиболее часто 
употребляются в сферах, играющих важную роль 
в жизни человека и общества.

В статье Н. Беляевой Blending creativity and 
productivity: on the issue of delimiting the boundaries 
of blends as a type of word formation (2019) подни-
мается проблема продуктивности контаминации 
как способа словообразования и словотворчества. 
Автор отмечает сложность классификации конта-
минантов, так как образование одних контами-
нантов предсказуемо и их значение прозрачно, 
другие же образуются нетрадиционно, и их зна-
чение не всегда понятно. В некоторых случаях 
контаминация не только предсказуема, но и ста-
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новится продуктивным способом словообразова-
ния: ср. workcation (work + vacation), spacation (spa 
+ vacation), staycation (stay + vacation). Морфоло-
гический осколок -cation становится своего рода 
аффиксом, участвующим в образовании новых 
контаминированных слов [5, с. 9].

В качестве источника контаминированных слов 
Н. Беляева использует такие онлайн-ресурсы, как 
Word Spy [15], Urban Dictionary [14] и The Rice 
University Neologisms Database [12]. В ходе иссле-
дования морфологические осколки, образующие 
контаминанты, условно разделяются на две груп-
пы: образующие одно слово и образующие ряд 
слов. Этот критерий позволил Н. Беляевой опреде-
лить продуктивность морфологических осколков. 
В результате исследования было найдено 22 про-
дуктивных морфологических осколка, из которых 
11 инициальные (adver-, alterna-, digi-, edu-, fabu-, 
fem(i)-, fin-, loca-, robo-, virt-, yester-) и 11 финаль-
ные (-burb, -cation, -(u)cation, -flation, -gasm, -(i)sode, 
-(a)noia, -(o)rexia, -(o)stalgia, -zilla) [5, с. 11]. Иссле-
дование показало, что в данной модели контами-
нации продуктивные морфологические осколки 
в большинстве случаев (2 541 из 3 007) ведут себя 
как аффиксы: они присоединяются к целому сло-
ву и не имеют общего центра, за исключением 
соединительной гласной или общей согласной 
буквы. Наблюдаются также случаи соединения 
морфологического осколка с аффиксом (121) и аб-
бревиатурами (128).

В результате исследования было установлено, 
что образование большинства контаминантов 
предсказуемо, однако некоторые из них образо-
ваны нетипично и потому выглядят неформаль-
но и шутливо. Однако в целом морфологические 
осколки, образующие ряд контаминантов, позво-
ляют говорить о продуктивности данного вида 
словообразования.

В статье С. Вулф и С. Т. Гриса Improving on 
observational blends research: regression modeling 
in the study of experimentally-elicited blends (2019) 
выдвигается три гипотезы относительно наиболее 
типичной модели контаминации: 1) более короткое 
исходное слово больше способствует образованию 
контаминанта; 2) второе исходное слово предо-
пределяет ударение в бленде чаще, чем первое; 
3) контаминация максимизирует сходство между 
исходными словами и блендами [16, с. 2].

В своём исследовании авторы опираются на бо-
лее раннее исследование, которое фокусирова-
лось в основном на классификации контаминантов 
и на отличиях контаминации от других способов 

словообразования. В ходе проводимого авторами 
эксперимента было отобрано 24 слова, объединён-
ных в четыре семантические группы:

   – fruit: banana, cantaloupe, cherry, grape, guava, 
plum;

   – vegetables: bean, garbanzo, lentil, onion, potato, 
yam;

   – dog breeds: chihuahua, lab, mastiff, poodle, pug, 
retriever;

   – car brands: dodge, honda, jeep, kia, mercedes, 
Pontiac.

В каждой группе присутствуют односложные, 
двусложные и трёхсложные слова. Во всех груп-
пах присутствуют как наиболее часто употреб
ляемые слова, так и редко употребляемые. Ста-
тистика о частоте употребления исходных слов 
была взята из Corpus of Contemporary American 
English (COCA) [6].

Участники эксперимента получили экспери-
ментальную форму, содержащую 30 пар слов и 30 
элементов-заполнителей, в качестве которых вы-
ступали простые математические задачи, при-
званные сместить фокус внимания участников 
эксперимента с процесса контаминации [16, с. 4]. 
Данный эксперимент проходил в два этапа: на пер-
вом этапе участники заполняли форму на листе 
бумаги, используя ручку, в то время как на втором 
этапе другой группе участников было предложено 
выполнить то же задание на компьютере устно. 
В первом этапе приняли участие 72 человека (было 
проанализировано 2 188 контаминантов), во вто-
ром этапе — 84 человека (было проанализировано 
2 520 контаминантов). Результаты эксперимента 
подтвердили, хотя и не полностью, все три гипо-
тезы авторов. В частности, было обнаружено что 
оба исходных слова практически в равной степени 
способствуют образованию контаминанта. Гипо-
теза о роли более короткого слова подтвердилась, 
хотя и не в той степени, в которой ожидалось. Ре-
зультаты исследования также подтвердили вторую 
гипотезу о том, что второе исходное слово предо-
пределяет ударение в контаминированном слове. 
Были также получены сведения о том, что в не-
которых случаях более длинное исходное слово 
предопределяет ударение. Третья гипотеза также 
была экспериментально подтверждена.

В статье М. Элиза A corpus-based analysis of 
new English blends (2019) рассматривается синхро-
нический аспект контаминации, а особое внима-
ние уделяется новым английским блендам. В ста-
тье анализируется 245 блендов, датированных 
1950–2010 гг., в количественном и качественном 
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аспектах, с целью переоценки важности феномена 
контаминации с точки зрения: 1) целесообразности 
создания нового специализированного словаря; 
2) регулярности создания слов, содержащих часто 
употребляемые морфологические осколки. С тео-
ретической точки зрения исследование направлено 
на классификацию контаминации как экстраграм-
матического феномена словообразования или как 
одного из видов словообразования. Исследова-
ние развивает тезис о том, что некоторые бленды 
являются уникальными (glam-ma ← glamour + 
grandma), в то время как другие являются частью 
серии блендов, образованных с помощью одно-
го и того же рекуррентного слова (eatertainment, 
irritainment, shoppertainment). В статье ставятся 
следующие цели и задачи:

1) определение контекста, способствующего 
контаминации, начиная со сленга и заканчивая 
специальными областями;

2) анализ функций контаминантов, в частности, 
изучение номинативных и трансноминативных 
контаминантов, то есть тех, которые образуются 
с целью обозначить новый предмет, и тех, которые 
образуются с целью дать новое имя уже имеюще-
муся предмету;

3) детальное изучение конкретного типа конта-
минации, именуемого авторами «атрибутивный», 
при котором множество контаминантов образу-
ется одним морфологическим осколком. В иссле-
довании некоторые атрибутивные контаминанты 
рассматриваются как модели новых лексических 
блендов [8, с. 2].

В качестве источника контаминантов М. Элиза 
использует онлайн-версию словаря Oxford English 
Dictionary, Corpus of Contemporary American English 
(COCA) [6], а также News on the Web [7]. Исследо-
вание показало, что большой скачок в образовании 
контаминантов произошёл во второй половине 
ХХ в. В число контаминантов, датированных вто-
рой половиной ХХ в., вошли неологизмы и окка-
зионализмы.

В структурном отношении в статье рассматрива-
ются три классификации контаминантов: 1) по на-
личию общего центра, 2) по прозрачности значе-
ния, 3) по семантическому значению («равные/
согласованные» и «атрибутивные»).

М. Элиза утверждает, что распространение и уз-
наваемость лексических блендов обусловлены 
тремя факторами [8, с. 6]. Во-первых, контами-
нанты получают широкое распространение, если 
исходные лексемы легко узнаваемы, а значение 
нового слова прозрачно. Во-вторых, лексикализа-

ция контаминантов определяется их престижем, 
то есть вероятность того, что те лексические блен-
ды, которые указывают на престижную норму 
речи, будут приняты узусом, значительно боль-
ше, чем те, которые престижными не являются. 
В‑третьих, лексикализация и распространение 
блендов происходят быстрее, если носители языка 
испытывают объективную потребность в новом 
обозначении, когда бленд может обозначать но-
вый предмет или явление или привносить стили-
стическую окраску по сравнению с имеющимся 
нейтральным синонимом.

В исследование вошли 245 блендов, из которых 
209 — существительные (в том числе 48 — имена 
собственные), 32 — прилагательные, 4 — глаголы. 
Таким образом, номинативная функция контами-
нантов превалирует над описательной.

Исследование М. Элизы показало, что чаще все-
го контаминанты используются в сленге (7,3 %) 
и в разговорном стиле (7 %), но также велик про-
цент контаминантов в жаргоне и специализиро-
ванной речи (24,5 %). Бленды могут быть найдены 
в различных контекстах и обстоятельствах в за-
висимости от прагматического эффекта, который 
они должны произвести, а также от целей, постав-
ленных говорящим. Например, в журналистике 
и рекламе бленды используются с целью привлечь 
внимание (ср. Reaganomics ‘Reagan + economics’, 
Clintonomics ‘Clinton + economics’, Trumpflation 
‘Trump + inflation’ и т. д.), в то время как в сфере 
музыки и моды бленды обозначают новые понятия 
и предметы (hip-hopera ‘hip-hop + opera’, soca ‘soul 
+ calypso’, tankini ‘tank top + bikini’, skort ‘skirt + 
short(s)’ и т. д.).

М. Элиза также отмечает, что многие бленды 
образуются по аналогии, с использованием мор-
фологического осколка одного и того же исходного 
слова. В статье приводится ряд продуктивных мор-
фологических осколков: ср. -bot (← robot), -ercise 
(← exercise), -kini (← Bikini), -lish (← English), -(o)
nomics (← economics), -tainment (← entertainment), 
-tarian (← vegetarian), -tel (← hotel), -umentary 
(← documentary). Автор приходит к выводу о том, 
что данные морфологические осколки стали на-
столько часто употребляемыми, что их практиче-
ски можно считать аффиксами.

В статье А. Б. Хурадо A study on the ‘wordgasm’: 
the nature of blends’ splinters (2019) рассматрива-
ются продуктивные морфологические осколки, 
образующие кластеры контаминантов. Особое 
внимание уделяется морфологическому осколку 
‘-gasm’, который является продуктивным и исполь-
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зуется многократно при создании контаминантов. 
Исследование также направлено на изучение свя-
зей/отношений между первым исходным словом 
и продуктивным морфологическим осколком. Базу 
исследования составили 200 слов, отобранных ав-
тором среди различных онлайн-ресурсов, словарей 
и в речи носителей английского языка.

А. Б. Хурадо уделяет особое внимание одному 
из подходов к определению природы морфоло-
гических осколков, который подразумевает, что 
морфологические осколки являются суффиксои-
дами, то есть словообразовательными элементами, 
напоминающими суффиксы. Тем не менее не все 
контаминанты имеют тенденцию образовывать 
новые морфемы, поэтому не все морфологические 
осколки становятся суффиксами: только некото-
рые морфологические осколки способны участво-
вать в создании «аналогичных образований»: ср. 
advercasting ‘advertisement + casting’, advergame 
‘advertisement + game’, advertainment ‘advertisement 
+ intertainment’). Однако данная точка зрения под-
держивается далеко не всеми учёными, а потому 
морфологические осколки не могут в полной мере 
считаться суффиксами.

В статье также поднимается вопрос о рассмот
рении морфологических отношений и как син-
тагматических, и как парадигматических. Тра-
диционно принято рассматривать морфологи-
ческие соединения в рамках синтагматических 
отношений: суффикс присоединяется к основе. 
Однако слова, образованные при помощи одного 
и того же суффикса, могут изучаться и в рамках 
парадигматических отношений. Процесс конта-
минации сложно описать исключительно с точки 
зрения синтагматических отношений, и поэтому 
парадигматический подход позволяет получить 
больше информации о семантике и структуре кон-
таминантов [11, с. 9]. Это обусловлено тем, что, 
образуя новые слова, контаминанты апеллируют 
к знаниям носителей языка об исходных элемен-
тах, выступающих базой контаминанта.

С целью определения степени продуктивности 
морфологического осколка -gasm, а также струк-
турных моделей, в построении которых он участву-
ет, было отобрано 200 контаминантов, содержащих 
морфологический осколок ‘-gasm’, из таких ресур-
сов, как the Global Web-Based English, the Corpus of 
Contemporary American English и the English Web 
Corpus [11, с. 13]. Исследование проводилось в два 
этапа. На первом этапе отобранные контаминан-
ты рассматриваются в контексте. На втором они 
анализируются с точки зрения семантики с учё-

том отношений между первым исходным словом 
и вторым. В результате исследования А. Б. Хурадо 
выявляет две типичных структурных модели кон-
таминантов с морфологическим осколком -gasm: 
1) <[[X]Ni gasm]Nj ↔ [A sensation of physical or 
bodily pleasure produced by SEMi]j>; 2) <[[X]Ni 
gasm]Nj ↔ [A feeling of excitement or enthusiasm 
produced by SEMi]j>. Основное различие между 
двумя схемами заключается в значении морфоло-
гического осколка ‘-gasm’: в первом случае морфо-
логический осколок имеет значение физического 
удовольствия, во втором случае речь идёт о ра-
достном чувстве [11, с. 18].

Таким образом, феномен контаминации раз-
нообразен и с трудом поддаётся классификации. 
Возможные комбинаторные модели исходных слов, 
различные морфологические осколки, сохраняю-
щиеся в конечном контаминанте, а также их се-
мантический вклад в общее значение слова уве-
личивают число критериев для классификации. 
В отличие от слов, образованных словосложением, 
контаминанты сложнее разделить на исходные 
слова, так как графическая форма контаминантов 
часто бывает непрозрачной и трудно реконстру-
ируется из-за отсутствия частей исходных слов.

Заключение и выводы. Изучение современ-
ных научных работ, посвящённых контаминации, 
показало, что учёных прежде всего интересуют 
следующие аспекты данной словообразователь-
ной модели: роль и значение ритма и интонации 
в формировании новых контаминантов в англий-
ском языке; прототипы и закономерности в обра-
зовании контаминантов; структурно-семантиче-
ские типы контаминантов; интерпретация и поиск 
новых контаминантов. В результате метаанализа 
современных научных работ, посвящённых кон-
таминации, можно сделать следующие выводы: 
1) использование контаминантов становится всё 
более и более частотным, как в новых, так и в ранее 
известных контекстах; 2) контаминанты выполня-
ют преимущественно номинативную функцию, 
то есть они используются либо для заполнения 
концептуальной и/или лексической лакуны, либо 
в качестве названий новых продуктов или торговых 
марок; 3) наиболее актуальной проблемой является 
продуктивность контаминации и связанный с ней 
вопрос о классификации продуктивных морфоло-
гических осколков как аффиксов. Однако не все 
морфологические осколки способны образовывать 
ряд аналогичных контаминантов, поэтому сложно 
говорить о конкретных моделях в рамках данного 
способа словообразования.
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Перспективы исследования представлены следу-
ющими направлениями изучения контаминации: 
1) изучение лингвистических и экстралингвисти-
ческих факторов и причин постоянно увеличи-
вающегося количества контаминантов в совре-
менном английском языке; 2) изучение контекста 
употребления контаминантов, а именно их функ-

ций, семантических полей и тематических групп, 
которые они образуют; 3) чёткое разграничение 
продуктивных и непродуктивных морфологиче-
ских осколков, а также уточнение морфологиче-
ского статуса словообразовательных компонентов 
контаминанта.
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The aim of the research is to carry out meta-analysis of productivity, structural and semantic groups of 
blends in modern English. The meta-analysis revealed an exponential growth of new blends, which is ex-
plained by both notional and expressive lacunae. These lacunae emerge as a result of technological progress 
and advertising, when new hybridized products and services, which are enhanced versions of older entities, 
need to be named. Unlike other word-building patterns, blends are the most optimal strategy to nominate new 
hybridized objects, because they are isomorphic to extralinguistic objects or notions they nominate. Blends 
are created to reflect the seamless mixture of entities by selecting the most pragmatically justified word parts. 
The meta-analysis revealed that there is still disagreement among scholars as to the morphological status of 
blends’ structural elements, hence the most urgent areas of research are (1) causes of productivity of blends, 
(2) the fluctuating status of morphological elements of blends and (3) differentiation between contamination 
and other word-building patterns.
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ПОВТОР В ПИСЬМЕННОЙ И УСТНОЙ РЕЧИ  
КАК ПРАГМАТИЧЕСКОЕ СРЕДСТВО АКТУАЛИЗАЦИИ 
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Н. Ю. Мазикова
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Рассматривается повтор как средство актуализации важных, выгодных для автора смыслов. Ут-
верждается, что наиболее важной задачей авторов актуализирующей прозы, современного реклам-
ного текста, спонтанной речи является выделение значимого признака или действия. Повторы также 
помогают адресанту передать свои эмоции, оценки. Так повторы становятся мощным прагматическим 
средством интенсификации авторского воздействия на адресата.

Ключевые слова: прагматика, повтор, актуализация, художественный текст, рекламный текст, 
репортаж, речевое воздействие.

Лингвистическую науку волновали и продол-
жают волновать вопросы, связанные с воздей-
ствующей силой, прагматическим эффектом [3], 
которые возникают в тексте при использовании 
тех или иных языковых средств. Как на уровне 
лексики, семантики, морфологии, синтаксиса до-
биться того, чтобы текст «работал»: передавал 
смысл, вкладываемый в него автором, заражал чув-
ствами, которые испытывает адресант или какие 
он хочет передать, внушить адресату, и, наконец, 
заставить реципиента, впечатленного текстом, 
измениться, жить иначе? Безусловно, последняя 
задача необходима самому же автору текста для 
решения его же цели. В зависимости от типа тек-
ста эти цели (назовём их конечными) могут быть 
различными.

В художественном тексте писатель часто вы-
полняет культурную, социальную задачу: он на-
мерен воздействовать на читателя таким образом, 
чтобы последний изменил своё мировоззрение, 
своё видение той или иной ситуации, например, 
мнение об определённом историческом событии, 
деятеле, исторической эпохе. Или писатель стре-
мится воспитать в читателе гражданское чувство, 
патриотизм, хочет научить его ценить свою жизнь, 
семью, свой мир, страну и т. д., быть гуманным, 
нравственным. Это общекультурная задача писа-
теля художественного текста.

Иную конечную цель преследует автор реклам-
ного текста. Он стремится повлиять своим текстом 
на воспринимающего субъекта так, чтобы он купил 
тот или иной товар, рекламируемый продавцом. 
Цель, как видим, совершенно конкретная, веще-
ственная, реальная. Здесь идёт речь о финансовой 

выгоде продавца, то есть это субъективная цель. 
Эту же цель, по сути, будет преследовать и автор 
агитационного текста. Главное для политика — 
повлиять на выбор избирателя, который должен 
быть в пользу его персоны.

Интересной видится нам разговорная речь, 
поскольку она связана с дискурсом, погружена 
в жизнь. Полагаем, эта сфера наиболее сложная 
для анализа, поскольку существует множество 
самых разных речевых актов, речевых ситуаций, 
в каждой из которых конечные цели говорящего 
могут быть совершенно различными.

Изучение средств языка, прагматически силь-
ных, в том или ином жанре, особых механизмов 
крайне важно, поскольку оно может помочь бу-
дущим авторам создавать новые тексты, воздей-
ствующие на адресата. Актуальность такого ис-
следования велика, поскольку сегодня отмечается 
тенденция к внимательному составлению более 
качественных текстов (в частности, это касается 
рекламных и политических текстов).

Одним из таких прагматически сильных средств 
является повтор. В русском языке существует 
большое количество риторических тропов и фи-
гур, созданных на основе повтора, прагматика 
которых велика. Выразительные и экспрессивные 
возможности повтора, множество функций, реа-
лизуемых им, ставят повторы в центр внимания 
и лингвистов, занимающихся актуальными во-
просами языка того или иного текста (синтакси-
ческий, стилистический, текстовой аспекты) [10], 
и специалистов из смежных наук: прагматики 
[11], литературоведения, культуры речи, теории 
коммуникации, риторики [1], психолингвистики. 
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Мы будем рассматривать повтор как средство акту-
ализации важных, выгодных для автора смыслов.

Объектом для исследования выступают виды 
повторов, созданные на уровне синтаксиса. Пред-
мет нашего анализа — прагматика повторов в ху-
дожественном тексте (актуализирующая проза — 
рассказы А. Солженицына), рекламном тексте 
(современная реклама) и в особой ситуации раз-
говорной речи, спортивном репортаже (репортажи 
спортивного российского комментатора Дмитрия 
Губерниева). В этих различных жанрах нам ин-
тересно проследить активность личности адре-
санта, обладающего свободой выражения своих 
мыслей и чувств, воздействующего своим словом 
на адресата. Именно поэтому мы выбираем при-
меры текстов и устных обращений, заведомо об-
ладающих прагматической силой, реализующих 
своеобразный диалог с читателем/слушателем, то 
есть содержащих черты свободной, живой разго-
ворной речи.

К таким примерам, по нашему мнению, отно-
сятся современные рекламные тексты, блогерские 
тексты (анализ которых представляется перспек-
тивным для будущего исследования), телерепор-
таж, а также художественный текст, но не просто 
передающий художественный вымысел писате-
ля, а являющийся площадкой для описания ав-
тором социальной действительности, выражения 
им своих оценок, для полемики с читательской 
аудиторией на остро актуальные для автора темы. 
В таких текстах, надо полагать, будут присутство-
вать в наибольшей степени черты разговорной 
и даже агитационной речи. Таким условиям отве-
чает актуализирующая проза, например, рассказы 
А. И. Солженицына. Как пишут о нём исследова-
тели творчества, писателю присущ определённый 
индивидуальный стиль, «допускающий смешение 
прозы с проповедью, публицистики с исповедью, 
художественного познания с документальным рас-
следованием» [4, с. 5].

Отметим, что учёные часто относят прозу малых 
жанров Солженицына к форме сказового нарра-
тива. В его текстах отмечается сочетание различ-
ных повествовательных приёмов: от «я-формы» 
до сказа, — признаётся устно-стилевая установка. 
Теорию сказовой формы повествования детально 
разработали М. М. Бахтин [2], Б. М. Эйхенбаум, 
В. В. Виноградов и др. Форма сказа подразумева-
ет двуголосое повествование, соотносящее автора 
и рассказчика. Такие тексты напоминают «устно 
произносимый, театрально импровизированный 
монолог человека, предполагающего сочувствен-

но настроенную аудиторию» [цит. по 4]. Подобная 
форма повествования необычайно эффективна 
для оказания определённого воздействия на чи-
тателя. В своих рассказах Солженицын часто как 
раз и стремится сделать собственные мысли пуб
личными, трибунными, лозунговыми, передать 
«жизненную правду» и её связь с вечными ду-
ховными истинами.

Итак, перейдём к рассмотрению прагматических 
возможностей повтора на базе выбранного матери-
ала. Повтор, как известно, относится к синтакси-
ческим средствам, расчленяющим речевой поток 
в тексте. При сегментации информация подаётся 
«порциями» (сегментами), хотя могла быть подана 
в форме единой конструкции. При этом «первый 
сегмент называет тему дальнейшего/ближайшего 
высказывания, которое следует за ним» [5, с. 85]. 
Повторяемость называется учёными неотъемлемой 
частью художественного текста. В анализируемой 
нами прозе А. И. Солженицына встречаются раз-
личные виды повторов: анафорический, эпифори-
ческий повторы, многосоюзие, геминация, кольцо, 
анадиплосис (подхват), хиазм, синтаксический 
параллелизм. Эти фигуры прибавления [1] делают 
текст выразительным (неслучайно они рассматри-
ваются в риторике и стилистике), изобразитель-
ным, запоминаемым, приближают художественный 
текст к разговорному стилю [12, с. 150–159], что, 
безусловно, упрощает восприятие его читателем.

Один из ведущих в исследуемом материале яв-
ляется синтаксический параллелизм (повтор син-
таксической структуры). Например: Облетали 
листья, падал снег — и потом таял. Снова па-
хали, снова сеяли, снова жали. И опять облетали 
листья, и опять падал снег. И одна революция. 
И другая революция. И весь свет перевернулся. 
(«Матрёнин двор»). Видим, как в последнем при-
мере автор намеренно использует несколько парал-
лельных рядов, подчёркивая цикличность одних 
и тех же событий. При этом второй параллельный 
ряд (передающий информацию о действиях лю-
дей) заключён в середину первого (описывающего 
явления природы). Таким образом писатель пока-
зывает жизнь и трудовую деятельность крестьян 
нераздельно от природы. Третий параллельный 
ряд осложнён (повтор союза И, определения, су-
ществительного «революция», подлежащего) ещё 
и парцелляцией [8] и градацией, семантическим 
повтором. Это многократно усиливает прагма-
тический эффект текста Солженицына. От собы-
тий в жизни крестьян на земле и в природе автор, 
как бы меняя кинематографически средний план 
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на общий, обращается к историческим событиям 
в жизни страны, где так же отмечает цикличность. 
В градационном восходящем ряду «одна револю-
ция — другая революция — весь свет перевернулся» 
мы явно видим, как крайний его элемент является 
акцентным, своеобразным резюме, настойчиво 
передаваемым автором текста читателям. Такой 
комплекс воздействующих средств не может не по-
влиять на читательское восприятие.

Лексические повторы с синтаксическим рас-
пространением — ещё одни из характерных для 
прозы Солженицына типов повторов. Такие повто-
ры, в первую очередь, реализуют в художественном 
тексте экспрессивную функцию языка. Повторение 
той или иной словоформы сопровождается паузой 
и затем обязательным интонационным выделени-
ем, чаще всего повышением тона. Такое выделе-
ние, актуализация важных для автора слов или 
фраз делает лексический повтор с синтаксическим 
распространением эффективным прагматическим 
средством создания художественных акцентов.

В текстах рассказов А. И. Солженицына встре-
чаются и контактные, и дистантные повторы. Пер-
вый из них, как известно, имеет схожесть с ана-
диплосисом. Нередко он призван обратить вни-
мание читателя на концептуально важные слова 
или сочетания слов. Например, в рассказе «Один 
день Ивана Денисовича»: Десять суток! Десять 
суток здешнего карцера, если отсидеть их строго 
и до конца, — это значит на всю жизнь здоровья 
лишиться. Туберкулёз, и из больничек уже не вы-
лезешь. Здесь, как видим, повторение фразы, со-
провождаемое переключением модально-речевого 
плана (из эмоционального оценочного модуса — 
в повествовательный), делает текст писателя экс-
прессивным и ритмичным.

Надо отметить, что контактные повторы явля-
ются часто средством языкового эпатажа, деавто-
матизирующих читательское восприятие самим 
фактом расчленения гладкого текста на сегмен-
ты. Для писательского стиля Солженицыну та-
кая особенность контактных повторов подходит, 
поскольку автор часто стремится максимально 
приблизить свои тексты (называемые исследова-
телями актуализирующими) к разговорной речи.

Писатель нередко выносит повторяющийся эле-
мент (а это почти всегда концептуально важное 
слово или выражение) в новое предложение, а пер-
вый элемент заключает в отдельное восклицатель-
ное предложение. Так художник слова указывает 
читателю на основные семантические, концепту-
альные ключи к пониманию его произведения, что, 

безусловно, оказывает определённое воздействие 
на эмоции адресанта.

Дистантный повтор, встречаемый в текстах 
Солженицына, также служит логическому выде-
лению авторской мысли. Повторяемые элементы 
при этом относятся к концептосфере автора, при-
званы обратить на себя внимание читателя и вы-
разить определённые чувства: Как жаль! — (кон-
чал восклицанием корреспондент) — как жаль, 
что молодой энтузиаст не дожил до торжества 
своих светлых идей! что он не может взглянуть 
на преображённую долину! («Как жаль»). Видим, 
как повторённая фраза является настолько важ-
ной, экспрессивной, что даже даёт название все-
му рассказу.

Нередко у исследуемого автора дистантный 
повтор слова сопровождается парцелляцией, при 
этом рематизуются значимые для писателя, кон-
цептуальные элементы. Так в сознание читателя 
закладывается важная подтекстная информация: 
И Павло с лопатой медленно пошёл вниз.

Ме-едленно… («Один день Ивана Денисовича»). 
Наблюдаем весьма характерную для А. И. Солже-
ницына комбинацию повтора, парцелляции и экс-
прессивного абзацного членения. Такой комплекс 
воздействующих средств создаёт мощный перло-
кутивный эффект.

Приём языковой игры, каламбур, построенный 
на лексическом повторе, имеющий структуру коль-
ца или стыка, также обращает внимание читате-
ля, делает текст выразительнее и создаёт эффект 
неожиданности: Я говорю вам то, что вам сейчас 
нужно. А нужно вам — то, что я сейчас говорю 
(«Для пользы дела»). Тут приходят бригады в че-
рёд, и выдаёт повар в окошко миски, а в мисках 
тех дно покрыто кашицей, и сколько там твоей 
крупы — не спросишь и не взвесишь, только сто 
тебе редек в рот, если рот откроешь. («Один день 
Ивана Денисовича»).

Мы рассмотрели основные повторы, относящие-
ся к явным, материально выраженным. А. И. Сол-
женицын в своих текстах использует и материаль-
но не выраженные повторы, семантические. Они 
основываются на повторении семантики слов, 
связанных синонимическими, антонимическими, 
гиперо-гипонимическими отношениями. Семанти-
ческий повтор, в первую очередь, участвует в фор-
мировании имплицитного смысла (подтекста), 
в котором автор представляет значимую инфор-
мацию: Не в глазах потемнело у лейтенанта — 
в груди. Муть какая-то поднялась. Грязь. («Всё 
равно»). Семантический ряд «потемнело», «муть», 
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«грязь», основанный на синонимии, создаёт яркую 
метафору, которая помогает автору выразить своё 
отношение к происходящему в стране вообще. Ре-
матизация в отдельном парцелляте слова «грязь» 
может служить вердиктом, опять же своеобразным 
резюме писателя в его оценках действительности.

Обратимся к исследованию прагматических воз-
можностей повтора в рекламном тексте. Необхо-
димость анализа языка такого текста [9] сегодня 
не вызывает сомнений. Такое внимание, особенно 
со стороны специалистов в сфере рекламы и связей 
с общественностью, легко объяснимо: как мы уже 
отмечали в начале статьи, это связано со вполне 
конкретными коммерческими задачами. Первая 
из них — изучить языковые средства рекламного 
текста, которые помогают реализовать главную 
цель производителя товара — стимулировать адре-
сата к покупке продукции.

Воздействующая прагматическая функция (ме-
ханизмы и эффекты речевого воздействия) по-
втора в рекламном тексте ещё мало исследована. 
Этим объясняется актуальность нашей работы. 
Интересно проследить, как на уровне синтаксиса 
рекламодателям удаётся убедить потенциальных 
покупателей в необходимости выбора товара, анон-
сируемого ими.

Сразу заметим, что, как показал анализ матери-
ала (рекламные тексты журналов для родителей 
«Мой ребёнок», «9 месяцев» за 2016 г. и женского 
журнала «Cosmopolitan» за январь 2020 г.), в ре-
кламе повторы представлены весьма разнообраз-
но. Это и лексические, и семантические повторы, 
контактные и дистантные, фразовые, контексту-
альные синонимы и антонимы, однокоренные 
повторы. Встречаются в таких текстах анафора, 
эпифора, гомеология, геминация, анадиплозис, 
параллелизм, кольцо, хиазм и др. Все названные 
виды повторов так же, как и в художественном 
тексте, имплицитно выражают нужную автору 
информацию, актуализируют, усиливают смысл 
повторяемого компонента, становясь, таким об-
разом, средством создания рекламных акцентов.

Следует признать частотным в рекламе много-
кратный лексический повтор [7]. Он использу-
ется авторами тогда, когда нужно настойчиво воз-
действовать на сферу эмоций и чувств читателя, 
закрепив в его сознании главные характеристики, 
качества товара (которые являются важными для 
самого читателя, чьи потребности продавец зара-
нее хорошо изучил) и создав в его мышлении со-
вершенно определённый привлекательный образ: 
Rose of Bulgaria — восхитительная косметика 

из экологически чистых компонентов с нежными 
натуральными ароматами с высоким содержа-
нием чистого розового масла и розовой воды (ре-
клама косметики «Rose of Bulgaria»); В коллекции 
использованы преимущественно натуральные 
ткани, такие как хлопок, волокна вискозы, лён. 
Многие изделия содержат небольшое количество 
эластана, который в составе натуральных мате-
риалов позволяет лучше держать форму изделия, 
быть более приятным к телу и дольше сохранять 
первозданный вид. «Большинство искусственных 
волокон — купра, вискоза, лиоцелл — долго разла-
гаются, тем самым загрязняя природу, — гово-
рит дизайнер. — Натуральные же ткани можно 
сдать в переработку и не усугублять и без того 
сложную экологическую проблему в мире» (кол-
лекция одежды Alexandra Talalay). В последнем 
примере видим, как с помощью повтора усилива-
ется основная характеристика товара, акцентиру-
ется внимание читателя на главном преимуществе 
коллекции — натуральности тканей. Автор текста 
намеренно приводит в рекламе прямую речь ди-
зайнера, где ещё раз повторяется главная характе-
ристика коллекции, искусно подчёркнутая и с по-
мощью семантического антонимического повтора 
(искусственных волокон — натуральные ткани). 
Такое противопоставление, ещё и распространён-
ное описанием некоторых фактов, играет на руку 
продавцу, поскольку служит здесь доказательством 
полезности натуральных тканей. Так автор текста 
с помощью нескольких повторов многократно уси-
ливает признак товара, на который производитель 
делает главный акцент.

Лексические повторы часто употребляются в ре-
кламе вместе с семантическими синонимически-
ми повторами: Инновация! New Hyaluron нового 
поколения. Эксперт в гиалуроновом омоложении. 
Серия New Hyaluron нового поколения открывает 
новую эру в антивозрастном уходе. Инновацион-
ные формулы на основе Glycohyal LW, микронизи-
рованной гиалуроновой кислоты и аквапоринов, 
получивших Нобелевскую премию, активизируют 
механизмы молодости в глубоких слоях кожи, 
обеспечивая беспрецедентную эффективность 
в процессах редукции морщин (Eveline Cosmetics).

Самым частотным видом повтора в рекламе 
является синтаксический параллелизм. Такое 
средство непрямого воздействия на адресата спо-
собствует актуализации важных для рекламода-
теля понятий, созданию контраста в тексте: Этот 
шампунь для повреждённых волос с драгоценным 
экстрактом календулы, который одновременно 
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очищает как шампунь, облегчает расчёсывание 
как бальзам и интенсивно восстанавливает как 
уход (шампунь-уход 3 в 1 Elseve «Полное восста-
новление 5»); РИНЗА-Сип оказывает комплекс-
ное действие, устраняя все симптомы простуды. 
Поддерживает естественный иммунитет ребён-
ка для скорейшего выздоровления. Способству-
ет устранению основных симптомов простуды 
и гриппа. Содержит витамин С, который помо-
гает естественному иммунитету. Здесь, видим, 
целый комплекс различных повторов, а также эл-
липсис и парцелляция параллельных глагольных 
рядов способствуют убеждению адресата в дей-
ственности препарата. Только по повторённым 
ключевым словам («симптомы простуды» и «есте-
ственный иммунитет») реципиент может сделать 
вывод о важности применения такого препарата, 
поддерживающего естественные силы организма.

Параллельные конструкции с глаголом помогают 
также создать в тексте определённый ритм, имею-
щий смысл перечисления множества положитель-
ных свойств товара. То есть автору текста важнее 
таким образом передать информацию не о самих 
качествах и действиях товара, а сделать акцент 
на их количестве, что будет говорить о действен-
ности, пользе рекламируемого средства. Можем 
смело утверждать, что эта прагматическая цель 
будет преследоваться авторами во всех рекламных 
текстах, где используется такой вид повтора, как 
синтаксический параллелизм.

Очень часто в рекламных текстах синтакси-
ческий параллелизм используется в комплек-
се с эллипсисом. Обычно этот парадоксальный 
комплекс фигуры прибавления и фигуры убав-
ления встречается в коротких и ёмких, энергич-
ных слоганах. Свободно дышим — крепко спим! 
(реклама крема «Эфилипт-бэби»). Лозунговость, 
динамичность и лаконичность таких фраз, безу
словно, привлекают внимание читателей, задают 
энергичный ритм, создают настроение эмоцио-
нального подъёма, а также способствуют лёгко-
му запоминанию, что, конечно, немаловажно для 
продавца: Больше объём — больше возможностей 
(реклама холодильника Candy); Результат нашего 
исследования — ваша уверенность в завтрашнем 
дне! (медицинская лаборатория KDL). В последнем 
примере опущено слово «сегодняшнего». Однако 
его имплицитное присутствие в тексте помогает 
создать контраст, поскольку умело создаётся се-
мантический антонимический повтор (сегодняш-
ний — завтрашний). Такая комбинация повторов 
помогает заложить в читательском сознании при-

чинно-следственные связи: сделаете исследование 
сегодня — получите уверенность в своём завтра.

Уже упомянутый нами семантический антони-
мический повтор помогает контрастно выделить 
нужный признак: Если где-то притаился уха, гор-
ла, носа враг — обязательно поможет друг на-
дёжный ОТОФАГ! Надёжная защита от вредных 
бактерий для всей семьи (лор-гель «Отофаг»); 
Твои волосы стали тусклыми и безжизненными? 
Не отчаивайся! Мы нашли для тебя 9 шампуней, 
которые восстановят их здоровье и красоту.

Перейдём к рассмотрению прагматических 
возможностей повторов в разговорном дискурсе. 
Именно вопросы дискурса представляют особый 
интерес в лингвистике XXI в., поэтому актуаль-
ным становится изучение такой коммуникативной 
ситуации, как спортивный репортаж. Языковой 
анализ телевизионного репортажа связан с некими 
сложностями, поскольку приходится исследовать 
живой поток разговорной речи, сопровождаемый 
разными ситуациями, возникающими в самом 
спортивном состязании. Исследователь, как и ре-
портёр, должен ориентироваться в том виде спор-
та, репортаж о котором он анализирует. Несмотря 
на эти сложности, именно изучение ситуативной, 
импровизированной речи позволит понять праг-
матику разговорной речи в чистом виде [6, с. 113].

Спортивный репортаж, как и практически лю-
бой жанр разговорной речи отличают отсутствие 
возможности править текст и, напротив, необхо-
димость быстро осуществлять выбор нужной язы-
ковой единицы и синтаксической структуры. Для 
исследователя такой анализ особенно интересен, 
поскольку позволяет выделить самые яркие язы-
ковые приёмы в речи говорящего, типичные для 
его манеры говорения. Потому что в таких усло-
виях живой речи журналист чаще всего не экспе-
риментирует с новыми, а использует проверенные, 
на 100 процентов «работающие» (с точки зрения 
прагматики) приёмы.

В качестве примера мы выбрали спортивные 
репортажи по биатлону талантливого журналиста 
Дмитрия Губерниева, не раз становившегося ла-
уреатом премии «ТЭФИ» (в 2007 г. в номинации 
«Спортивный комментатор, ведущий спортивной 
программы», в 2015 г. в номинации «Спортив-
ная программа», в 2019 г. в номинации «Ведущий 
спортивной программы/спортивный комментатор» 
и «Ведущий информационной программы»). Цель 
нашего изучения — выявление особых средств 
языка, с помощью которых Губерниев умело воз-
действует на миллионную зрительскую аудиторию. 
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Мы проанализировали репортажи журналиста 
о биатлонных гонках Кубка мира за февраль 2016 г. 
и о гонках Чемпионата мира 2020 г. (мужской 
спринт и масс-старт).

Как показал наш анализ, в разговорной речи 
Дмитрия Губерниева наиболее распространён-
ными и прагматически эффективными являются 
следующие виды повторов: лексический повтор 
с синтаксическим распространением, фразовый 
повтор, синтаксический параллелизм, семанти-
ческие повторы с градацией, синонимические, 
антонимические повторы, морфемные: гомеоло-
гия и гомеотелевтон, геминация (многократный 
повтор слов), анафора и эпифора, анадиплозис 
(подхват), кольцо.

Все выявленные виды повтора призваны, в пер-
вую очередь, акцентировать внимание слушателей 
на фактах, людях, качествах, о которых говорит 
репортёр, на его эмоциях, выделить, актуализи-
ровать их. Эта функция способствует наибольшей 
выразительности, экспрессивности речи.

Наиболее частотной следует признать геми-
нацию, многократный повтор слова или слов: 
1) Включаем, включаем! МатчТВ.ру, Спортбокс.
ру; 2) Идут-идут [комментарии в «Инстаграм»]! 
Все новые поклонники, друзья! 3) Посмотрите, вол-
ки за ним клацают зубками, зубками (российского 
биатлониста преследуют соперники); 4) И Мартен 
Фуркад, друзья! Мартен Фуркад! (лидер подъез-
жает в огневому рубежу); 5) Следим, следим, дру-
зья! Но ждём, ждём! В этих примерах, как видим, 
повтор слов сопровождается восклицательной ин-
тонацией, что создаёт особое напряжение. Такой 
повтор слова только на первый взгляд кажется из-
быточным. Он указывает на интенсивность чувств 
говорящего, который всеми средствами выделяет 
поражающую его деталь, человека или призывает 
вместе с ним совершить какое-то действие (приме-
ры с повторяемыми глаголами). Волнение и азарт 
комментатора передаются зрителям.

Нередко в примерах с геминацией создаётся 
контраст, а также возникает эффект обманутого 
ожидания. Например: Сегодня праздник у фран-
цузов, и Логинов может этот праздник испор-
тить. Интересен случай такой геминации, когда 
при повторении слова происходит переключение 
модальных планов: 1) Семнадцать секунд выиграл. 
Семнадцать! 2) Мартен! Мартен на этом тур-
нире выиграл две золотых награды, одну бронзо-
вую. В первом примере при повторе видим смену 
информационного модального плана эмоциональ-
ным. Во втором примере обратный процесс: ком-

ментатор с помощью восклицательной интонации 
особо выделяет имя лидирующего французско-
го биатлониста, сообщая подтекстную информа-
цию (его личное восхищение точной стрельбой 
француза), а затем переключается в информаци-
онный план, представляя факты о прошлых по-
бедах спортсмена.

Другими популярными видами повтора в инди-
видуальном стиле Д. Губерниева являются гоме-
ология и гомеотелевтон, то есть повтор морфем 
(чаще всего корня, суффикса и окончания). Повтор 
морфем помогает говорящему акцентировать, акту-
ализировать значение этой части слова. Например: 
1) Борьба великих, по-настоящему величайших 
спортсменов современного биатлона! 2) Все ждут, 
что будет что-то запретное. Но не дождутся; 
3) Ты, моя летняя зима, моё зимнее лето. Ты из му-
зыки и света сама. Из музыки и света (поёт). Про 
Свету сейчас петь напряжённо, друзья. Первый 
пример показывает, насколько важной и великой 
представляется комментатору спортивная борьба 
конкретных противников. Во втором примере го-
меология в комплексе с кольцом создаёт контраст 
и эффект обманутого ожидания слушателя, что, 
безусловно привлекает внимание к информации 
говорящего. Третий пример, в котором Губерни-
ев использует цитату из известной песни, а по-
том повторяет слово «свет», только употребляя 
его в другом значении (имя собственное Света), 
также создаёт эффект неожиданности. Такая игра 
слов и семантики приводит к юмористическо-
му эффекту. Надо отметить, что чувство юмора, 
остроумие — весьма характерные качества речи 
этого журналиста.

Гомеотелевтон в речи спортивного журналиста 
является неожиданным, поскольку он не типичен 
для данного жанра. Дмитрий Губерниев же любит 
рифмовать свои мысли, часто используя для этой 
цели повтор окончаний слов, часто с гомеологи-
ей: Посмотрим, будет ли одним махом семерых 
убивахом; Фуркааад! И сам черт ему не брат! 
Попадает наш Фуркад. Посмотрите, как он рад!

Определённый ритм в речи репортёра задают 
многочисленные анафоры и (реже) эпифоры: 
1) Ай да Йоханес, ай да норвежский сын! 2) Нужно 
тренажить, нужно работать; 3) Не пускай его! 
Не пускай норвежца! Запри эту дверь на ключ! 
4) Очень непростая борьба, очень непростая 
готовность к этому турниру; 5) Ждём апелля-
ции. Ждём, что же будет дальше с российским 
биатлоном; 6) Кто же там ещё? Кто сможет 
бросить эту перчатку Логинову? 7) Александр 
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Логинов — чемпион мира! Дождался! И мы до-
ждались! В таких примерах, как можно наблю-
дать, повторяемые слова (иногда заключаемые 
говорящим в риторические вопросы и восклица-
ния, что весьма характерно для воздействующей, 
убеждающей ораторской речи) усиливаются, ин-
тонационно и семантически выделяются.

Распространённым видом повтора в репорта-
жах Губерниева можно считать и кольцо. Кроме 
определённой ритмичности (замкнутое движение 
по кругу), кольцевой повтор передаёт «зациклен-
ность» мысли или события на чём-либо, показывает 
значимость первого слова, исходной точки: Здоро-
вья нашим воинам! Ну и прекрасным дамам тоже 
здоровья! (поздравление с 23 Февраля); Болеет 
вся страна! А Астрахань как болеет, а Находка! 
Может бороться Саша, может! Устал Жаклен, 
конечно, устал. Причём даже если бы и попал, 
уже усталость просто съедает его сейчас. В по-
следнем примере важный для комментатора факт 
усталости французского спортсмена, который он 
непременно хочет сообщить, доказать, уверить 
в нём слушателя, заключается в кольцевой повтор, 
а потом и в гомеологический.

Функцию выделения, актуализации важного 
понятия, часто связанную с эффектом обмануто-
го ожидания, выполняет и такой вид повтора, как 
анадиплозис (подхват, стык). Например: 1) Логинов 
молодец! Молодец Саша! 2) Пока на Матче би-
атлона нет. И не будет его на Матче! На сайте 
только, в прямом эфире; 3) Ну что — кто кого? 
Йоханес стойку или стойка Йоханеса? (подхват 
с кольцом, приводящие к языковой игре, калам-
буру); 4) Какой у нас шанс бороться! Бороться 
за победу! В последнем примере можно увидеть, 
как повторённый элемент рематизирует новый 
контекст, подчёркивая значимость высоких резуль-
татов российского спортсмена, претендующего, 
по мнению комментатора, не просто на призовое 
место, а на победу. Таким образом постепенно, по-
следовательно усиливается градус эмоционального 
восприятия происходящего, усиливаются положи-
тельные оценки. Второй пример также представ-
ляет интерес. Здесь есть все черты устной речи: 
краткость, простота и стремление к языковой эко-
номии. Стыковой повтор морфемы (гомеология), 
кроме того, сопровождён эллипсисом (опущено 
второе «нет», логика фразы должна быть такой: 
на Матче нет. Нет и не будет).

Повторы в речи комментатора довольно часто 
сопровождаются градациями. Повторы с града-
цией, пожалуй, одни из основных в речевой манере 

Д. Губерниева. Реализуемая с помощью градации 
функция нарастания обеспечивает эмоциональную 
напряжённость в речи журналиста, которая усили-
вается с каждым повторённым элементом, приводя 
к кульминации: Снег пошёл, завертелся, повалил; 
Друзья в инстаграме, активничаем, присоединя-
емся, смотрим, болеем за наших! Выстраданная 
победа, великая победа, грандиозная! Умопомра-
чительная стрельба сегодня, очень зрелая и, глав-
ное, точная; Плотно, здорово, красиво, хорошо 
(о будущем показе биатлонных гонок и программ); 
Тем ценнее эта победа, с учётом травмы Логи-
нова, с учётом больной спины, больного локтя; 
Считанные сотни метров, и даже десятки до фи-
ниша! Представленные примеры показывают, что 
говорящий использует как восходящие градации, 
так и градации-антиклимакс. Основная цель упо-
требления этого языкового средства в конкрет-
ном дискурсе — актуализация, особое выделение 
важного для говорящего признака или действия, 
которые он детализирует, уточняет. Этот процесс 
можно сравнить с художественным творчеством: 
адресант как бы рисует перед мысленным взором 
слушателей картинку, добавляя краски, детали, 
нюансы. Таким образом он старается как можно 
более точно передать свои эмоции, свои оценки, 
своё видение происходящего. Такой приём актуа-
лизации авторской оценки можно признать очень 
эффективным прагматическим средством.

В репортажной речи Д. Губерниева нередко 
встречаются и семантические повторы на осно-
ве синонимии, также призванные максимально 
детализировать, уточнить, расширить основное 
содержание высказывания, охарактеризовать его 
с разных сторон: Вот как разрывают караван 
лучшие гонщики, лучшие бегунки; Труднейшая 
трасса. Очень сложный круг 3,3 км.

Частотными в речи спортивного журналиста 
также являются лексические повторы с синтак-
сическим распространением, как контактные, 
так и дистантные. О выразительных, актуализи-
рующих возможностях таких повторов мы писали 
ранее. Отметим лишь, что в разговорной речи ком-
ментатора они будут выполнять те же функции. На-
пример: 1) Немного ещё не отошёл от простуды. 
Демонстрирую вам лёгкие подкашливания. Но что 
делать? Комментаторский хлеб. Нелёгкий ком-
ментаторский хлеб, друзья; 2) Это шанс для нас 
бороться за медаль. Но не просто за медаль бу-
дет бороться Логинов, а за победу! 3) Обратите 
внимание, как работают лыжи — прекрасно ра-
ботают лыжи! 4) Промах у Якоба Фака! И вот 
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уже не осталось сомнений. Их не осталось уже 
давно, дорогие друзья.

Как видим, многие примеры содержат в качестве 
основы, которая потом повторится и дополнится 
новым признаком, новой ремой, не только лексе-
му, но и словосочетание. Таким образом подобные 
повторы становятся фразовыми повторами, кото-
рые способствуют обогащению смысла, созданию 
эмоционального напряжения, позволяют автору 
актуализировать рему. И если в художественном 
тексте сквозные фразовые повторы часто становят-
ся элементами создания лейтмотивов, то в спон-
танной речи их главная задача — актуализации 
нового признака, ремы.

Вернёмся к представленным выше примерам. 
В третьем и четвёртом примерах мы видим, что 
наиболее важные в осмыслении происходящего го-
ворящим и в передаче им своих оценок адресату, яв-
ляются как раз добавленные вместе с повторёнными 
фразами ремы: комментатору важно не просто об-
ратить внимание на работу лыж, а передать оценку, 
своё мнение о том, что лыжи работают прекрасно. 
Также Д. Губерниев старается усилить предощуще-
ние победы российского спортсмена, замечая (тоже 
в добавленной с помощью фразового повтора реме), 
что на протяжении длительного времени, «уже 
давно», всем очевидно преимущество Логинова.

Итак, подведём итоги нашего исследования праг-
матических возможностей повторов. Намеренно 
взяв совершенно разный материал для анализа, 
мы предположили, что основной функцией по-
второв в разных текстах будет актуализирующая 
функция. Результаты проведённого исследования 
подтверждают эту идею. Действительно, наиболее 
важной задачей у авторов разных текстов: худо-
жественного (актуализирующая проза), реклам-
ного — и даже разговорного дискурса является 

актуализация, особое выделение значимого для 
говорящего признака или действия, которые он 
детализирует, уточняет.

Повторяя разными способами (мы убедились 
во множестве видов повторов, приводя разные 
примеры) те или иные слова или выражения, адре-
сант старается также передать свои эмоции, оцен-
ки, своё видение происходящего, свою картину 
мира. Таким образом происходит актуализация 
авторской оценки, которую говорящий предлагает 
(а иногда — в случае рекламного текста — и за-
ставляет) с ним разделить. При повторении важен 
и тот контекст, который сопровождает повтор. Час
то добавленные вместе с повторёнными фразами 
ремы являются наиболее важными в осмыслении 
происходящего говорящим и в передаче им своих 
оценок адресату.

Надо отметить, что важными чертами актуа-
лизирующей художественной прозы А. Солже-
ницына, а также репортажа являются простота 
и экспрессивность, краткость, ритмичность, 
динамичность. Создать такой текст, такую речь 
адресанту помогают именно повторы, выделяю-
щие, актуализирующие ключевые понятия, важные 
детали, концептуальные, имплицитные смыслы 
(повторы, как мы отмечали, формируют подтекст, 
способствуют приращению смыслов). Это, безу
словно, делает текст автора более выразитель-
ным, запоминающимся. Таким образом повтор 
становится мощным средством интенсификации 
авторского воздействия, то есть прагматически 
значим и эффективен. Полученные в ходе анализа 
выводы открывают перспективы для дальнейше-
го исследования. Так, например, целесообразно 
в качестве эмпирической базы взять современные 
тексты разных жанров: блогерский текст, совре-
менный художественный текст.
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AS A PRAGMATIC MEANS OF AUCTORIAL MEANINGS ACTUALIZATION
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This article discusses repetition as a means of conveying important meanings that are beneficial to the au-
thor. The study is conducted on the basis of prose (stories by A. Solzhenitsyn), modern advertising texts and 
sports reporting (reports by Russian commentator Dmitry Guberniev). It is argued that the most important 
task for the authors of such texts and spontaneous oral speech is to actualize and highlight the sign or action 
that is important, to clarify it, to emphasize key concepts, important details, conceptual implicit meanings. 
Repetitions also help the addresser convey their emotions, assessments. So repetitions become a powerful 
pragmatic means of intensifying the author’s influence on the addressee. The selected examples of texts and 
oral addresses demonstrate how the addressee successfully carries out a kind of dialogue with the reader / 
listener, realizing his pragmatic goal.

Keywords: pragmatics, repetition, actualization, literary text, advertising text, reportage, speech impact.
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ЦИФРОЦЕНТРИЧЕСКАЯ НАУЧНАЯ ПАРАДИГМА В ЛИНГВИСТИКЕ: 
СОВРЕМЕННОСТЬ ИЛИ БУДУЩЕЕ?

С. В. Первухина
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Рассматриваются современные тенденции развития языкознания, отражающие цифровую культу-
ру. Проводится последовательный анализ тенденций выбора материала научных исследований в об-
ласти языкознания, а также методов лингвистических научных исследований и способов изложения 
научной мысли. Делается вывод об изменении модели коммуникации при её включении в цифровую 
среду, описываются отличия этой модели от традиционной.

Ключевые слова: цифровая коммуникация, виртуальность, интернет-коммуникация, научная па-
радигма, креолизованный текст.

Введение. В последнее время в связи с глобаль-
ными событиями в мире взаимодействие в социуме 
резко изменилось. Эти изменения заставили всех 
обратить внимание на процессы, которые начали 
зарождаться в конце прошлого века и приобретают 
широкий размах в настоящее время. Эти процес-
сы связаны с тотальной цифровизацией всех сфер 
жизни человека [13, с. 127]. В науке можно заме-
тить тенденцию, которая свидетельствует о смене 
научной парадигмы. Полагаем, что настало время 
говорить о появлении цифроцентрической научной 
парадигмы. Приведём ряд доказательств, которые 
говорят в пользу этой гипотезы.

Говоря о научной парадигме, принимается 
во внимание объект научного исследования и ме-
тоды, которые нужны для изучения этого объекта. 
В сравнительно-исторической парадигме, осно-
вателями которой считаются Ф. Бопп, Я. Гримм, 
Р. Раск и А. Х. Востоков, объектом изучения язы-
кознания был язык и сопоставлялись структуры 
разных языков на основе морфем (корней и флек-
сий). Такой подход позволил А. Шлейхеру выявить 
родственные языки и установить праязыки, создав 
языковое дерево [6].

В системно-структурной научной парадигме, 
описанной Ф. де Соссюром, И. А. Бодуэном де Кур-
тене, Ф. Ф. Фортунатовым, Л. Блумфильдом и дру-
гими, внимание исследователей сконцентрирова-
лось на языке как системе, выяснялись свойства 
единиц системы, способы их организации [6].

В антропоцентрической парадигме объектом 
пристального внимания стал человек говорящий, 
после чего в фокус исследования попала ситуация 
коммуникации, мотивы её участников к общению. 
Это стимулировало развитие таких антропоцент

рических направлений, как психолингвистика, 
прагмалингвистика, социолингвистика, суггестив-
ная лингвистика, экология языка и т. д. Модель 
коммуникации в рамках этой парадигмы вклю-
чает общение по принципу «человек — текст — 
человек». Центральной проблемой для развития 
лингвистической науки была постановка вопро-
са, которая при крайнем упрощении звучала бы 
как «язык для человека». Человек рассматривался 
не как homo sapiens, а как homo loquens — чело-
век говорящий. Теория коммуникации видит язык 
как среду обитания человека, прагмалингвистика 
считает язык орудием человека для достижения 
своих целей. Направление экологии языка рас-
сматривает язык как способ создания психоло-
гического комфорта или дискомфорта человека 
при общении с миром. А мир меняется в сторону 
общения с машиной. Целью данной статьи является 
проследить тенденции использования цифровых 
методов в лингвистике, а также фактов опосре-
дованной (цифровой) коммуникации в качестве 
объекта лингвистических исследований.

Постановка проблемы. Современная ситуация 
коммуникации всё чаще задействует цифровые тех-
нологии [3; 18; 19]. В последнее время наличие этих 
технологий становится необходимым условием для 
осуществления научной коммуникации: электрон-
ные книги, онлайн-журналы и газеты, дистанци-
онная работа и обучение делают коммуникацию 
опосредованной [9]. Модель коммуникации изме-
няется, её основой становится опосредованность 
коммуникации «человек — машина — текст», 
о чём писал ещё В. А. Звегинцев, ссылаясь на сво-
его предшественника Дж. Бернара: «…счётные 
устройства и их коды могут материально воплотить 
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человеческую мысль в совершенно новые формы, 
в какой-то мере заменить язык» [7, с. 17]. Иссле-
дователи говорят о новой форме коммуникации 
«человек — машина», которая отличается от ком-
муникации «человек — человек». Исходя из это-
го, полагаем, что введение текста в эту модель 
перспективно, поскольку отражает коммуника-
цию именно на текстовом уровне. Необходимы 
дополнительные исследования для определения, 
возможна ли при этом коммуникация на дискур-
сивном уровне.

Присутствие машины в этой модели выполняет 
как функцию передачи информации, так и функ-
цию её трансформации. И эта трансформация 
имеет достаточно широкое поле вариативности: 
от формы (озвучивание текста машинным спосо-
бом, печать звукового текста, креолизация текста 
и т. д.) до содержания (изменение сути сообщения). 
Актуальным становится различие факта, фактоида 
и фейка, как указывается в работах В. И. Карасика 
[8] и А. В. Николаевой [14].

Особое значение имеет визуализация информа-
ции в цифроцентрической парадигме: если срав-
нительно-историческое языкознание в принципе 
не ставило такую проблему — все изучающиеся 
тексты рассматривались как вербальная после-
довательность знаков, то антропоцентрическое 
направление стало включать визуальный образ 
в этот текст. В исследовании Е. А. Артёмовой, на-
пример, исследуется карикатура в политическом 
дискурсе [1], а в работе Е. В. Козлова объектом 
изучения стал комикс [10]. Цифроцентрическая 
парадигма акцентирует присутствие визуального 
компонента в коммуникации и подчёркивает его 
значимость. Например, в коммуникации посред-
ством программ-мессенджеров (Viber, WhatsApp 
и т. д.) многие коммуниканты используют эмодзи, 
которые передают как эмотивную, так и фактуаль-
ную информацию. Так, в исследовании Sampietro 
[29] изучается межличностное общение через 
WhatsApp и указывается, что эмодзи использует-
ся для усиления эффекта речи или сглаживания 
высказывания, а также активно используются в по-
здравлениях, пожеланиях и извинениях. По вер-
сии словаря Oxford Dictionary в 2015 г. словом года 
стала пиктограмма эмодзи «Face with Tears of Joy», 
что свидетельствует о вхождении визуального 
образа в коммуникацию на современном этапе 
развития науки [https://languages.oup.com/word-
of-the-year/2015].

Креолизованный элемент появился во многих 
дискурсах. В учебном дискурсе он функционально 

уместен [27], как и в цифровом [25]. При возник-
новении новых жанров идёт тенденция к крео-
лизации текстов. Так, в жанре блога, возникшего 
с появлением социальных сетей, каждый текст 
(пост) состоит из визуального компонента (фото-
графии, видеосюжета или рисунка) без подписи, 
или креолизованного (мема, фотографии и под-
писи, фотографии и текста к ней). Вербальный 
текст может синтезироваться в картинку (рис. 1), 
или текст может следовать за изображением, со-
ставляя единое сообщение (рис. 2).

Рис. 1. Креолизованный текст  
с синтезированием сообщения  

в невербальный элемент

Рис. 2. Креолизованный текст  
с несинтезированным вербальным сообщением

Рис. 1 представляет собой один из постов бло-
га о грамотности речи, где предлагаются вариан-
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ты правильного, нормированного произношения 
или написания слов, а также частотные ошибки. 
На рис. 1 изображается действие — зачерпывание 
воды, которое сопровождается двумя вариантами: 
верным и неверным. Галочка и крестик маркиру-
ют верный и неверный варианты произношения, 
в данном случае — постановки ударения в слове. 
Изображение (невербальная часть) обращается 
к первой сигнальной системе, предлагая читате-
лю подумать, как бы он обозначил это действие. 
Вербальная часть текста предлагает возможные ва-
рианты и невербальными элементами (условными 
обозначениями — галочка или крестик) отмечает 
верное и неверное произношение.

Рис. 2 представляет собой пост профессиональ-
ного блогера-фотографа, работающего в высо-
кокачественных журналах (например, National 
Geographic). Он снабжает свои посты описани-
ем местности, которую можно увидеть на фото-
графии, иногда — сообщением фактов истории 
этого места. Вербальный текст служит для при-
влечения внимания читателя, а также выполняет 
информирующую и эмотивную функции. Автор 
много путешествует и ведёт дневниковые записи 
своих путешествий, в которых креолизованный 
(невербальный) элемент несёт ряд функций: ин-
формирующую, аттрактивную, имиджевую. Вы-
бираются точные ракурсы, говорящие о высоком 
профессионализме автора фотографий и блога.

Таким образом, невербальный элемент крео-
лизованного текста служит связью сообщения 
с окружающим миром, восприятие мира связы-
вается с текстом.

Метод. Количество работ, имеющих материа-
лом исследования цифровые тексты, очень велико. 
Обозначим здесь основные направления этих ис-
следований: медийный дискурс изучается на ма-
териале текстов сети Интернет и телевизионных 
материалов [15]; исследуется виртуальный дис-
курс и новые модели коммуникации в рамках это-
го дискурса [12]. Новостной дискурс предлагает 
телевидение, YouTube и Интернет в качестве ис-
точника фактического материала [2; 4; 5], начался 
процесс «медиализации науки», тесно связанный 
с цифровизацией медийной сферы [17], создание 
искусственного интеллекта (AI).

Посвящённые концептам исследования, кото-
рые относятся к антропоцентрической парадигме, 
используют компьютерные (цифровые) методы 
анализа: рассматриваются корпуса, позволяющие 
сделать выборку примеров более разносторонней, 
объёмной и достоверной [20; 22]. Дело не только 

в том, что подавляющее число информации пере-
ходит в цифровой формат, а то, что этот формат 
даёт исследователям: обработка больших данных, 
работа с корпусами в областях лексикографии 
и лингвоконцептологии, создание цифровых тех-
нологий в области переводоведения и практики 
перевода. А. В. Плунгян справедливо полагает, 
что современные качественные исследования де-
лаются с корпусами, используя гораздо большее 
количество примеров, чем раньше, что позволяет 
сделать более качественные выводы [16]. Наблю-
дается использование цифровых технологий и ме-
тодов как обязательное подтверждение качества 
и скорости исследования.

В настоящее время появляются новые техно-
логии компьютерной обработки текста в рамках 
мощного направления NLP (Natural Language 
Processing). Машинные переводчики нового по-
коления стали гораздо качественнее, в настоящее 
время они охватывают большое количество язы-
ков (Google-переводчик сейчас поддерживает 108 
языков) [21] и содержат значительное количество 
терминологии разных профилей. Кроме этого, 
программы выходят на уровень автоматической 
трансформации текста: саммаризации, рефериро-
вания и адаптирования (например, http://rewordify.
com/index.php и https://www.simplish.org/). Воз-
можности этих программ постоянно совершен-
ствуются, и к настоящему моменту они достиг-
ли значительного уровня качества, что видно 
по экспериментам в работах R. Bhargava и др. 
(2020), M. Moradi (2018), J. Zheng и др. (2019) [23; 
26; 30]. Если первые компьютерные програм-
мы предлагали саммаризацию на уровне только 
выискивания наиболее значимых предложений 
(extractive summarization), как описано в рабо-
те M. Cao и др. (2020) [24], то программы по-
следнего поколения суммируют основные мысли 
в тексте на основе семантических анализаторов 
(abstractive summarization), что показано в публи-
кациях J. Zheng и др. [30]. Создана программа 
CIBS, реферирующая тексты по медицинской 
тематике на основе синтактико-семантического 
анализа предложений [26]. Перечисленные выше 
исследования преследуют цель изучить меха-
низмы построения и преобразования текстов 
на естественном языке и создать повторяющую 
их компьютерную модель в цифровом формате.

Цифровая коммуникация предлагает свои 
методы исследования как для прикладной, так 
и для фундаментальной лингвистики. Обшир-
ный фактический материал, доступный благода-
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ря компьютерной обработке, делает исследование 
более достоверным и качественным.

Цифровая коммуникация как объект линг-
вистического исследования. Цифровая коммуни-
кация стала объектом разных дисциплин, среди 
которых философия, социология, психология, эко-
номика и т. д. Цифровой формат общения вносит 
свои изменения в привычные рамки. Лингвистика 
и теория коммуникации рассматривают специфи-
ческие условия коммуникации, меняющие среду 
общения людей при появлении в этой среде ком-
пьютерных технологий.

Цифровая природа текста в любом дискурсе 
обусловливает ряд характеристик этого текста 
и специфику его функционирования. Во-первых, 
это скорость его распространения и, соответ-
ственно, массовость его передачи. В медийной 
коммуникации особенно остро стоит вопрос по-
пулярности источника информации, которая ис-
числяется количеством читателей/подписчиков.

Во-вторых, объём цифровых текстов имеет тен-
денцию к увеличению. Люди больше пишут: лич-
ное общение замещается перепиской в мессендже-
рах, растёт количество научных и профессиональ-
ных журналов, новостной дискурс также наращи-
вает объёмы. Создание гипертекстов в цифровой 
коммуникации происходит проще и чаще, чем 
в нецифровой. Это означает, что, в‑третьих, цифро-
вой текст часто может характеризоваться нелиней-
ностью, хотя это необязательное условие. Чтение 
одной статьи переходит в чтение другой статьи 
благодаря системе гиперссылок. Читатель следует 
в чтении не тексту, а своей мысли, переключаясь 
от одного текста к другому. Марк Пренски ввёл 
термины “Digital Native” и “Digital Immigrant” (ко-
торые теперь вошли в Oxford English Dictionary) 
для обозначения людей, которые родились в эпо-
ху цифровой коммуникации и воспринимают её 
как свою естественную среду, и людей, которые 
воспитывались в доцифровую эпоху. М. Пренски 
отмечает разницу в мыслительных процессах та-
ких людей [28].

В‑четвёртых, высокая вариативность одного 
факта в разных источниках информации. Это оз-
начает, что один и тот же факт (событие, интервью 
и т. д.) может излагаться разными источниками, 
и чем значительнее этот факт для широких масс, 
тем большее количество источников его могут ос-
вещать. Такое явление наблюдается при освещении 
политических новостей, крупных спортивных со-
бытий (мировые матчи, Олимпиада и т. д.). Высо-
кая вариативность информации бывает следствием 

интертекстуальности, которая присуща цифровой 
коммуникации, где сильны межтекстовые связи 
за счёт тегов.

В‑пятых, поскольку наблюдается огромный 
прирост текстов во всех сферах деятельности 
человека (как научной, так и профессиональной 
и межличностной), то, чтобы привлечь внимание 
к своему тексту, авторы прибегают к использо-
ванию креолизации. Чтение лекций в сопрово-
ждении презентации воспринимается как норма 
научной коммуникации, что знаменует прочное 
вхождение креолизованных текстов в ранее ис-
ключительно вербальный (не визуальный) дис-
курс. В‑шестых, виртуальное пространство как 
новая среда коммуникации устанавливает новые 
формы и способы коммуникации, которые стано-
вятся объектом лингвистического исследования, 
как это показано в работе О. В. Лутовиновой. 
Полностью поддерживаем точку зрения автора, 
считающей, что Интернет обусловливает новый 
тип отношений, а значит — и коммуникации [11]. 
Особый статус приобретает адресат в цифровой 
коммуникации: у цифровой статьи или поста есть 
возможность комментирования и диалога авто-
ра с читателем или читателей между собой. Так, 
у цифрового текста проявляется особая перлоку-
ция в виде последующих рефлексивных комму-
никативных актов.

Если ранее отмечали воздействие языка на чело-
века, то теперь отмечается воздействие цифровых 
технологий: создание фейковых новостей, мгновен-
ное распространение информации по всему миру 
через социальные сети, увеличение общения через 
социальные сети, меняющее тип мышления людей.

Выводы. Отмечается, что самые яркие и значи-
мые результаты исследования сейчас достигаются 
на стыке наук, в лингвистике открытия соверша-
ются на стыке фундаментальной и прикладной 
науки. Это происходит в силу задействования 
компьютерных методов обработки данных и соз-
дания разнообразных компьютерных программ, 
позволяющих обратить новый взгляд на привыч-
ные вещи и получить более точные результаты. 
Кроме того, цифровая коммуникация предстаёт как 
новый объект исследования коммуникационных 
процессов, где каждый объект процесса (комму-
никанты, ситуация общения, код, способ передачи 
сообщения) получает другое осмысление.

Становление новой научной парадигмы не про-
является одномоментно, это достаточно длитель-
ный процесс, в течение которого происходит ак-
кумуляция данных и методов исследования, часто 
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затрагивая сферы более чем одной науки (мы на-
блюдали это в антропоцентрической парадигме). 
Полагаем, что компьютерные методы обработки 
и хранения языкового материала достаточно проч-
но укрепились в лингвистике, мы становимся сви-
детелями экспансии виртуальной коммуникации 
во всех сферах. Изучая язык и его функциониро-

вание, уже невозможно игнорировать его вирту-
альную ипостась.

Цифровизация меняет не только лингвистику, 
но и множество других областей знания, а также 
сфер деятельности человека. Цифра трансформи-
рует среду обитания человека, который из homo 
loquens превращается в homo digital.
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The article considers modern trends in the development of linguistics, reflecting digital culture. It is proved 
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linguistic research and methods of presentation of scientific thought, is carried out. It is highlighted that there 
occurred new tendencies of visualization of information and text creolization. The author describes digital 
communication as an object of linguistic research, its characteristic features receive close scrutiny. It is con-
cluded that the communication model changes when it is included in the digital environment, the differences 
between this model and the traditional one are underlined.
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Методом объективного прагмалингвистического эксперимента исследовалось речевое поведение 
немецких профессоров-филологов по речевой стратегии скрытого воздействия «участия/неучастия 
коммуникантов в речевом событии», описаны фрагменты их речевых портретов и диагностированы 
их индивидуальные и стереотипные черты, отражающиеся в создаваемых ими текстах академиче-
ского дискурса.
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тая прагмалингвистика, академический дискурс.

С развитием антропоцентрической парадигмы 
фокус исследования переместился с чисто линг-
вистических явлений на функционирование языка 
в системе живого общения. Явления языка стали 
рассматривать не только в рамках формальной 
и стройной языковой системы, но и как бы «сквозь» 
человека, его намерения и интенции. Это привело 
к развитию такой лингвистической дисциплины, 
как прагмалингвистика, в сферу интересов кото-
рой входит изучение явлений, присущих исклю-
чительно человеку. Среди таких явлений важное 
место занимают феномены речевой деятельности 
и речевого поведения коммуникантов. Исследова-
тельский интерес сосредоточен в настоящее вре-
мя на изучении языка разных социальных групп 
с точки зрения выявления и анализа их стерео-
типных, а также индивидуальных черт. Не менее 
актуальным представляется функционирование 
языка в рамках различных дискурсов, которые 
накладывают свой отпечаток на выбор языковых 
средств отправителем текста.

Целью настоящей статьи является исследова-
ние речевого поведения немецких профессоров-
филологов, составление речевого портрета и диаг
ностирование их личностных качеств в рамках 
академического дискурса.

Понятие «дискурс» на сегодняшний день явля-
ется одним из центральных для теоретического 
языкознания. В 1970-х гг. данный термин тракто-
вался как последовательность речевых актов, свя-
занный текст. Одно из фундаментальных опреде-
лений дискурса принадлежит Н. Д. Арутюновой: 
дискурс — это «связный текст в совокупности 
с  экстралингвистическими, прагматическими, 
социокультурными, психологическими и други-

ми факторами, текст, взятый в понятийном аспек-
те; речь, рассматриваемая как целенаправленное 
социальное действие» [1, с. 136].

Классическое определение дискурса принад-
лежит также Т. ван Дейку, который предложил 
рассмотрение дискурса в широком и узком смыс-
ле. В широком смысле под дискурсом понимается 
коммуникативное действие — комплексное ком-
муникативное событие, протекающее между го-
ворящим и слушающим/наблюдателем при опре-
делённых временных, пространственных и  пр. 
условиях; в узком смысле дискурс определяется 
как продукт коммуникативного действия, кото-
рый может быть завершённым или продолжаю-
щимся, — текст или разговор. При этом учёный 
разграничивает понятия «дискурс» и  «текст», 
указывая на то, что дискурс — это произноси-
мый здесь и сейчас или уже произнесённый текст, 
а текст как таковой — это отвлечённая грамма-
тическая структура произносимого текста, каса-
ющаяся системы языка или формальных лингви-
стических знаний [2, с. 203].

Структура дискурса предполагает наличие двух 
сторон — адресанта и адресата. В связи с этим 
процесс речевого общения может рассматриваться 
с двух позиций: с точки зрения процесса порож-
дения дискурса и с точки зрения его восприятия.

Разрабатывая классификацию дискурсов, 
А. А. Кибрик в качестве одного из критериев вы-
деляет категорию формальности, которая базиру-
ется на характере социальных взаимоотношений 
между коммуникантами [5]. Категорию формаль-
ности можно соотнести с оппозицией личностно-
ориентированного (персонального) и статусно-
ориентированного (институционального) дискурса 
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в работах В. И. Карасика. Персональный дискурс 
находит своё выражение в близком и доверитель-
ном общении двух людей, когда оба открывают 
друг другу свой внутренний мир, делятся личными 
переживаниями и мыслями. Персональный дис-
курс существует в двух разновидностях: бытовой 
дискурс, отличающийся наличием сокращённого 
кода общения, способствующего тому, что люди 
понимают друг друга с полуслова, и бытийный 
дискурс, спецификой которого становится «на-
хождение и переживание существенных смыслов, 
художественное и философское постижение мира». 
Институциональный дискурс, напротив, определя-
ется как «речевое взаимодействие представителей 
социальных групп или институтов друг с другом, 
с людьми, реализующими свои статусно-ролевые 
возможности в рамках сложившихся обществен-
ных институтов, число которых определяется по-
требностями общества на конкретном этапе его 
развития» [4, с. 193].

Важной особенностью институционального 
дискурса является тот факт, что его участники 
могут быть и не знакомы друг с другом лично, 
но обязательным условием для них является со-
блюдение норм и правил коммуникации, бытую-
щих в конкретной социальной общности. Ядро 
любого институционального дискурса, по мнению 
учёного, составляет базовая пара коммуникан-
тов — преподаватель и студент, учитель и ученик 
и т. д., а также чёткая цель коммуникации и про-
тотипное место её осуществления (университет, 
школа и т. д.) [4, с. 195].

Одним из видов институционального дискурса 
является академический дискурс. Под академиче-
ским дискурсом понимается процесс и результат 
коммуникативного взаимодействия в сфере выс-
шего образования. Цель академического дискур-
са — передача профессиональных знаний и уме-
ний, формирование методологических основ ос-
мысления фактов действительности и подготовка 
специалистов высшей квалификации. Академи-
ческий дискурс может быт описан и как особый 
тип межличностного взаимодействия адресанта 
и адресата, при котором адресант целенаправ-
ленно влияет на когнитивную сферу адресата для 
формирования системы профессиональных зна-
ний и профессионального мышления [11, с. 132]. 
Ж. Кизендаль определяет академический дискурс 
как совокупность всех коммуникативных жанров, 
реализуемых в рамках вузов [17, с. 17].

Академический дискурс отличает ряд социо-
лингвистических признаков, к которым Я. В. Зуб-

кова относит цель коммуникации, агентов, хроно-
топ, ценности, стратегии, жанры, прецедентные 
тексты и дискурсивные формулы [3, с. 32]. Целью 
академического дискурса выступает профессио-
нальное педагогическое общение в вузе, в фоку-
се которого находится подготовка специалистов 
в определённой области. Участниками академиче-
ского дискурса выступают агенты — преподава-
тели высших учебных заведений — и клиенты — 
студенты. Хронотопом выступает сочетание при-
сущего этому дискурсу типового времени и места 
(период обучения студента в вузе, собственно учеб-
ное заведение, лекции, семинары, практические 
занятия и т. д.). Ценности академического дискур-
са совпадают с ценностями педагогического: это 
прежде всего социализация, в процессе которой 
индивид приобретает систему общекультурных 
ценностей и установок [4, с. 255].

Наличие двух стратегий — преподавателя и сту-
дента — является обязательным для академиче-
ского дискурса и определяет его институциональ-
ный характер. Стратегии преподавателя встроены 
в образовательный процесс и направлены на его 
развитие и урегулирование. Стратегии препода-
вателя включают обучение, воспитание, контроль 
и оценивание [3, с. 31].

К. Хайленд в своей работе «Metadiscourse» выде-
ляет ещё одну ключевую особенность академиче-
ского дискурса, которая не упоминается в работах 
отечественных лингвистов, — состязательность 
[16, с. 2]. Суть этого свойства академического дис-
курса заключается в том, что никакой исследова-
тель не станет создавать свои научные труды, что 
называется, в пустоту. Ему необходимо внести 
свой вклад в рассмотрение той или иной научной 
проблемы, выразив своё отношение к уже суще-
ствующим по этой теме исследованиям и пред-
ложив свою точку зрения.

Жанры академического дискурса отличаются 
следующими характерными особенностями: 1) ис-
пользование научного и делового стиля; 2) назва-
ния жанров отражают наполняемость дискурсив-
ных действий [3, с. 31]. К прецедентным текстам 
академического дискурса относятся как учебники 
и методические пособия, так и научные труды, 
которые и будут рассматриваться в настоящем 
исследовании.

В настоящее время учёных привлекает возмож-
ность изучения языковой личности, являющейся 
участником такого типа дискурса, и анализа её 
речевого поведения. В настоящей статье речевое 
поведение трактуется с позиции скрытой прагма-
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лингвистики, изучающей актуализацию скрытых 
категорий языка. В рамках этого направления ре-
чевое поведение рассматривается как неосознава-
емый отправителем текста выбор грамматических 
и контекстуальных категорий. Этот выбор опре-
деляется речевым опытом, который в результате 
многократных повторений уходит вглубь сознания 
и становится мгновенным, автоматическим и ма-
шинальным [6, с. 22]. Речевое поведение отправите-
ля текста складывается из речевых поступков [10, 
с. 27–28]. Речевые поступки запечатлены в тексте 
в виде малых синтаксических групп, через кото-
рые также выражаются планы стратегий речевого 
воздействия [7, с. 6].

Для анализа речевого поведения немецких про-
фессоров-филологов мы воспользовались методом 
объективного прагмалингвистического экспери-
мента. Основные положения этого эксперимента 
были сформулированы профессором Г. Г. Матве-
евой для идентификации прагмалингвистических 
элементов речевого портрета автора и описания 
его индивидуальных личностных черт [6, с. 50].

Целью проведённого нами объективного праг-
малингвистического эксперимента является ана-
лиз текстов немецких профессоров-филологов 
и составление на их основе фрагментов их праг-
малингвистических речевых портретов, а также 
диагностирование их личностных качеств в рам-
ках академического дискурса.

Мы исходим из того, что тексты разных дискур-
сов предъявляют определённые требования к их 
отправителям. Академический дискурс ограничи-
вает отправителя текста в выборе речевых сигна-
лов и сдерживает его определёнными жанровыми 
канонами. Если при создании текстов в рамках 
академического дискурса авторы на неосознава-
емом уровне строят свои тексты с учётом этих 
норм и ожиданий актуализации речевых страте-
гий скрытого воздействия, то это отражается в их 
стереотипичном речевом поведении и его можно 
будет описать.

В то же время речевая привычка автора текста 
находит своё выражение в прецедентных текстах 
дискурса, что позволяет нам диагностировать 
не только жанровообусловленные, но и индиви-
дуальные черты отправителя текста.

Объектом анализа выступают личностные ка-
чества отправителей текстов, диагностируемые 
на основе речевого опыта и речевой привычки, до-
ведённой до автоматизма. Здесь имеет смысл ска-
зать о выявлении нюансов смысла — имплицитно 
актуализируемых отправителем грамматических 

и текстуальных речевых сигналов, которые, накап
ливаясь в сознании получателя, позволяют ему вы-
явить его индивидуальные личностные свойства 
[9, с. 223]. С позиции скрытой прагмалингвистики 
эти нюансы смысла выступают скрытыми воздей-
ствующими речевыми стратегиями отправителя 
текста на его получателя.

Предметом исследования выступают речевые 
сигналы скрытого воздействия, актуализируемые 
отправителем из набора потенциально возможных. 
Речевые сигналы автора текста — индивидуаль-
ны. Речевые сигналы, актуализированные автором 
в определённом тексте, можно просчитать и за-
фиксировать в виде таблицы. Такая таблица вы-
являет речевые предпочтения конкретного автора 
и может быть названа его прагмалингвистическим 
речевым портретом.

Прагмалингвистический речевой портрет ав-
тора представляет «речевую палитру языковых 
предпочтений конкретного автора, актуализиру-
ющего в конкретном тексте набор планов рече-
вых стратегий для скрытого воздействия на кон-
кретного получателя в конкретной ситуации» [6, 
с. 87]. В речевом портрете всегда скрыта речевая 
привычка автора, которую можно обнаружить 
на основании речевых сигналов актуализации их 
грамматических форм [8, с. 66]. Речевая привычка, 
по мнению Г. Г. Матвеевой, формирует идиостиль 
автора и в значительной степени помогает описать 
его реальный речевой портрет.

Материалом проведённого исследования послу-
жили научные статьи, объединённые не только 
общей тематикой — особенности интернет-ком-
муникации, но и экстралингвистическими па-
раметрами. Все авторы статей мужчины одной 
возрастной группы (возраст на момент написания 
статьи — 55–65 лет). Авторы статей — авторитет-
ные учёные, обладающие докторской степенью. 
Из шести скрытых воздействующих стратегий от-
правителя текста на получателя, описанных про-
фессором Г. Г. Матвеевой [8], для анализа статей 
немецких профессоров-филологов мы восполь-
зовались эмотивно-ориентированной стратегией 
«участия/неучастия коммуникантов в речевом 
событии». Эта стратегия связанна с отправите-
лем текста и актуализируется в тексте в одном 
из трёх речевых планов: личном, социальном или 
предметном.

Каждый план выбранной нами стратегии имеет 
набор определённых речевых сигналов, и конкрет-
ный автор реализует в конкретном тексте речевые 
сигналы исходя из своего личного речевого опыта.
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Выбранные для анализа статьи мы поделили 
на малые синтаксические группы (МСГ). Малая 
синтаксическая группа представляет собой актуа-
лизированную предикативную единицу и является 
единицей исследования в скрытой прагмалингвис
тике. К МСГ относят группы с финитными и не-
финитными формами глагола [7, с. 76]. В каждой 
МСГ реализован речевой поступок, который фор-
мирует речевые планы и стратегии. У каждого 
автора было выбрано по 500 МСГ. Общее коли-
чество проанализированных МСГ у пяти авторов 
составило 2 500. Мы провели подсчёт актуализи-
рованных речевых сигналов стратегии скрытого 
воздействия по трём планам. Полученные данные 
приведены в таблице.

В таблице представлены данные по каждому 
из трёх планов-вариантов стратегии: МСГ каждо-
го плана, абсолютные речежанровые показатели 
в процентах, средний речежанровый показатель 
идентификации плана, а также допустимый шаг 
отклонения и доверительный интервал.

Для проанализированных нами текстов акаде-
мического дискурса средний речежанровый по-
казатель актуализации авторами личного плана 
составил 3,1 %, социального — 6,9 %, предмет-
ного — 90,1 %. Отклонения от доверительно ин-
тервала именно от этих показаний позволяют нам 
сделать выводы о текстах академического дискур-
са и диагностировать речевое поведение авторов.

Как видно из таблицы, личный план в наимень-
шей степени актуализирован у всех пяти авторов, 
что, на наш взгляд, коррелирует с особенностями 
тестов академического дискурса. Такие низкие 
показатели актуализации личного плана свиде-
тельствуют о том, что автор исключает себя из по-

вествования с целью повышения объективности, 
создания непредвзятого отношения к происходя-
щему. Значительное отклонение от верхней грани-
цы допустимого шага наблюдается лишь у одного 
из авторов — Уве Вирта (5,2 %). Это подчёркивает 
статус учёного, говорит о его уверенности, авто-
ритарности и готовности нести ответственность 
перед научным сообществом или получателями 
текста за высказанное им мнение.

Перейдём к рассмотрению социального плана, 
при котором отправитель текста как бы косвенно 
«задействует» получателя. Социальный план ис-
пользуется авторами лишь в 6,9 % случаев. Наи-
более ярко этот план актуализируется у Михаэля 
Дюрра (11,8 %). Это подчёркивает открытость учё-
ного к диалогу с научным сообществом, а также 
с иными потенциальными получателями, готов-
ность к критике, стремление «вовлечь» получателя 
в ход своих мыслей и предугадать его возможные 
соображения на этот счёт.

Остановимся на особенностях актуализации 
предметного плана. Приведённые в таблице данные 
показывают очень высокий показатель актуали-
зации предметного плана во всех проанализиро-
ванных статьях — 90,1 %. Доминирование пред-
метного плана вполне объяснимо требованиями, 
предъявляемыми к текстам академического дис-
курса. Мы с полной уверенностью можем утверж-
дать, что все авторы проанализированных нами 
текстов стремятся к максимально объективному 
и беспристрастному изложению научных сведе-
ний и результатов своих исследований. Они из-
бегают субъективности и оценочности в своих 
высказываниях, что делает их работы точными 
и доказательными. Отклонения в большую сто-

Речевое поведение немецких профессоров-филологов по речевой стратегии  
скрытого воздействия «участия/неучастия коммуникантов в речевом событии»

Автор МСГ
Личный план Социальный план Предметный план

МСГ % МСГ % МСГ %

Gundolf F. Freyermuth 500 9 1,8 8 1,6 483 96,6

Stefan Habscheid 500 13 2,6 51 10,2 436 87,2

Uwe Wirth 500 26 5,2 42 8,4 435 87,0

Jannis Androutsopoulus 500 11 2,2 14 2,8 477 95,0

Michael Dürr 500 19 3,8 59 11,8 422 84,4

СРП 2500 78 3,1 174 6,9 2253 90,1

Шаг отклонения 1,1 3,8 4,6

Доверительный интервал 1,9–4,3 3,1–10,8 85,5–94,7
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рону от допустимого шага в рамках предметно-
го плана наблюдаются у Гундольфа Ф. Фрейер-
мута (96,6 %) и Яниса Андрутсопулуса (95 %), 
что говорит о наиболее ярком проявлении черт 
непредвзятости и непредубеждённости у этих 
авторов. Они стремятся в большей степени, чем 
другие исследуемые нами авторы, дистанциро-
ваться от выражения собственного «я» в научном 
тексте, поскольку приоритетной чертой научного 
стиля является объективность изложения научных 
фактов. Также на такой высокий процент акцен-
туации предметного плана могла, на наш взгляд, 
повлиять и лингвистическая традиция, сформи-
рованная Х. Вайнрихом, которая предписывает 
всем служителям науки запрет на авторизацию 
и любое проявление авторской индивидуально-
сти [18, с. 132–138].

Значения данных актуализации авторами лич-
ного, социального и предметного планов к средне-
му речежанровому показателю свидетельствуют 
о речевом поведении, соответствующем нормам, 
предъявляемым к текстам рассматриваемого дис-
курса. Отклонения от среднего речежанрового по-
казателя у разных авторов свидетельствует об их 
индивидуальности.

Также мы проанализировали палитру языковых 
предпочтений авторов при актуализации ими ре-
чевых планов-вариантов скрытой воздействующей 
стратегии «участия/неучастия коммуникантов 
в речевом событии».

При выборе личного плана стратегии наибо-
лее характерно употребление страдательного за-
лога, конструкций с глаголом scheinen и лексем 
со значением «приходится». Приведём конкрет-
ные примеры:

•  Употребление страдательного залога с невы-
раженным агенсом:

Dabei ist natürlich auch von Interesse, <…> 
mit welchen kommunikativen Grundhaltungen die 
Äußerungen im Chat produziert und rezipiert werden 
[19, с. 68].

•  Использование конструкций с  глаголом 
scheinen:

Parallel zur rapide zunehmenden Anzahl von 
Onlinepublikationen scheint sich in dieser Phase 
das Begriffsverständnis eines E-Zines zu verändern 
[12, с. 103].

Nicht anders scheinen nun die Disruptionen der 
jüngeren Vergangenheit … [14, с. 28].

Использование страдательного залога и кон-
струкций с  глаголом scheinen указывает лишь 
на косвенное присутствие речевого авторского 

«я» в тексте. Это связано, очевидно, с тем, что 
на протяжении многих лет в немецкой научной 
культуре существовал запрет на  прямое выра-
жение авторской индивидуальности, посколь-
ку цель науки — это трансляция универсаль-
ного знания, а не самовыражение. Однако на се-
годняшний день некоторые учёные используют 
эксклюзивное личное местоимение ich в начале 
или конце своих исследований для того, чтобы 
описать общую картину исследования, цели, за-
дачи, интенции. Так, у Г. Фрейермута находим 
часть описания учёным этапов своего иссле-
дования: Auf dieser doppelten Grundlage — der 
Einsicht in das technologische Potenzial digitaler 
Kommunikation wie in die soziale Dynamik ihrer 
bisherigen Nutzung — unternehme ich es dann, die 
Kommunikationspraxis des kommenden Jahrzehnts 
einzuschätzen. <…> Zunächst skizziere ich den 
Stand und unmittelbar anstehende Fortschritte von 
Hard — und Software [14, с. 15].

•  Использование лексем со значением «прихо-
дится»:

Auf Grund konservatorischer Rücksichten müssen 
oft zeit- und kostenaufwändige Digitalisierungsformen 
gewählt werden… [13, с. 140].

Рассмотрим языковые предпочтения актуализа-
ции социального плана. Анализ текстов показал, 
что авторы актуализируют преимущественно сле-
дующие виды речевых сигналов: неопределённо-
личное местоимение man, придаточные условия 
или образа действия, предикативные конструкции 
типа «можно», «нужно», «важно» и т. д.:

•  Использование неопределённо-личного ме-
стоимения man. Часто man используется в соста-
ве условных придаточных предложений с глаго-
лами, означающими ментальные или чувствен-
ные процессы:

Das gilt erst recht, wenn man Theorien nicht auf 
ihre (annäherungsweise) Korrespondenz mit Tatsachen 
hin bewertet, sondern in konstruktivistischer Manier 
nach ihrer praktischen Brauchbarkeit im Rahmen 
bestimmter Problemstellungen [15, с. 47].

Insbesondere in der lateinischen Brieftheorie ist 
die Briefsituation dadurch ausgezeichnet, dass man 
sich „wechselseitig die Anwesenheit des Partners 
vorstellt“ [19, с. 73].

•  Предикативные группы выражаются в тек-
стах исследуемых авторов с помощью конструк-
ций sich lassen + Infinitiv, sein + zu + Infinitiv, 
а также с помощью модальных глаголов в соче-
тании с пассивным инфинитивом, а также с аген-
сом, подразумевающим как отправителя, так 
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и получателя. Сюда же можно отнести конструк-
ции типа lesbar / sichtbar sein и т. д.:

Dieses terminologische Problem lässt sich umgehen, 
indem man massenmediale Kommunikationsereignisse 
als Prozesse mehrerer, teils indirekt, teils Face-to-Face 
realisierter Semiosen auffasst … [15, с. 53]

Bei Zeitschriften ist ein ähnlicher Druck zu 
beobachten [13, с. 135].

Weblogs, Indymedia und E-Zines werden eine Reihe 
von gemeinsamen Kennzeichen zugeschrieben, die 
hier stichartig zusammengefasst werden sollen … 
[12, с. 106]

Qualität und Verlässlichkeit der im Internet 
publizierten Inhalte sind unterschiedlich und oft schwer 
einschätzbar [13, с. 141].

Использование речевых сигналов социального 
плана в текстах академического дискурса при-
даёт им кооперативный характер. Отправители 
вовлекают своих потенциальных получателей 
в ход собственных рассуждений, предвосхищая 
возможные вопросы со стороны последних и за-
ранее давая на них ответы.

Проанализировав речевое поведение немецких 
профессоров-филологов, мы можем сделать сле-
дующие выводы:

1. Актуализация речевых планов скрытой воз-
действующей стратегии «участия/неучастия ком-

муникантов в речевом событии» определяется 
дискурсом, к которому относится текст. В текстах 
академического дискурса доминантным является 
предметный план, личный и социальный план 
отличаются низкими показателями. Это говорит 
о стремлении учёных к объективности и непред-
взятости, но при этом свидетельствует об их готов-
ности взаимодействовать с научным сообществом 
и потенциальными получателями.

2. Отклонения показателей актуализации внутри 
планов определяются индивидуальными особен-
ностями авторов. Отклонения от доверительного 
интервала позволили нам диагностировать у не-
которых авторов такие черты, как авторитарность, 
уверенность, стремление к максимально исчерпы-
вающей объективности, открытость, с одной сто-
роны, и стремление дистанцироваться — с другой. 
Таким образом, речевая привычка находит своё 
выражение в прецедентных текстах дискурса, что 
позволяет нам диагностировать не только жанро-
вообусловленные, но и индивидуальные черты 
отправителя текста.

3. Языковые предпочтения автора зависят от кон-
кретной ситуации общения, от речевого опыта 
коммуникантов и ограничены рамками дискурса, 
в котором делается сообщение.
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ний парикмахерских Челябинска. Креативность в рассматриваемых эргонимах проявляется в созда-
нии гибридных транслитерированных или переданных в оригинальной форме иностранных неймов. 
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Ключевые слова: эргоним, универсальные характеристики, национально-культурные особенно-
сти, креативность.

Введение. Рассматриваемая область лингвисти-
ки повседневности является одной из составляю-
щих лингвистического ландшафта, репрезентируя 
актуальную для всех сферу услуг: индустрию 
красоты. Анализу и систематизации выявлен-
ных номинаций на основе общих номинативных 
характеристик и национально-культурной специ
фики посвящена данная работа. В исследовании 
на новом эмпирическом материале продолжено 
изучение эргонимов в современном локальном 
лингвистическом ландшафте, в котором реализу-
ются основные тенденции номинации эргонимов.

В качестве иллюстративного материала в работе 
проанализировано 1 318 названий парикмахерских 
Челябинска, что позволило выявить универсаль-
ные и уникальные тенденции номинации коммер-
ческих организаций сферы красоты.

Исследуемые эргонимы входят в состав урба-
нонимов как открытая подсистема меняющихся 
под влиянием языковой моды микротопонимов, 
отражая состояние языка на уровне лингвистики 
повседневности.

Особенности современного нейминга детально 
рассматриваются в работах М. В. Голомидовой, 
О. С. Иссерс [2; 3], И. В. Крюковой [4; 5], Е. С. Сам-
соновой [7], Н. В. Шимкевича [9] и др. отечествен-
ных учёных. Интересен подход М. В. Голомидовой 
к исследованию проблем современного локаль-
ного нейминга, который основывается на корре-
ляции с интегральным образом города [1, с. 185–
203]. Лингвистический ландшафт (термин ввели 
Лэндрт и Борхис в 1997 г.) анализируется в трудах 
П. Бакхауса [10], Д. Гортера [11] и многих других 

зарубежных учёных. Так, мультилингвальное го-
родское пространство изучается Д. Гортером как 
актуализация социальной мультилингвальности 
[11, с. 190].

В эргонимах отражены ценностные культур-
ные представления этносоциумов, обусловлен-
ные не только особенностями языковых систем, 
но и спецификой культуры [8], поэтому их социо
лингвистический и лингвокультурологический 
анализ представляется актуальным для понимания 
как общих механизмов топообразования, так и для 
выявления специфики регионального сознания.

Выбор материала для исследования можно объ-
яснить следующими причинами:

1. Эргонимы являются открытой к изменениям 
и менее устойчивой составляющей городского 
ономастикона.

2. Эргонимы в сфере индустрии красоты под-
вержены иноязычному влиянию. Для привлечения 
клиентов создаются гибридные и неассимилиро-
ванные иностранные неймы.

3. Креативные неймы частотны для названий 
парикмахерских.

Отметим, что перечисленные особенности эрго-
нимов характерны для названий магазинов, кафе, 
ресторанов и др.

Неймы-имена собственные и нарицательные. 
Около 40 % названий парикмахерских представле-
ны антропонимами. Среди них встречаются пол-
ные и сокращённые имена собственные, названия 
с именем и фамилией владельца коммерческой 
организации. Антропонимы в изучаемых неймах 
репрезентированы в основном женскими именами, 
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обнаружено всего 5 мужских имён: Мишель, Алекс, 
Кеша (имя попугая используется в названии парик-
махерской для детей и взрослых, представленном 
предложением Кеша хороший) и прецедентные 
имена Лель и Руслан в сохранившемся с советского 
периода названии парикмахерской Руслан и Люд-
мила. Многочисленные женские имена включают 
в себя как полные: Александра, Анастасия, Викто-
рия, Ева, Инга, Лилия, Марина, Мария, Надежда, 
Рая, Яна, так и сокращённые антропонимы: Ка-
тюша, Маргаритка, Маруся, Лана, Лиса, Рита 
и др. Нередко встречаются в названиях трансли-
терированные женские имена иностранного про-
исхождения: Анита, Жаннет, Иванна, Изабелла, 
Ирэн, Лили, МарЛен, Мерелин, Мэри, Натали, Ша-
кира, Элис. Только в пяти женских именах Aleksa, 
Lysia и Lu-ly, Margaret, Rosa использован латин-
ский алфавит. Неоправданным и неоднозначно 
воспринимаемым является, на наш взгляд, выбор 
для названий парикмахерских прецедентных имён 
Леди Ди, Галатея, Кармен, Лолита, Мадам Бат-
терфляй, Мабель, ЧиоЧио. Немногочисленные 
конкретизирующие неймы призваны привлечь 
клиентов, подчеркнуть уверенность владельцев 
в своём мастерстве: Салон красоты Шестаковой 
Жанны, парикмахерская Людмилы Чернявской, 
имидж-студия Елены Ивановой. В эргониме Лю-
дям Милая приводится полная форма женского 
имени Людмила.

Преобладание женских имён в названиях парик-
махерских можно объяснить желанием подчерк
нуть имя владельца и доминированием женщин 
в данной профессии.

В неймах нередко встречаются семантически 
необоснованные топонимы. Названия городов 
представлены следующими эргонимами: Амстер-
дам, Рио, Сен Пари, Флоренция, Chicago, Paris. Од-
нако вполне оправданным считаем использование 
локальных микротопонимов в идентифицирующих 
(термин О. И. Иссерс [3]) неймах: Сосновка, Ма-
эстро 74, Barbershop на Воровского, Beauty_Che, 
Creatif74. В неймах с топонимами, в которых ис-
пользован латинский алфавит, встречается раз-
говорное сокращённое название города Che (Че-
лябинск), указание на код области (74), транскри-
бирование (Creatif74) и гибридизация (Barbershop 
на Воровского). Следует отметить, что в названиях 
парикмахерских частотны пространственные ука-
затели без конкретизации местоположения в линг-
вистическом ландшафте города: центр, площадь, 
точка, дом, комната, студия, остров и др. Такие 
пространственные маркеры зарегистрированы как 

на иностранном, так и на русском языках: Остров 
красоты, Парикмахерская центр, Стиль-бюро, 
Студия стрижки, Территория красоты, Точка 
красоты, Долина, Beauty House, Casa di Bellezza, 
H-Club, Kabinet Krasoty, Street Style_74. Частот-
ным названием является существительное салон, 
употребляемое в ядерных словосочетаниях Салон 
Лолита, Салон красоты Соло, салон Причёска 
и в однокоренном существительном Салончик.

Заимствованные и гибридные неймы. Креа-
тивность в названиях парикмахерских проявля-
ется в гибридизации и в многочисленных неасси-
милированных заимствованиях. Заимствованные 
названия представлены английскими, француз-
скими, реже испанскими словами и словосоче-
таниями как относящимися к профессиональной 
деятельности, так и не связанными с ней. Если вы-
бор профессионально ориентированных названий 
вполне оправдан с маркетинговой точки зрения, 
то случайные названия могут не только привлекать 
клиентов, но и отталкивать, как парикмахерская 
Meteor, Barber Hoodlum, Chop-Chop. Иностранный 
язык влияет на форму и содержание эргонима, 
поскольку в нём «происходит смешение формы 
и содержания репрезентированного в эргониме 
микротопонимического концепта» [6, с. 695]. Анг
лийские заимствования могут идентифицировать 
тип парикмахерской. Так, мужские салоны пред-
ставлены в следующих примерах: Old Boy Barber 
shop, Best Barber, Barber Chel, Barber Hoodlum, 
Barber #1, Barbershop на Воровского. Названия 
Beauty, Beauty house, Beauty Evolution, Bliss hair, 
Changes, Glamour, Genial, Perfect, Restyle Studio, 
TopWay, Affection, HolyCut, Oval не содержат пря-
мых указаний на возраст и пол клиентов, обещая 
в результате красивые, роскошные, идеальные 
причёски. Аналогичны по семантике французские 
названия парикмахерских: Belle, зарегистриро-
ванных с ошибкой эргонимов je Teime (вместо je 
T’aime), Visa Vis вместо vis-a-vis, а также неймы 
La Poetique, L’ete, испанское словосочетание Casa 
di Bellezza. Если выбор слов со значением «красо-
та», «поэтика» и даже «напротив» можно считать 
обоснованными и идентифицирующими, то нейм 
L’ete — лето и эргоним с орфографической ошибкой 
je Teime — я тебя люблю не связаны с профессио-
нальной деятельностью парикмахеров.

Полными неассимилированными заимство-
ваниями являются City Style, Blackdog, Topgun, 
Chop-chop, Big Bro, Old Boy Barbershop и многие 
другие. Не все названия парикмахерских на анг
лийском языке можно считать мотивированны-
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ми, а их выбор свидетельствует о стремлении 
владельцев коммерческих организаций к ориги-
нальности. Использование латинского алфавита 
в эргонимах: Apelsin, Chik-chik, Creatif74, Kabinet 
Krasoty, Kontora, смешанного написания русских 
слов Striжkoff, Тусилоff, гибридных названий: 
BrovkiStudio, Стрижка Fix, DVстиль, VP-Стиль, 
транслитерированных неймов: Синема, СанРайз, 
Ля Фам и др. также считаем своеобразным мар-
кетинговым ходом для привлечения клиентов.

Отражение профессиональной деятельности 
в названиях парикмахерских. Эргонимов, в ко-
торых реализуется профессиональная деятель-
ность парикмахеров, довольно много, около 30 % 
всех названий.

Такие неймы включают:
1. Названия, отражающие тип коммерческого 

заведения, содержащие существительные парик-
махерская, студия, салон, центр: Парикмахерская 
Молодёжная, Парикмахерская центр, Салон При-
чёска, Студия стрижки, Центр моды причёсок.

2. Названия, включающие в себя профессио-
нального деятеля: Волшебница, Дом Парикмахе-
ров, Мастер, Маэстро74, Цирюльникъ, Чудесница, 
неоднозначное название Стриж, метафоричное 
словосочетание Ангелы красоты, английские сло-
восочетания Barber № 1, Best Barber.

3. Названия, в которых реализуются виды ус-
луг: Борода и Кудри, Ваш стиль, Весёлая причёска, 
Волна, Ноготочки, Просто стрижка, Стрижка, 
Прядки в порядке, Студенческий стиль, Фасон, 
Экспресс, Экономъ, Naturelle style, Street Style 74.

4. Немногочисленные эргонимы с орудиями тру-
да: Расчёска, звукоподражательные метонимиче-
ские аллитерации Chic-Chic, Chop-Chop.

5. Многочисленные эргонимы, в которых пред-
ставлен результат посещения парикмахерской: 
Виктори, Волна, Гармония, Идеаль, Красота, 
Либерти, Любо, Магия, Марафет, Настроение, 
Очарование, Помпа, Революция, Смайл, Хорошее 
настроение, Хочу ещё, Чудеса, Шарм, Шик, Эта-
лон, Эффект, Glamour, Beauty_Che, Blisshair, Top 
Way, Perfect.

6. Гендерно маркированные: Княжна, Мадонна, 
Мужики, Леди, ЛедиС, Ля фам, Belle и гендерно 
немаркированные названия: Для тебя, Лик и др.

Наличие/отсутствие мотивации и эмотивно-
сти в названии парикмахерской. Не все назва-
ния анализируемых коммерческих организаций 
являются мотивированными. Данные эргонимы 
представлены как отдельными словами, так и сло-
восочетаниями. Сложно объяснить выбор таких 

названий для парикмахерских, как эргонимы с на-
званиями фруктов, деревьев и трав: Апельсин, Ки-
парис, Лайм, Мята, Незабудка, Слива; эргонимы 
с зоонимами: Аист, Павлин, Лиса, Пантера, Фла-
минго, Эдельвейс; «ландшафтные» и простран-
ственные эргонимы: Вертикаль, Долина, Саванна, 
Арка, Контора, Комната; поэтичные эргонимы 
Солнечный вечер, Ветер перемен, Весна.

Частично мотивированными можно считать 
эргонимы-кулинаронимы: Ваниль, Карамель, Шо-
колад, поскольку они могут обозначать и оттенок 
окрашивания волос. Выбор прецедентных имён 
для названий парикмахерских, таких как Амазон-
ка, Кармен, Леди Ди, Русалочка, Чио и др., можно 
объяснить привлекательностью соответствующего 
женского образа для клиентов или непредсказуе-
мым загадочным эффектом от посещения парик-
махерской: Руна.

Если в немотивированных и частично мотиви-
рованных названиях парикмахерских реализует-
ся стремление их владельцев к оригинальности, 
то в мотивированных эргонимах, которые со-
ставляют подавляющее большинство названий, 
прослеживается желание конкретизировать тип 
коммерческого заведения, имя собственника. 
Следует отметить широкий лексический диапа-
зон мотивированных и немотивированных ней-
мов: от разговорной лексики: Марафет, Мужи-
ки, Шик до нейтральной: Мир, Парикмахерская, 
Парикмахерская Молодёжная, Сезон, Твой стиль 
и намеренно возвышенной. Примерами могут слу-
жить: Княжна, устаревшее существительное Лик, 
раздельное написание названия О Блик, транс-
литерированное Liko’s. Большинство русских, 
заимствованных и гибридных эргонимов-слов 
и словосочетаний являются эмотивами: Гармония, 
Красота, Очарование, Чудесница, Людям Милая, 
Хорошее настроение, Ангелы красоты, Прядки 
в порядке, Top Way, Holy Cut, а также единствен-
ный эргоним-восклицательное предложение Мы 
едем к Вам!

Заключение. Названия парикмахерских пред-
ставлены многочисленными эргонимами, образу-
ющими подсистему урбанонимов современного 
лингвистического ландшафта. Номинация парик-
махерских Челябинска отражает как универсаль-
ные, так и уникальные тенденции современной 
эргонимии.

Универсальные тенденции заключаются в ре-
ализации:

1) креативности, словотворчества при созда-
нии неймов;
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2) гибридизации, заключающейся в графической, 
алфавитной гибридизации, блендинга;

3) ассимилированных и неассимилированных 
заимствований.

Уникальными тенденциями считаем:
1) частотное использование антропонимов, пре-

цедентных имён и феноменов;

2) наличие названий, связанных с профессио-
нальной деятельностью парикмахеров;

3) конкретизацию пространственной составля-
ющей в эргонимах;

4) использование немотивированных и частично 
мотивированных названий.
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Universal characteristics and national and cultural peculiarities of Chelyabinsk hairdressers and barber 
shops have been analyzed in the article. The hypothesis of general and local regularities coexisting in the for-
mation of the open system of commercial place names has been proved by the study of numerous names of 
the city hairdressers and barber shops. Universal tendencies of naming the analyzed ergonyms include cre-
ative naming, complete or partial borrowing, formation of hybrid names, transliteration of foreign commercial 
place names into Russian and vice versa. Unique characteristics of the studied ergonyms are represented by 
the wide usage of complete or abbreviated anthroponyms, not always justified precedent names and phenom-
ena, identifying professional names, mixed English-Russian hybrid names, borrowings from French, ironical 
names, ergonyms concretizing space parameters.
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(на материале названий аэропортов)
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Проведён лингвокультурологический анализ личностных идеологем как составляющей совре-
менной героической парадигмы. Выявлены общие тенденции номинации и национально-культурная 
специфика существующих наименований российских и зарубежных аэропортов. Продемонстрирова-
но, что в памятных названиях имя героя приобретает статус личностной идеологемы, что способству-
ет реализации ценностных и идеологических установок общества.

Ключевые слова: личностная идеологема, героизация, памятное название, лингвокультура.

Введение
В статье предпринята попытка проанализиро-

вать личностные идеологемы как составляющую 
героической парадигмы. Героическая парадигма 
трактуется как открытая сложная система кон-
цептов, отражающая идеологические, социаль-
ные, культурные и экономические особенности 
общества. В основе героической парадигмы лежит 
не всегда чёткое противопоставление концептов 
ГЕРОЙ — АНТИГЕРОЙ в конкретной лингво-
культуре, приводящее к дегероизации при смене 
идеологии и непосредственно связанных с идео-
логией общественных ценностей.

Как справедливо отмечает В. Д. Плахов, проб
лема героизма оказывается насквозь политической, 
а в более общем плане — идеологической. С древ-
нейших времён понятия героизма, героического 
являются неотъемлемыми элементами идеологи-
ческих систем и органично включены в процессы 
личностной социализации. И то, какие образы ге-
роя, героического превалируют в государственной 
и религиозной политике, в системе воспитания 
и образования подрастающих поколений, в ко-
нечном счёте имеет судьбоносное значение для 
общества в целом [17, с. 23].

Памятные названия играли и играют значитель-
ную роль в создании культурно-исторического 
и идеологического имиджа регионов и страны 
в целом. Памятные топонимы и микротопонимы 
являются открытой лексической системой, по-
скольку для отечественной лингвокультурной 
ситуации, включая советский и современный пе-
риоды, характерны переименования идеологиче-
ских названий и создание новых памятных имён.

В честь героев называют города, улицы, геогра-

фические объекты, учебные заведения, пишутся 
книги, ставятся памятники — всё это можно на-
звать канонизацией героя. Канонизация героев, 
по мнению В. Д. Плахова, выполняет целый ряд 
социально значимых функций и в частности функ-
цию сохранения в социальной памяти образцов 
героического поведения [17, с. 110].

Анализ отечественных и зарубежных памятных 
названий как составляющей героической парадиг-
мы представляется актуальным. В качестве эмпи-
рического материала в настоящем исследовании 
были проанализированы итоги конкурса по наи-
менованию 46 самых крупных аэропортов Россий-
ской Федерации международного и федерального 
значения с совокупным пассажиропотоком более 
170 миллионов человек и более 100 официальных 
названий отечественных и зарубежных аэропортов.

Памятные названия аэропортов как личност-
ные идеологемы

Целью работы является выявление основных 
тенденций в процессе выбора имён для герои-
зации. Считаем, что поставленная цель может 
быть реализована с позиций сопоставительной 
лингвокультурологии, поскольку методом лингво-
культурологического анализа возможно выявить 
как общие закономерности, так и национально-
культурную специфику героизации в разных линг-
вокультурах.

Имена выдающихся деятелей, присваиваемые 
географическим объектам, являются олицетво-
рением историко-культурных ценностей. Исто-
рико-культурные ценности, согласно типологии 
ценностей, предложенной Ю. Г. Вешнинским, — 
это «всё, что олицетворяет и символизирует “связь 
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времён”, культурную и историческую память, пре-
емственность традиций, место человека» [2, с. 20]. 
Имена выдающихся людей используются в топо-
нимике и микротопонимике в качестве памятных 
названий, нередко приобретая статус идеологем.

Термин «идеологема», введённый М. М. Бах-
тиным для обозначения объективно существую-
щих форм идеологии [1], трактуется по-разному 
в современной лингвистике. Подробный анализ 
существующих в отечественной лингвистике под-
ходов к изучению идеологем приведён в рабо-
тах Е. А. Нахимовой [13–15 и др.]. Н. А. Купина 
понимает идеологему как «мировоззренческую 
установку (предписание), облечённую в языковую 
форму» [8, с. 43], как «языковую единицу, семан-
тика которой покрывает идеологический денотат 
или наслаивается на семантику, покрывающую 
денотат неидеологический» [9, с. 183]. Идеологе-
мы присущи любому обществу, отражая миро-
воззренческие, чаще всего ценностные установ-
ки. Идеологемы советской и постсоветской эпох 
изучаются в трудах отечественных лингвистов 
[4; 5; 7; 12; 16 и др.], доказывая универсальный 
характер существования идеологем. Н. А. Купина 
обоснованно выделяет два ведущих направления 
в трактовке идеологем: лингвистическое и когни-
тивное (лингвокогнитивное), разграничивая узкий 
(лексикологический) и широкий (семиотический) 
подходы в рамках первого направления. При узком 
лексикологическом подходе идеологема понима-
ется как слово или устойчивое словосочетание, 
«непосредственно связанное с идеологическим 
денотатом» [10, с. 91], имеющее «в своём значении 
идеологический компонент» [19, с. 92]. При ши-
роком семиотическом подходе, осуществляемом 
Г. Ч. Гусейновым, в качестве идеологемы высту-
пает любой феномен, так или иначе акцентирую-
щий принадлежность к советской идеологии [4]. 
При когнитивной трактовке идеологема является 
единицей когнитивного уровня, многоуровневым 
концептом особого типа, «в структуре которо-
го (в ядре или на периферии) актуализируются 
идеологически маркированные концептуальные 
признаки, заключающие в себе коллективное, 
часто стереотипное и даже мифологизированное 
представление носителей языка о власти, государ-
стве, нации, гражданском обществе, политических 
и идеологических институтах» [11, с. 35].

В концепции Н. И. Клушиной важное место 
занимают «личностные идеологемы», концепту-
ализирующие руководителя государства и других 
политических лидеров — героев и антигероев 

своего времени [6, с. 40]. Личностые концепты 
отдельных политических деятелей подробно рас-
сматривает Г. Г. Слышкин [18]. Оправданным яв-
ляется утверждение о том, что аксиологический 
модус некоторых идеологем может значительно 
изменяться [20; 3].

Имена героев увековечиваются в памятных наи-
менованиях, топонимах и микротопонимах, об-
разуя открытую топосистему, в которой появля-
ются новые памятные имена, нередко происходит 
переименование уже существующих названий, 
отражая конкретную лингвокультурную ситуа-
цию. В результате присвоения географическим 
объектам имени героя, выдающегося деятеля па-
мятный топоним приобретает статус личностной 
идеологемы, реализуя ценностные и идеологиче-
ские установки общества.

Названия аэропортов, структурной частью ко-
торых является имя выдающегося деятеля, мы 
относим вслед за Н. И. Клушиной к личностным 
идеологемам. Первой частью этого наименова-
ния является установленное ранее и привычное 
для жителей и гостей города название аэропорта. 
Более того, присвоение географическому объекту 
(в нашем случае аэропорту) имени выдающегося 
деятеля не влечёт за собой изменения установлен-
ного наименования географического объекта. Так, 
происходит не переименование, а доименование. 
Вторая часть памятного наименования содержит 
имя выдающегося человека. Как отмечается на сай-
те «Великие имена России», такое «яркое запоми-
нающееся наименование становится культурно-
исторической составляющей имиджа территории. 
Целью проекта является сохранение исторической 
памяти и духовных традиций, создание культур-
но-исторического брендинга территорий для ре-
гионов и России в целом [23].

Результаты анализа
Мемориальные названия существуют во всех 

топонимических системах, реализуя как универ-
сальные, так и уникальные тенденции номина-
ции. Присвоение российским аэропортам имён 
выдающихся людей, отражающее универсальную 
тенденцию реализации личностных идеологем, на-
чалось относительно недавно по сравнению с дру-
гими странами. Так, аэропорт имени Леонардо 
да Винчи в Риме получил доименование в 1961 г., 
Джона Кеннеди в Нью-Йорке в 1963 г., Федерико 
Филлини в Римини в 1993 г. Крупные зарубежные 
аэропорты нередко названы в честь известных 
политиков: Гейдара Алиева (Баку), Ататюрка 
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(Стамбул), Бен-Гуриона (Тель-Авив), Джорджа 
Буша (Хьюстон), Индиры Ганди (Дели), Раджи-
ва Ганди (Хайдарабад), Шарля де Голля (Париж), 
Джона Кеннеди (Нью-Йорк), Хосе Марти (Гава-
на), Сардара Валлабхаи Пателя (штат Гуджарат), 
Рональда Рейгана (Вашингтон), Имама Хомейни 
(Тегеран) и др. Международный аэропорт Улан-
Батора назван в честь основателя Монгольской 
империи Чингисхана.

Ряд зарубежных аэропортов носят имена выда-
ющихся музыкантов, писателей: аэропорт имени 
Вольфганга Амадея Моцарта в Зальцбурге, Фри-
дерика Шопена в Варшаве, Ференца Листа в Бу-
дапеште, Джона Леннона в Ливерпуле, Антуана 
де Сент-Экзюпери в Лионе [25]. Если прецедент-
ные имена музыкантов, художников, писателей 
принадлежат мировой культуре, то имена полити-
ков в памятных названиях нередко являются пре-
цедентными именами конкретной лингвокультуры.

Памятные названия аэропортов США отлича-
ются от рассмотренных выше. В американских 
памятных названиях аэропортов наблюдается ге-
роизация как известных, так и менее известных 
американцев. В США памятные названия получили 
не только крупные, но и небольшие коммерческие 
аэропорты. Так, в штате Аляска насчитывается 
около двадцати мемориальных аэропортов. Среди 
них аэропорты имени лётчиков Боба Бейкера в Ко-
пане, Джеймса Джонсона в Петербурге, Ральфа 
Вайена в Коцебу, Уайли Поста в Барроу и др. [26]. 
Локальная героизация характерна для американ-
ских памятных названий в целом. Вряд ли име-
на сенаторов Пэта Маккарана и Теда Стивенса 
известны многим американцам, однако между-
народные аэропорты в Лас-Вегасе и Анкоридже 
носят их имена.

В основном в названиях зарубежных аэропор-
тов преобладают имена известных людей, кото-
рые не обязательно являются представителями 
отдельной лингвокультуры. При такой героизации 
локальные личностные идеологемы приобретают 
одновременно статус универсальных.

Следует отметить, что присвоение имён выда-
ющихся людей российским аэропортам началось 
в 2010 г., но не было таким массовым, как в 2018 г. 
Новые имена аэропортов дополнили список уже 
существующих памятных названий в честь кос-
монавтов Юрия Гагарина в Оренбурге, Алексея 
Леонова в Кемерово, Германа Титова в Барнауле, 
лётчиков Суламбека Осканова в Магасе, Ахмет-
Хана Султана в Махачкале, писателя Николая 
Карамзина в Ульяновске, атамана Донского каза-

чества Матвея Платова в Ростове-на-Дону и от-
ражают положительную тенденцию героизации 
в отечественной лингвокультуре. Пять из семи 
существовавших до 2018 г. памятных названий 
связаны с небом и обусловлены локальной атри-
буцией героев. При выборе наименования аэро-
порта также учитывались известность имени для 
жителей, причастность героя к определённому на-
селённому пункту, выдающиеся достижения в на-
уке, искусстве, профессиональной деятельности.

Локальная атрибуция в памятных названиях. 
Главная тенденция, которая прослеживается в наи-
меновании аэропортов российских городов, — это 
наименование в честь выдающихся соотечествен-
ников, чья биография переплетается с историей 
городов. В 45 случаях из 46 основу наименования 
составляет локальная атрибуция личностной 
идеологемы, а именно: 1) место рождения; 2) место 
учёбы, место работы; 3) вклад в развитие города 
и региона; 4) основатель города.

Так, 98 % аэропортов присвоены имена выда-
ющихся деятелей, чья жизнь так или иначе была 
связана с городом. Такая тенденция изначально 
заложена самой идеей конкурса. На официаль-
ном сайте «Великие имена России» уточняется, 
что «приоритетным критерием выдвижения имён 
претендентов в каждом конкретном городе или 
субъекте Российской Федерации должна быть их 
историческая связь с данной территорией» [23]. 
Анализ результатов конкурса продемонстрировал, 
что этот критерий был в основном реализован. Од-
нако аэропорт Магадана назван в честь Владимира 
Высоцкого. Считается, что поэт прославил регион 
в песнях Мой друг уехал в Магадан, Я расскажу 
тебе про Магадан, но был в Магадане всего два 
дня. Оппоненты присвоения имени Высоцкого 
аэропорту Магадана вспоминают слова другой 
песни: Открыты Лондон, Дели, Магадан, / От-
крыли всё, но мне туда не надо!

Особо отметим тенденцию наименования аэро-
портов в честь основателя города, в котором 
располагается аэропорт. Шесть аэропортов по-
лучили такие названия. Примером повторной ге-
роизации являются имена недавних антигероев. 
В Краснодаре аэропорт назван именем Екатери-
ны II Великой, которая в 1792 г. передала казакам 
земли между Кубанью и Азовским морем, где была 
основана крепость, а затем город Екатеринодар, 
современный Краснодар [21].

В Мурманске аэропорт получил имя Николая II 
Романова, так как история возникновения города 
связана с его именем. В 1915 г. был основан Мур-
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манский морской порт и посёлок, получивший 
статус города и название Романов-на-Мурмане, 
ставший последним городом, основанным в Рос-
сийской империи, переименованный в результате 
смены идеологии в 1917 г. в Мурманск [24].

В Норильске лидирующие позиции в народном 
голосовании занял Николай Урванцев, исследова-
тель Арктики, доктор геолого-минералогических 
наук, исследователь окрестностей будущего Но-
рильска.

В Петропавловске-Камчатском аэропорт назван 
в честь Витуса Беринга, мореплавателя, капитана-
командора, основавшего город в 1740 г.

У жителей Ставрополя с моментом возникнове-
ния города ассоциируется имя русского полководца 
Александра Суворова. По мнению историков, город 
основан на месте стоянки Суворова, откуда берёт 
начало Ставрополь-Кавказский [22].

В Хабаровске аэропорту присвоено имя Генна-
дия Невельского, российского адмирала и иссле-
дователя Дальнего Востока, основателя города 
Николаевска-на-Амуре в Хабаровском крае. Общей 
тенденцией «новых» памятных названий являет-
ся утрата отчества, что характерно не только для 
мемориальных топонимов.

Профессиональная деятельность в памятных 
названиях. По итогам конкурса согласно Указу 
«О присвоении отдельным географическим объ-
ектам имён лиц, имеющих особые заслуги перед 
Отечеством» [27] аэропорты получили имена 
представителей четырёх сфер деятельности/про-
фессий:

1. Представители искусства, культуры 
(14 имён). Среди них: Фёдор Абрамов, Иван Ай-
вазовский, Виссарион Белинский, Владимир Вы-
соцкий, Фёдор Достоевский, Мустай Карим, Борис 
Кустодиев, Михаил Лермонтов, Платон Ойунский, 
Александр Пушкин, Юрий Рытхэу, Габдулла Тукай, 
Дмитрий Хворостовский, Антон Чехов.

2. Учёные (12 имён). Среди них: Владимир Арсе-
ньев, Иван Губкин, Николай Камов, Дмитрий Кар-
бышев, Сергей Королёв, Игорь Курчатов, Михаил 
Ломоносов, Дмитрий Менделеев, Фарман Салма-
нов, Николай Урванцев, Константин Циолковский, 
Владимир Шухов.

3. Государственные деятели, военные, море-
плаватели (12 имён). Среди них: Витус Беринг, 
Акинфий Демидов, Екатерина II Великая, Елиза-
вета Петровна, княгиня Ольга, Николай Лемаев, 
Виктор Муравленко, Николай Муравьёв-Амурский, 
Геннадий Невельской, Николай II Романов, Пётр I 
Великий, Александр Cуворов.

4. Лётчики, космонавты (8 имён). Среди них: 
Пётр Истомин, Владимир Коккинаки, Алексей 
Маресьев, Андриян Николаев, Александр Покрыш-
кин, Виталий Севастьянов, Андрей Туполев, Ва-
лерий Чкалов.

Закономерны названия аэропортов в честь 
лётчиков, космонавтов, авиаконструкторов 
(в приведённой выше классификации имена двух 
российских авиаконструкторов учтены в катего-
рии «Учёные»). Наряду с локальной атрибуцией 
героя, в новых личностных идеологемах реа-
лизована связь с небом, полётами, космосом 
в аэропортах Анапы (в честь лётчика-испытателя, 
дважды Героя Советского Союза, генерала-майо
ра авиации Владимира Коккинаки); Волгограда 
(в честь военного лётчика-истребителя, Героя 
Советского Союза, полковника Алексея Маре-
сьева); Москвы — Внуково (в честь советского 
учёного и авиаконструктора, генерала-полковни-
ка-инженера, доктора технических наук Андрея 
Туполева); Нижнего Новгорода (аэропорт назван 
именем советского лётчика-испытателя, Героя 
Советского Союза Валерия Чкалова); Новоси-
бирска (в честь советского военачальника, мар-
шала авиации, лётчика-аса, трижды Героя Совет-
ского Союза Александра Покрышкина); Самары 
(аэропорту присвоено имя российского учёного, 
конструктора ракетно-космических систем Сер-
гея Королёва); Сочи (в честь лётчика-космонавта 
СССР, кандидата технических наук, дважды Ге-
роя Советского Союза Виталия Севастьянова); 
Сыктывкара (в честь первого коми лётчика Петра 
Истомина); Томска (аэропорту присвоено имя 
авиаконструктора, создателя вертолётов «Ка», 
доктора технических наук, Героя Социалистиче-
ского Труда Николая Камова); Чебоксар (аэропорт 
назван именем третьего советского космонавта, 
дважды Героя Советского Союза, генерала-майо
ра авиации Андрияна Николаева).

В 22 % случаев российские аэропорты имено-
ваны в честь людей, чья жизнь была связана с не-
бом — лётчиков, космонавтов, авиаконструкторов.

Этническая принадлежность в памятных 
названиях. Россия — многонациональная стра-
на, поэтому при голосовании выбор имени был 
нередко обусловлен национальностью героя. Герой 
в данном случае выступает средством идентифи-
кации этнической принадлежности. Так, в столице 
Чукотского автономного округа городе Анадырь 
жители выбрали в качестве имени для аэропор-
та имя поэта Юрия Рытхэу, все произведения 
которого связаны с жизнью представителей его 
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народа — чукчей. В Казани победителем народ-
ного голосования стал татарский народный поэт, 
литературный критик, публицист, общественный 
деятель и переводчик Габдулла Тукай. Аэропорт 
Уфы назван в честь Мустая Карима, башкирского 
советского поэта, писателя и драматурга, народ-
ного поэта Башкирской АССР. В Якутске жители 
выбрали Платона Ойунского, основоположника 
якутской советской литературы, учёного-фило-
лога и общественного деятеля.

Амбивалентность личностных идеологем 
в памятных названиях. Следует отметить неод-
нозначное отношение к конкурсу и его результа-
там. В нём приняли участие лишь 6,2 млн росси-
ян. Героизация некоторых отечественных царей 
и цариц — характерная черта для постсоветского 
периода. В данный исторический период неодно-
значно воспринимаются и ещё долго будут по-
разному восприниматься жителями страны наи-
менования аэропортов в честь Николая II, дочери 
Петра I Елизаветы, Екатерины II, княгини Ольги.

Аэропорт Краснодара назван именем импера-
трицы Екатерины Великой, хотя многие жители 
города после подведения итогов голосования на-
стаивали на присвоении аэропорту имени Евдокии 
Бершанской, которая командовала гвардейским 
ночным бомбардировочным Таманским полком, 
«ночными ведьмами».

В Воронеже аэропорт назван в честь Петра I Ве-
ликого, последнего царя всея Руси и первого Импе-
ратора Всероссийского. Несмотря на то, что Пётр I 
развернул масштабные реформы, в исторической 
науке и в общественном мнении с конца XVIII в. 
по настоящее время присутствуют диаметрально 
противоположные оценки как личности Петра I, 
так и его роли в истории России.

В Екатеринбурге аэропорт именован в честь 
Акинфия Демидова, статского советника, пред-
принимателя из династии Демидовых. Несмотря 
на то, что он построил семнадцать железных и ме-
деплавильных предприятий и внёс значительный 
вклад в развитие Урала, фигура его также весьма 
неоднозначна.

Челябинский аэропорт получил имя физика Иго-
ря Курчатова, «отца» советской атомной бомбы. 
Деятельность Курчатова также оценивается по-
разному: кто-то считает его гением, кто-то злодеем.

Памятные имена в большинстве случаев не яв-
ляются новыми идеологемами, поскольку они от-
ражают общероссийские ценности и отношение 
к олицетворяющим их людям. Отечественная ге-
роическая парадигма в целом подвержена измене-
ниям, которые могут проявляться как в переосмыс-
лении героических образов в связи со сменой эпох 
и идеологий, разности интерпретации героических 
действий в зависимости от культуры, вероиспо-
ведания, так и в противоположности оценок дея-
тельности одной и той же исторической личности 
в определённый временной период.

Заключение
В присвоении имён выдающихся людей аэро-

портам проявляется универсальная тенденция 
реализации личностных идеологем. Выбор имён 
для героизации может быть объяснён потребно-
стью общества в новых личностных идеологемах, 
популяризацией выдающихся достижений в раз-
личных областях знания.

В названиях аэропортов Российской Федерации 
пропало отчество знаменитого человека, что яв-
ляется ещё одной общей тенденцией героизации, 
которая наблюдается и в названиях отечественных 
пассажирских самолётов. Среди отечественных 
личностных идеологем в названиях аэропортов 
преобладают имена лётчиков, космонавтов, учёных, 
писателей и художников, вновь героизируются де-
героизированные в прошлом имена царей и цариц.

В названиях аэропортов России реализуется 
необходимость в создании и закреплении в мас-
совом сознании новых идеологем, переосмысле-
ния старых при героизации антигероя недавнего 
прошлого. В названиях отечественных аэропортов 
используются известные всем или большинству 
жителей страны имена героев. В памятных назва-
ниях крупных зарубежных аэропортов доминиру-
ют имена людей, известных за пределами одной 
страны. Американские личностные идеологемы 
могут включать в себя имена как выдающихся, 
так и известных только местным жителям людей. 
В названиях небольших аэропортов наблюдается 
локальная героизация.

Современные тенденции героизации отражают 
как универсальные, так и национально-специ
фические особенности этого сложного процесса.
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Language and cultural analysis of personal ideologemes in heroic paradigm has been conducted in the 
article. The research is targeted at finding out the main tendencies of heroization in commemorative names 
of Russian and foreign airports. Commemorative names are important in creating cultural, historical and 
ideological image of the country. The analysis has shown that the name of an outstanding person acquires the 
status of a personal ideologeme implementing social values and ideology. Personal ideologemes are an essential 
component of heroic paradigm, an open lexical system that realizes the concepts HERO — ANTIHERO in 
a specific language and cultural situation. Personal ideologemes in commemorative names of Russian and 
foreign airports are viewed in the article, general trends of naming and national and cultural peculiarities 
of existing names are revealed. The choice of names for heroization can be explained by the need of new 
personal ideologemes, the revival of old ones, popularization of outstanding achievements in various fields 
of knowledge.

Keywords: personal ideologeme, heroization, commemorative name, national values, language and 
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Реконструирована трёхчастная структура древнерусского концепта «правонарушение»: межкуль-
турно обусловленные номинативные модели «проказа», «согрешение/грех» в русско-греческих дого-
ворах X в. и неполноэквивалентная модель «обида» в кодексе Русская Правда и более поздних актах. 
В древнерусском правосознании до официального принятия христианства, но под влиянием визан-
тийской традиции сформировалась социо-этико-религиозная концепция правонарушения, в которой 
доминировал этноспецифичный концептуальный признак ‘несправедливость’: нравственное страда-
ние жертвы как части коллектива (обида).

Ключевые слова: концепт «правонарушение», обида, проказа, грех, этнокультурный концепт, юри-
дический термин, древнерусское юридическое языковое сознание.

В современной науке недостаточно информации 
об истории русской юридической коммуникации 
в контексте этнокультурной истории. В юридиче-
скую коммуникацию вовлечены различные по ста-
тусу и функциям субъекты, и все они являются 
носителями этнической ментальности. Нормы 
и принципы официальной коммуникации в зна-
чительной мере обусловлены этнической менталь-
ностью, поэтому проявление последней в офи-
циальной сфере заслуживает особого внимания. 
Исторически язык юридической коммуникации 
ориентирован на этнические нормы, ценности, 
стереотипы. Юридический язык необходимо рас-
сматривать не только как неотъемлемую часть на-
ционального литературного языка, но и как свое
образный транслятор этнокультурной информации.

Способы номинации правовых понятий в исто-
рическом аспекте интересны для изучения, по-
скольку отражают эволюцию и правового мышле-
ния, и этнокартины мира в целом. Понятие право-
нарушения — одно из ключевых наряду с правовой 
нормой и наказанием. Варьирование его номина-
тивных моделей связано, с одной стороны, с реф-
лексией причин и последствий противоправного 
поведения, с другой стороны, с представлением 
о правомерном поведении, то есть в целом с раз-
витием образа члена социума. В связи с этим ожи-
даемые результаты исследования необходимы 
для оценки динамики степени этнокультурной 
идентичности правового мышления, для уточне-
ния представления о нормативных и ценностных 
установках русской культуры.

Анализ материала исторических документов 
позволяет реконструировать категории правово-
го мышления. При исследовании использована 
комплексная методика: интент-анализ докумен-
тов, выборка номинативных средств концепта 
«правонарушение» из текстов документов, кон-
текстологический и валентностный анализ, этимо-
логический анализ, дефиниционно-компонентный 
анализ, лингвокогнитивная интерпретация. Для 
достижения объективности результатов привле-
чены и критически оценены данные специализи-
рованных словарей и указателей к юридическим 
текстам, авторитетных научных работ.

Древнейший письменный период древнерус-
ского права представлен юридическими текста-
ми, в которых зафиксированы и правовые обы-
чаи, сложившиеся в дописьменную эпоху, и более 
поздние нормы. Сохранившиеся в разных формах 
источники дают представление и о внутригосу-
дарственном регламентировании социальных от-
ношений, и о международных нормах по линии 
Древняя Русь — Византия. По материалам тек-
стов правовых актов можно сделать вывод о су-
ществовании нескольких типов языкового моде-
лирования правонарушения, имевших различную 
степень актуальности в древнерусском правовом 
мышлении. Языковой образ правонарушителя 
уже в древности был многоаспектным, отражая 
как нормы дохристианской славянской культуры, 
так и влияние византийской культуры. Этот образ 
оказал определённое воздействие и на дальнейшее 
развитие правосознания.
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Продуктом государственного и культурного 
взаимодействия Руси с Византией до официаль-
ной христианизации стали договоры X в., сохра-
нившиеся в составе «Повести временных лет» [7] 
как копии на древнерусском языке с греческих 
экземпляров, что обусловило отражение в текстах 
ряда переработанных норм византийского пра-
ва [6, вып. 1, с. 3–4]. Близость зафиксированных 
в договорах норм к нормам «Краткой Правды» 
XI в. признана историками права [6, вып. 1, с. 16]. 
Этот факт мог быть подтверждён и совпадением 
терминологии ключевых понятий, в частности 
правонарушения. Однако мы наблюдаем расхож-
дение в обобщённом названии правонарушения 
в текстах договоров и Русской Правды.

Терминами родового уровня в русско-греческих 
договорах являются проказа, согрешение/грех, 
используемые идентично для номинации право-
нарушения. В филологическом и юридическом 
переводах данные термины заменяются соответ-
ственно на злодеяние и преступление/беззаконие 
[7; 6, вып. 1, с. 11, 34]. Термины проказа и согре-
шение введены в начальном блоке договора 911 
(912) г., определяющем принципы доказательства 
правонарушения и вынесения приговора; далее 
следуют пункты, квалифицирующие конкретные 
правонарушения (убийство, увечье, кража и др.): 
«А о главах, иже ся ключит проказа, урядимся 
сице: да елико явѣ будеть показании явлеными, 
да имѣють вѣрное о тацѣхъ явлении, а емуже нач-
нуть не яти вѣры, да кленется часть та, иже ищеть 
неятью вѣры, да егда клѣнется по вѣрѣ своей, бу-
деть казнь, якоже явится съгрѣшение» («А о гла-
вах, касающихся возможных преступлений, дого-
воримся так: те обвинения в преступлениях, ко-
торые будут явно удостоверены <вещественными 
доказательствами>, пусть считаются бесспорно 
доказанными; а если какому-либо <доказатель-
ству> не будут верить, пусть клянётся та сторона, 
которая домогается, чтобы ему не доверяли; и когда 
поклянётся сторона та, пусть наказание будет со-
ответствовать характеру преступления»). Термин 
проказа в договоре 944 (945) г. сохраняет родовое 
значение; термин грех имеет родо-видовое значение 
при квалификации правонарушения против здоро-
вья: «Или аще ключится проказа нѣкака от грѣкъ, 
сущихъ подъ властью царства нашего, да не имате 
власти казнити я, но повелѣньемь царства наше-
го, да приимет, якоже будеть створилъ» («Если же 
будет совершено преступление кем-нибудь из гре-
ков, — наших царских поданных, — да не име
ете права наказывать их, но по нашему царскому 

повелению пусть получит тот наказание в меру 
своего проступка»); «Или аще ударит мечемъ, 
или копьемъ, или кацемъ инымъ съсудом русинъ 
грѣчина, или грѣчинъ русина, да того дѣля грѣха 
заплатить серебра литръ 5 по закону рускому…» 
(«Если же ударит мечом или копьём, или иным 
каким-либо оружием русский грека или грек рус-
ского, то за то преступление пусть заплатит ви-
новный 5 литров серебра по закону русскому…»).

По нашему мнению, значение и функциональ-
ное соотношение указанного ряда терминов недо-
статочно определено как в историческом правове-
дении, так и в историческом языкознании. Если 
термин проказа включён в словарь древнерусских 
юридических терминов (‘ущерб, преступление’) [4, 
с. 85], то термины согрешение/грех в нём отсутству-
ют. Термины согрешение (договор 911 г.) и проказа 
(договоры 911, 944 гг.) с идентичным значением 
‘преступление’ включены в терминоуказатель 
историко-правового издания [6, вып. 1], а термин 
грех в нём не учтён. В словаре древнерусского 
языка у многозначной лексемы проказа (от про-
казити ‘вредить, губить’) отмечено производное 
юридическое значение ‘преступление, злодеяние’, 
иллюстрируемое именно фрагментами русско-гре-
ческих договоров 911, 944 гг. [11, вып. 20, с. 148]. 
Значение лексемы согрешение (от согрешати ‘гре-
шить’ и ‘совершать проступок’) [11, вып. 26, с. 82], 
как и грех [11, вып. 4, с. 130–131], в том же словаре 
двупланово: религиозное ‘грех’ и нравственно-
обыденное ‘проступок, вина’; отсылок к юриди-
ческим текстам не приведено, хотя в юридическом 
дискурсе производное терминологическое значе-
ние, очевидно, было актуальным. Таким образом, 
суммарно в юридических и лингвистических сло-
варях большее внимание уделено юридическому 
значению лексемы проказа, что не в полной мере 
отражает законодательную практику и специфику 
правового мышления в Древней Руси.

Русская Правда в XI в. стала обобщением право-
вой практики (устного права) восточных славян, 
предположительно VIII — первой половины IX в., 
то есть в дохристианскую эпоху. Письменная ко-
дификация осуществлена благодаря распростране-
нию кириллицы в связи с официальным принятием 
христианства [10]. Поэтапность кодификации об-
условила существование различных по хроноло-
гии и составу текстовых вариантов: древнейшая, 
краткая и пространная Правда, а также различ-
ные дополнения к ней. «Краткая Правда» сохра-
нилась в двух списках середины XV в. в составе 
Новгородской первой летописи младшего извода. 
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На протяжении нескольких веков Русская Правда 
использовалась в судебной практике и включалась 
в состав крупнейших правовых актов до XVII в. 
Следовательно, язык документа, в том числе и тер-
минология, были предметом профессиональной 
рефлексии нескольких поколений законодателей 
и правоприменителей.

Родовым термином для понятия правонару-
шения в Русской Правде выступает обида. Он 
относился к различным преступлениям против 
жизни, здоровья, имущества и использовался при 
определении санкции за ущерб (штрафа). При-
меры терминоупотребления в Краткой редакции 
памятника: «2. Или будеть кровавъ или синь надъ-
раженъ, то не искати ему видока человѣку тому; 
аще не будеть на немъ знамениа никоторагоже, 
то ли приидеть видокъ; аще ли не можеть, ту тому 
конець; оже ли себе не можеть мьстити, то взяти 
ему за обиду 3 гривнѣ, а лѣтцю мъзда» («Или кто 
будет избит до крови или до синяков, то не искать 
этому человеку свидетеля; если на нём не будет 
никакого признака ударов, то пусть придёт на суд 
свидетель; если же не сможет прийти, то тому 
делу конец; если кто за себя не может мстить, 
то взять за него князю за обиду 3 гривны и оплату 
врачу»); «4. Аще утнеть мечемъ, а не вынемъ его, 
любо рукоятью, то 12 гривнѣ за обиду» («Если 
кто ударит мечом, не вынув его из ножен, или 
рукоятью, то 12 гривен за обиду»); «13. Аще по-
иметь кто чюжь конь, любо оружие, любо портъ, 
а познаеть въ своемь миру, то взяти ему своё, 
а 3 гривнѣ за обиду» («Если кто возьмёт чужого 
коня, или оружие, или одежду, а хозяин опозна-
ет в своём миру, то взять ему своё, а 3 гривны 
за обиду») [10].

Показательным, на наш взгляд, является тексто-
вое варьирование эллиптического типа: термин 
обида употреблён не в каждом пункте, фиксиру-
ющем виды правонарушений, хотя в смысловом 
отношении он необходим: «4. Аще утнеть мечемъ, 
а не вынемъ его, любо рукоятью, то 12 гривнѣ 
за обиду»; «5. Оже ли утнеть руку, и отпадеть рука 
любо усохнеть, то 40 гривенъ» (подразумевается 
<за обиду>); «7. Аще ли персть утнеть которыи 
любо, 3 гривны за обиду»; «8. А во усѣ 12 гривнѣ, 
а въ бородѣ 12 гривнѣ» (подразумевается <за оби-
ду>) и т. д. Данный факт, с одной стороны, фор-
мально обусловлен отсутствием жёсткой регла-
ментации конструкций правового языка, с другой 
стороны, свидетельствует о ядерном статусе по-
нятия «обида» в юридическом языковом сознании: 
чередование эксплицитного и имплицитного вы-

ражения возможно при облигаторности подраз-
умеваемого понятия.

Рецепция термина обида отражена в актах XII–
XV вв.: княжеских уставах, договорах внутри-
государственного и международного значения. 
Продуктивность первичного термина выразилась 
в образовании производных: обидные дела (Ко-
ростынский договор Великого Новгорода с вели-
ким князем Иваном Васильевичем о мире XV в. 
[6, вып. 2], обидеть кого-либо, суд, преобидеть 
устав (Устав князя Владимира Святославича XII–
XIII вв. [6. Вып. 1], Устав князя Всеволода Мсти
славича XIII в. [6, вып. 1]). Устойчивость юридиче-
ского значения ‘правонарушение’ подтверждается 
смысловой идентичностью терминов преобидеть 
и переступить, например, в последних двух упо-
мянутых уставах (ср.: преобидеть устав и пере-
ступить правила).

В словаре древнерусских юридических терминов 
обида трактуется как двузначный термин: ‘неспра-
ведливость, оскорбление’ и ‘ущерб, преступле-
ние’ [4, с. 65]. Аналогичный подход к дефиниции 
данного термина представлен в терминоуказателе 
историко-правового издания [6, вып. 2, с. 409]: ‘пра-
вонарушение’ и ‘притеснение, злоупотребление’. 
По нашему мнению, значение ‘правонарушение’ 
выступает как родовое. В словаре древнерусско-
го языка у лексемы обида выделено три значения: 
‘несправедливость, нарушение прав, оскорбление’, 
‘ссора, вражда’, ‘презрение’ [11, вып. 12, с. 49]. 
К первому значению среди прочих иллюстраций 
приведён фрагмент «Краткой Правды», то есть 
юридическое значение стало производным от нрав-
ственно-обыденного и, очевидно, долго сохраняло 
тесную связь с ним.

Итак, применение контекстологического и ва-
лентностного анализа, дефиниционно-компонент-
ного анализа номинативных средств концепта 
«правонарушение» в сочетании с интент-анализом 
древнерусских юридических документов позволи-
ло детально охарактеризовать значение и функ-
ционирование сходных терминов. Выявлены три 
номинативные модели для понятия правонаруше-
ния в семантическом пространстве древнерусско-
го права «проказа», «согрешение/грех», «обида». 
При совпадении формально-юридической семан-
тики наблюдается функциональное разделение 
номинаций. Доминантным в языке внутригосудар-
ственного права был термин обида. Он не вступал 
в вариантные отношения с проказа, согрешение/
грех, которые были закреплены в международно-
правовых актах.
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Лингвокогнитивная интерпретация позволяет 
выявить причину юридической дифференциации 
рассмотренных номинативных моделей правонару-
шения. Официальный характер принятия любого 
правового акта предполагает продуманность от-
бора языковых средств, точно выражающих необ-
ходимый смысл и способствующих достижению 
коммуникативной цели. Идентифицирующим кон-
цептуальным признаком всех номинаций можно 
считать ‘нарушение нормы’: проказа, согрешение/
грех, обида — обозначения конкретного действия, 
причиняющего физический, имущественный, мо-
ральный вред человеку. Дифференциальными кон-
цептуальными признаками являются следующие: 
проказа — ‘вред’, грех — ‘вина’, обида — ‘неспра-
ведливость’. Данный ряд отражает тенденцию 
не только называть конкретное противоправное 
действие, но оценивать его по нравственной и ре-
лигиозной шкале.

Совместное функционирование номинативных 
моделей «проказа» и «грех» обусловлено потреб-
ностью комплексной характеристики правонару-
шения с точки зрения древнего правосознания: 
преступный замысел, вина, антирелигиозный ха-
рактер поступка. Все эти характеристики сосре-
доточены на субъекте правонарушения. Выбор 
именно таких номинаций для международных до-
говоров можно объяснить целями межкультурной 
коммуникации — адекватный перевод с сохра-
нением официально-торжественной стилистики. 
При письменной коммуникации в X в. наибольшей 
близостью обладали старославянский и греческий 
языки. Греческие варианты договоров не сохрани-
лись, однако взаимодействие языков (в том числе 
калькирование) в условиях рецепции византийско-
го церковного права очевидно. Благодаря обще-
славянским истокам семантика старославянских 
и древнерусских лексем проказа (и проказьство) 
и грех, согрешение была тесно связана, причём 
первые имели в основном книжный характер, по-
этому семантически и стилистически вполне со-
ответствовали официально-торжественному дис-
курсу [12, с. 179, 521, 647].

Как было отмечено, в собственно русском за-
конодательстве с XI в. (Русская Правда и др.) но-
минативные модели «проказа» и «грех» не нашли 
применения, хотя в формальном отношении мог-
ли выражать необходимый юридический смысл. 
Сложившуюся лингвоправовую ситуацию можно 
объяснить влиянием этнокультурного фактора. 
Дифференциальный концептуальный признак 
‘несправедливость’ номинативной модели «оби-

да» обусловил её этнокультурную облигаторность 
в русской юридической коммуникации и неполно-
эквивалентность в межкультурной коммуникации. 
Обида в русском правосознании — это не только 
нарушение нормы, вина правонарушителя, при-
чинённый его поступком вред, но и возникающее 
у пострадавшего и всего коллектива ощущение 
несправедливости. Внимание при концептуали-
зации акцентировано на дисгармонизации меж-
личностных отношений и духовном мире жертвы, 
правонарушение осмыслено в первую очередь как 
результат безнравственного поведения в отноше-
нии другого члена коллектива.

Предлагаемая нами интерпретация подтверж-
дается данными авторитетных этимологических, 
этнолингвокультурных исследований и словарей. 
Концепт «обида» — один из ключевых для русской 
ментальности, он выражает идею нравственного 
страдания из-за несправедливости: «уязвление 
души и сердца как следствие причинённого злой 
волей вреда или ущерба» [5, т. II, с. 530]. В основе 
концептуального признака ‘несправедливость’ 
лежит внутренняя форма ‘неодобрительно по-
смотреть’ либо ‘причинить беду’ [15, с. 263–264], 
то есть пропозиция межличностных отношений. 
В юридической коммуникации на основе этой 
пропозиции сформировалось формализованное 
значение, однако закрепление языкового знака 
в первичной форме обида, безусловно, обеспечи-
вало сохранение фоновой нравственной конно-
тации. Поддержка коннотации обеспечивалась 
и религиозным дискурсом: в старославянском 
(церковнославянском) языке лексема обида также 
передавала представление о несправедливости, 
вреде [12, с. 390–391].

Ещё раз подчеркнём приоритетность юридиче-
ской номинативной модели «обида» по сравнению 
с «проказа» и «грех», а также уникальность в от-
ношении не используемой в изучаемый период 
модели «преступление». Системный подход к ана-
лизу этнолингвокультурного сознания демонстри-
рует непосредственную связь концептов «обида», 
«справедливость», «правда». Идея справедливости 
(ключевые лексемы справедливость, правда, обида) 
относится к константам национального менталите-
та, достаточно сослаться на [12, с. 12] при наличии 
многих работ на эту тему. Обида (наряду с неспра-
ведливостью, неправдой) представляет негативный 
полюс русского этнолингвокультурного сознания, 
справедливость и правда — позитивный полюс. 
По-видимому, речь идёт об архетипе национально-
го правосознания: правонарушение как причинение 
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обиды отдельному человеку противоречит справед-
ливости во всём социуме. Историки национально-
го права подчёркивают, что справедливость была 
одной из смысловых составляющих обобщающего 
древнерусского термина правда [9, с. 41].

Результаты языковой реконструкции свидетель-
ствуют об архаичной индоевропейской связи права, 
справедливости, порядка [1, с. 299–301]. При этом 
в общеславянской картине мира идея нравственной 
основы права доведена до высшей степени, что от-
ражено и в древнерусском языке: семантический 
синкретизм русских понятий «справедливость» 
и «право»/«закон» на фоне дифференциации ис-
ходных и производных понятий в неславянских 
языках (лат. ius: lēx, фр. droit: loi, англ. right: law, 
нем. Recht: Gesetz) [3, с. 235]. В частности, можно 
обратить внимание на противопоставленность 
европейского и славянского/ русского понимания 
юридической правды: так, если в древнегерманской 
языковой картине мира ядерными концептуальны-
ми компонентами являются физически обуслов-
ленные признаки ‘крепость, твёрдость, неизмен-
ность’, то есть право понимается как совокупность 
реальных норм [13, с. 53–54], то в древнерусской 
языковой картине мира доминантный концепту-
альный признак ‘справедливость’ как представ-
ление не только о сложившемся, но и о должном, 
идеальном социальном устройстве. Синкретич-
ность семантики и нравственная коннотация эти-
мологически обусловлены: в праславянскую эпоху 
*pravьda — производное от *pravъ, которое на ос-
нове первоначального значения ‘вперёд направ-
ленный’ (как и индоевроп. *prōṷos) развило даль-
нейшие значения ‘прямой, ровный’ и ‘истинный, 
такой, как надо’, ‘справедливый’ [15, с. 323–324; 14, 
т. III, с. 352; 16, с. 178], соответственно *pravьda — 
‘истина’, ‘норма’, ‘справедливость’.

В лингвосемиотическом поле древнерусского 
права, таким образом, наблюдается органическая 
связь базовых понятий «норма» и «правонаруше-
ние» по способам их номинации. Этнокультурное 
значение названия кодекса Русская Правда подразу
мевает ‘свод истинных и справедливых правовых 
норм’, тем же значением обладал термин правда 
в нарицательном употреблении [8, с. 328–331]. Оби-
да — любое ‘нарушение справедливости’, поэтому 
можно было преобидеть устав, обидеть суд, пре-
ступая императивно справедливые нормы.

Рассмотренные нами русско-греческие догово-
ры и кодекс Русская Правда, безусловно, обладают 
статусом прецедентных текстов, причём не толь-
ко для юридической сферы, но и в определённой 

степени для обыденного правосознания в исто-
рической перспективе. Представляется важным 
исследование дальнейшей судьбы рассмотренных 
древнерусских номинативных моделей для ре-
конструкции языкового образа правонарушителя 
в ходе эволюции правового мышления в парадиг-
ме этнокультуры.

Подводя итоги исследования, необходимо кон-
статировать достижение поставленной цели — 
реконструкции древнерусского концепта «право-
нарушение» в ранний период кодификации права. 
Комплексная методика работы с законодательными 
текстами, справочными и научными источниками 
позволила выявить и проанализировать компонен-
ты концепта с учётом дискурсивных характери-
стик (социальных, культурных).

Структура концепта уже в X–XI вв. была трёх-
частной, причём компоненты обладали неодина-
ковой функциональной значимостью. При нали-
чии нескольких типов языкового моделирования 
правонарушения общей тенденцией была оценоч-
ность номинативных моделей: противоправное 
действие не только обозначалось, но и оценивалось 
по нравственной и религиозной шкале. Доминант-
ной номинативной моделью был термин обида. Он 
функционировал в национальном кодексе Русская 
Правда и опирающихся на него актах XII–XV вв., 
преимущественно внутригосударственного значе-
ния. Двумя другими, причём взаимосвязанными, 
моделями были термины проказа, согрешение/грех, 
закреплённые в актах международного значения 
(русско-греческих договорах X в.).

В международных актах с помощью номинатив-
ных моделей «проказа» и «грех», поддержанных 
функциональной близостью старославянского 
и греческого языков, моделировался языковой 
образ правонарушителя с религиозным оттенком 
(отступник от нравственно-религиозного долга), 
что придавало текстам стилистическую приподня-
тость, обеспечивая эффект речевого воздействия. 
В древнем международном политико-юридическом 
дискурсе славяно-русская номинативная модель 
«обида» была неполноэквивалентной, имея избы-
точную для официальной коммуникации этнокуль-
турную коннотацию — концептуальный признак 
‘несправедливость’. Если выражение семантики 
несправедливости правонарушения не входило 
в коммуникативную цель международных дого-
воров (на греческом языке и русских переводов), 
то для национального кодекса Русская Правда 
и других законодательных актов эта семантика 
была облигаторной. В собственно русской юри-
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дической коммуникации при обозначении право-
нарушения в центре внимания был не столько 
субъект, нарушающий норму, сколько жертва, ис-
пытывающая страдание из-за несправедливости, 
то есть в целом концептуализировалась ситуация 
дисгармонизации отношений вследствие безнрав-
ственного поведения.

Несмотря на отсутствие внутритекстовых связей 
между обида и проказа, согрешение/грех, можно 
сделать вывод о том, что в древнерусском правосо-
знании до официального принятия христианства, 
но под влиянием византийской традиции сформи-
ровалась оригинальная комплексная концепция 
преступления — социо-этико-религиозная. Языко-
вая модель правонарушения была многоаспектной: 

включала в себя и противоправное действие, на-
носящее вред (проказа), и субъективное состояние 
преступника, знающего о своём долге, но отсту-
пившего от него (грех), и нравственное страдание 
жертвы как части коллектива из-за несправедли-
вости (обида), причём последний упомянутый 
компонент был доминантным, придавая этнокуль-
турную специфику концепту «правонарушение». 
Следовательно, степень этнокультурной идентич-
ности древнерусского правосознания и юридиче-
ского языкового сознания была достаточно высока. 
По предварительным данным, реконструированная 
многоаспектная языковая модель правонарушения 
оказала определённое воздействие на дальнейшее 
развитие правосознания.
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The article focuses on ethno-cultural patterns of the development of Russian legal language consciousness. 
We test a hypothesis that legal concepts are comprehended through the prism of ethnical moral values by the 
common and official legal language consciousness. A complex of linguistic methods was used in our research: 
intent-analysis of the documents, contextual and valence analysis, definitional and componential analyses, lin-
gual and cognitive interpretation. The article three-part structure of the Old Russian concept “offence (mis-
demeanor)” was reconstructed: the intercultural-based nominative models “prokaza”, “sin” occurring in the 
Russian-Greek agreements of the 10th century and the not fully equivalent model “obida” present in the Rus-
sian Truth code and the later legislative acts. The Old Russian legal consciousness was developing before the 
official adoption of Christianity, then under the influence of the Byzantine tradition the socio-ethical-religious 
concept of offence was formed, in which the ethnically specific conceptual feature “injustice” retained domi-
nance implying the moral suffering of the victim as part of the collective (“obida”). The results can be used in 
lexicographic, didactic and educational works, in ethno- and socio-cultural projects.

Keywords: offence (misdemeanor) concept, obida (offence, misdemeanor), prokaza (offence, misdemeanor), 
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Рассматривается понятие «поэтическая картина мира», под которым понимается совокупность об-
разов поэтического сознания, преломлённого через призму стиховой организации, специфической для 
каждой национальной культуры, каждого эстетического направления и каждого поэта в отдельности. 
Материалом для исследования послужили тексты французских поэтов-символистов, которые поэти-
зируют материальные символы увядания, уныния, печали и тоски. Утверждается, что в поэтической 
картине мира французского символизма доминирует принцип нарушения устоявшихся поэтических 
образов либо нарушения симметрии традиционной стиховой организации, принцип, который опре-
деляет специфику французской поэзии исследуемого периода.

Ключевые слова: картина мира, французский символизм, александрийский стих, короткий метр, 
нечётный стих.

Актуальное для современной науки понятие 
картины мира (КМ), введённое М. Хайдеггером, 
связано с общефилософским понятием «мировоз-
зрение» и частными вариантами картин мира в раз-
ных сферах научного знания. Восприятие мира как 
картины свидетельствует о наличии у человека как 
мыслящего субъекта особого отношения к миру. 
При этом многие связи внешнего мира, возникаю-
щие в сознании человека, могут не существовать 
объективно. Всё это даёт возможность для даль-
нейшей разработки понятия КМ в рамках фило-
логии. Основные выделяемые здесь разновидности 
картин мира — это концептуальная картина мира 
(ККМ), научная картина мира (НКМ), языковая 
картина мира (ЯКМ), подробно рассмотренные 
О. А. Корниловым в исследовании «Языковые 
картины мира как производные национальных 
менталитетов [3, с. 3–25].

Концептуальная и научная картины мира уни-
версальны, так как связаны с объективным пред-
ставлением знания о мире. Языковая картина 
мира — субъективна, она отражает восприятие 
мира конкретным этносом, зависит от культурных, 
исторических, этнических, социальных и соб-
ственно личностных факторов. ЯКМ, отражая 
«дух народа», зафиксирована в пословицах, по-
говорках, устойчивых выражениях конкретного 
этноса, которые функционируют во всех сферах 
общения и широко используются в художествен-
ных и поэтических текстах.

Таким образом, ЯКМ получает отражение 
в так называемой художественной картине мира 
(ХКМ), ещё одно производное понятие от поня-
тия КМ. В рамках ХКМ может рассматриваться 

языковая и художественно значимая картина мира 
того или иного автора как создателя произведения, 
может исследоваться в целом литературно-эсте-
тическое направление и отдельный исторический 
период формирования той или иной литературно-
художественной школы.

Отметим, что актуальное для современной линг-
вистики понятие художественной картины мира 
заимствует и то противоречивое единство, которое 
свойственно художественной литературе в целом 
как вербальному искусству, объединяющему ху-
дожественную прозу и поэзию. При этом поэзия 
осознаётся как специфическая модель реального 
мира, как «особая проекция реальности», пред-
ставленная поэтическим текстом с его метриче-
ским делением на соизмеримые отрезки (стихи). 
В современной поэтике и поэтической лингви-
стике осуществляется изучение взаимодействия 
стиховой формы со словами. Сопоставление слов 
в условиях ритма и рифмы, отчётливое выявление 
звуковой стороны речи, взаимодействие ритмиче-
ских и синтаксических построений создают слож-
ные оттенки художественного слова и тончайшие 
сдвиги художественного и поэтического смысла, 
которые невозможно воплотить иным способом, 
кроме как в поэтическом тексте [11, с. 1046].

Именно поэтому мы разделяем точку зрения 
лингвистов, например, Ж. Н. Масловой [5; 6], о не-
обходимости выделения понятия поэтической 
картины мира (ПКМ) как производного от поня-
тия ХКМ. Однако, в отличие от авторов, исполь-
зующих понятие поэтической картины мира, мы, 
вслед за Ю. М. Лотманом, акцентируем особое 
внимание на роли стиховой организации, которая 
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делает поэзию поэзией и которая была предметом 
пристального внимания этого крупного исследо-
вателя лингвистической поэтики [4].

Заметим, что понятие поэзии эволюционно 
первично по отношению к художественной про-
зе. Слово «поэзия» восходит к греческому poiesis 
(от poieo — делаю, творю). Представление о худо-
жественной прозе выводится из понятия поэзии 
в начале XIX в. наряду с выражением «изящная 
словесность», оттесняя исходное осмысление по-
эзии на второй план: 1) вся художественная литера-
тура в отличие от литературы нехудожественной; 
2) стихотворные произведения в их сопоставимо-
сти с художественной прозой. Об этом свидетель-
ствуют энциклопедические и специализированные 
словари [11, с. 1046; 13, с. 285–286].

Таким образом, в понятии поэтическая карти-
на мира мы подчёркиваем организующую роль 
стиховой структуры как значимой составляющей, 
от которой во многом зависит преобразование вер-
бального высказывания в эстетически значимый 
дискурсивный комплекс под названием «поэзия» 
или, используя современную терминологию, «по-
этический дискурс».

Предметом настоящего исследования является 
поэтическая картина мира периода эстетики фран-
цузского символизма, под которой мы понимаем 
все основные составляющие поэтического твор-
чества французских поэтов периода символизма: 
мировосприятие и поэтический замысел, поэти-
ческие и художественные образы, поэтический 
язык и поэтический синтаксис, преобразованные 
стиховой структурой в особый слой поэтической 
образности.

Эстетика французского символизма — это 
специфический художественно-поэтический мир, 
требующий многократного осмысления подготов-
ленным читателем конкретного поэтического тек-
ста в его разных аспектах. Одним из таких аспек-
тов является осмысление эволюции французского 
стиха, институциональные критерии которого 
были заложены в XVII веке эстетикой француз-
ского классицизма в виде жёсткой схемы алек-
сандрийского размера, представляющего собой 2 
стиха по 12 слогов, объединённых парной рифмой 
и цезурой на 6‑м слоге. Институциональные кри-
терии французского стихосложения практически 
остаются неизменными вплоть до XIX–XX вв., хотя 
попытки введения разговорных элементов и раз-
говорных интонаций способствуют расшатыва-
нию и ломке традиционной схемы французского 
стихосложения. И этот долгий процесс охваты-

вает многие поэтические направления и школы 
эстетики романтизма, поэзии периода декаданса, 
включая эстетику символизма. При этом институ-
циональные критерии организации поэтического 
высказывания и стихового размера в рамках дис-
курса поэзии французского символизма харак-
теризуются уже устоявшейся общей тенденцией 
их нарушения, хотя нередко внешне сохраняется 
традиционная форма классицистического алек-
сандрийца [10, с. 127–129].

Символизм развивается в условиях обострения 
кризиса французского и в целом европейского об-
щества в 1870–1880-е гг., периода кануна войны 
и социальных революций. Социальная неудов-
летворённость отражается и в кризисе культуры 
общества и, в частности, в неудовлетворённости 
натуралистическим методом, который ограни-
чивал задачи искусства механическим воспроиз-
ведением внешних форм буржуазного быта с его 
житейской практичностью и духовной бедностью. 
Отвергая натурализм как метод и, одновременно, 
не принимая окружающую действительность, 
эстетика символизма характеризуется в целом 
пессимистическим настроением. Пессимизм по-
этов-символистов представляется гораздо глубже, 
чем пессимизм романтиков, которые всё-таки ве-
рили в возможность воплощения своих идеалов. 
Поэты-символисты с исключительной остротой 
переживают трагедию личности. Отсюда крайний 
индивидуализм и субъективизм, протест против 
общества, облекающего личность на жалкое су-
ществование и погибель, бегство от реальной дей-
ствительности в так называемую башню из сло-
новой кости, то есть к «искусству для искусства».

В эстетике символизма предметы материально-
го мира трактуются как символы нематериальных 
представлений, как переход от реального мира 
к миру воображения, граничащего с миром ми-
стическим. И в этом плане эстетика символизма 
близка философии Платона, который считал, что 
конкретные предметы и явления являются блед-
ным и несовершенным отражением абстрактных 
идей, их тенями или иероглифами [12, с. 349–350].

Заимствуя всё, что было идеалистического в ро-
мантизме, поэты-символисты создают поэзию ещё 
более идеалистическую, сравнимую с религиоз-
ным культом, метафизическим знаком, символом. 
Интуиция и ощущение становятся знаками ком-
муникации, символизирующей силой.

Идея французского символизма как призыв 
к трансцендентальной эстетике наиболее обоб-
щённо звучит в сонете Ш. Бодлера «Соответствия»:
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Природа — это храм, где ряд живых колонн
О чём-то шепчет нам невнятными словами,
Лес тёмный символов знакомыми очами
На проходящего глядит со всех сторон.

Как людных городов созвучные раскаты
Сливаются вдали в один неясный гром,
Так в единении находятся живом
Все тоны на земле, цветы и ароматы.

(перевод К. Бальмонта)
Природа — это храм, полный символов, види-

мые стороны которых соответствуют невидимым 
ощущениям, которые сами находятся между со-
бой в тех или иных соответствиях. Роль поэта — 
уловить и передать эти соответствия, проникнув 
в тайну их непостижимой красоты.

Поэтическая синестезия, декларируемая Бод-
лером, отражает характерный признак сложной 
структуры символа в эстетике символизма. По-
этическая синестезия — это психологический 
феномен как элемент в составе целого, которым 
является поэтический символ новой эстетики. 
У Бодлера, например, в стихотворении «Маяки», 
а затем и у Малларме в стихотворении «Окна» 
поэтическая синестезия функционирует на осно-
ве зрительно-слуховых и обонятельных образов 
при описании боли, страдания и умирания через 
впечатления, вызванные слуховыми, зрительными 
и тактильными ощущениями.

Символ в отличие от синестезии — явление 
эстетическое, обладающее самостоятельной зна-
чимостью. Символ, как и метафора, это скрытое 
сравнение двух противоположных явлений: мира 
реальности с отрицательным знаком и мира вооб-
ражения и вдохновения с положительным знаком. 
Структура поэтического символа во французском 
символизме вслед за первичным, а иногда и вто-
ричным открытым сравнением предполагает од-
новременное функционирование нескольких зна-
чений в рамках того или иного элемента явного 
или скрытого сравнения. Иными словами, символ 
в эстетике символизма обладает многозначностью, 
неопределённостью, зыбкостью, подвижной и по-
стоянно меняющейся структурой, как в плане ме-
няющихся смыслов, так и в плане особенностей 
стиховой организации, от которой зыбкость и не-
определённость смыслов находится в непосред-
ственной зависимости.

Если Бодлер был предшественником и вдохнови-
телем французского символизма, то его теоретиком 
становится Стефан Малларме, в доме которого про-
водились беседы и литературные чтения. Творче-
ское объединение поэтов-символистов рождается 

в 1880-е гг., тогда и был написан Жаном Мореасом 
манифест символизма. Хотя основные его пред-
ставители, сам Малларме, Верлен и Рембо, были 
известны широкой публике уже в 1860–1870‑х гг., 
период, когда их творчество развивалось незави-
симо друг от друга в одном направлении, направ-
лении эстетики символизма.

Эстетика символизма в общем и целом характе-
ризуется тенденцией растворять конкретное в аб-
страктом, трактовать бытовые детали как символы 
нематериальных представлений. Так, любовная 
лирика символистов воспевала не женщину, а иде-
ал женственности через какой-либо её атрибут, 
красоту осенней природы — через печаль опав-
шего листа. Глубокая печаль и чувство безнадёж-
ности — преобладающее настроение символист-
ской поэзии. Человек у символистов беспомощен 
и обречён. Излюбленные образы поэтов-символи-
стов — опавшие листья, лепестки увядшего цвет-
ка, звон погребального колокола, потухшая свеча, 
последние искры догорающего камина.

Художественные и поэтические приёмы по-
этов-символистов, непосредственно связанные 
с их эстетическими принципами, определяют 
поэтическую картину мира символистическо-
го мировосприятия. Поэтика символизма ори-
ентирована на внушение мистической тайны. 
Стремясь воздействовать на интуицию читате-
ля, символисты придавали особое значение рит-
мической и звуковой форме вплоть до того, что 
превращали в самоцель музыкальное звучание 
слов. Они смотрели на поэзию как на разновид-
ность музыкального искусства, они использо-
вали полнозвучные рифмы, лёгкие ассонансы 
и изящные аллитерации, меняли ритмические 
основы стиховых размеров. Расширяя палитру 
классического двенадцатисложного стиха, они 
узаконили и его третичное деление (триметр), 
они ввели нечётные ритмы (11-, 9- и 7-сложные 
размеры). Стремясь усилить нарушение гармо-
нии чётности в поэзии, они вводили разговорные 
интонации и короткий метр.

Ярким примером расширения поэтических воз-
можностей стиховой структуры в эстетике фран-
цузского символизма может послужить поэтиче-
ская картина мира Поля Верлена. С одной сторо-
ны, она отражает характерные в полной мере для 
поэзии символизма осенние и сумеречные тона, 
а с другой — чистоту и искренность пережива-
ний, нежное отношение к изменчивой красоте 
природы, что свидетельствует о близости поэта 
к живописному импрессионизму.
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Поэтика красоты увядания уже намечена в пер-
вом поэтическом сборнике Поля Верлена «Сатур-
новские стихотворения». Это стихи «Осенняя 
песня» и «Закаты». В «Осенней песне» коротким 
метром 4–4–3 передаётся состояние печали через 
абстрактные «рыдания скрипок осени», которые 
ранят сердце поэта «монотонной тоской»:

Les sanglots longs
Des violons
De l’automne
Blessent mon Coeur
D’une langueur
Monotone.

(Протяжные рыдания / Скрипок / Осени /
Ранят моё Сердце / Тоской / Монотонной)

(Verlaine. Poèmes Saturniens,  
Chanson d’automne)

Практически поэт технически разбивает нечёт-
ный 11-сложный размер двух стихов, объединён-
ных парной рифмой l’automne = monotone, напо-
минающий 12-сложный размер александрийского 
стиха:

4–4–3 Les sanglots longs / Des violons / De 
l’automne //

4–4–3 Blessent mon Coeur / D’une langueur / 
Monotone.

Однако это уже не классический александриец: 
в нём чётко ощущается внутреннее деление на 3 
части, как у триметра, а не на 2, и эта нечётность 
в сочетании с нечётностью 11-сложника порождает 
новый тип симметрии — симметрию нечётности.

Волнообразное движение короткого метра со-
провождает волнообразные изменения ассонансов 
разных регистров звука [о] (закрытого, открытого, 
носового) и аллитераций на ликидные согласные 
[l — m — r]. В этом гармоничном тоскливо-моно-
тонном движении ритмико-звуковых конфигура-
ций резко выделяется ритм 1–3, который своим 
неожиданным ударением на первый слог в глаголе 
Blessent (ранят) пронизывает болью описываемую 
гармоничную тоску в сердце поэта (mon Coeur) 
[8, с. 177–178].

Что касается стихотворения «Закаты», то оно 
тоже написано нечётным коротким метром 
(5-сложный размер) и тоже передаёт состояние 
тоски, хотя и не такое болезненное. Это, скорее, 
состояние печали (меланхолии) на закате перед 
ранним рассветом нового дня:

2–3 Une aube affaiblie
1–4 Verse par les champs
0–5 La melancolie
3–2 Des soleils couchants

0–5 La melancolie
1–4 Berce de doux chants
2–3 Mon coeur qui s’oublie
3–2 Aux soleils couchants.

(Ослабленный рассвет / Разливает по полям / 
Меланхолию / Закатов. / Меланхолия /  
Убаюкивает тихим пением / Моё сердце,  
которое забывается (засыпает) / На закате).

(Verlaine. Poèmes Saturniens, Soleils couchants)
На 8 приведённых строк стихотворения прихо-

дится 4 ритма с двумя повторами каждого. Из них 
ритмы 2–3 и 1–4 имеют внутренние акценты, вы-
деляющие наиболее значимые смысловые едини-
цы стихотворения. Акцент 2 выделяет слова aube 
(рассвет) и coeur (сердце), которые объединённые 
параллелизмом метрическим, морфологическим 
и синтаксическим, сближают слова в семантиче-
ском аспекте, раскрывая в своей конкретике цент
ральную метафору творчества П. Верлена «пей-
заж души». Более сильное выделение акцента 1 
приходится на глаголы Verse (разливать) и Berce 
(убаюкивать), которых сближает ещё и внутрен-
няя рифма и которые входят в ритмико-синтак-
сический параллелизм обоих стихов с богатой, 
ко всему прочему, внешней рифмой par les champs 
= de doux chants.

Поэтический образ «пейзаж души» характе-
рен в целом для сборника «Романсы без слов». 
Поэт как бы суггестирует в стихах этого сбор-
ника душевное настроение через фрагментарное 
описание разных явлений природы. Достаточно 
сослаться на такие настроения и состояния, как 
томление души, томление лесов и трав (Ariette 
oubliée I), плач дождя (Ariette oubliée III), образ 
заснеженной равнины с её бесконечной тоской 
(Ariette oubliée VIII).

Остановимся на «забытой песенке III» (Аriette 
oubliée III), известной как «Песнь дождя», сти-
хотворении, написанном чётным 6-сложным раз-
мером:

2–4 Il pleure dans mons coeur
3–3 Comme il pleut sur la ville; //
1–5 Quelle est cette langueur
3–3 Qui pénètre mon coeur?

(Плачет моё сердце / подобно плачу дождя,  
который идёт в городе. // Откуда эта тоска, / 
Проникшая в моё сердце?)

(Verlaine. Romances sans paroles, VIII)
Это стихотворение может быть легко восстанов-

лено в размере традиционного 12-сложника эсте-
тики классицизма, которому до александрийского 
стиха недостаёт только парной рифмы:
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6–6 Il pleure dans mons coeur / Comme il pleut 
sur la ville; //

6–6 Quelle est cette langueur / Qui pénètre mon 
coeur?

Одновременно с ритмическим обновлением 
стиха Верлен акцентирует его звуковую сторону 
протяжным и повторяющимся звуком закрыто-
го и открытого [oe], входящим во внутреннюю 
и внешнюю рифму, объединяющего смыслы пла-
ча (Il pleure) и дождя (il pleut). При этом рифма 
у Верлена не воспринимается как организатор 
метрической структуры стиха, она — элемент гар-
монизации стиховой структуры, имеющей свобо-
ду локализации. Тот же звук [oe] волнообразным 
движением объединяет смыслы тоски (langueur) 
и сердечной боли (coeur). Рифма П. Верлена есте-
ственно соединяется с разговорной интонаци-
ей и мелодическим движением короткого метра. 
При этом внешняя (клаузальная) рифма получает 
тенденцию к ослаблению за счёт усиления рифмы 
внутренней и за счёт внутренних созвучий. Созда-
ётся волнообразное движение стиха с ощущением 
передачи настроения как бы через ритмико-зву-
ковой гипноз [9, с. 128–130].

Таким образом, в «пейзажах души» Верле-
на символизация звука достигается структурой 
короткого метра как чётного, а чаще нечётного 
стиха, которая становится мотивированной, так 
как вводит в подсознание смыслы конкретной 
лексики, вынося на поверхность поэтический 
ритмико-звуковой образ, обретающий художе-
ственный смысл.

Главным и наиболее последовательным теоре-
тиком эстетики французского символизма явля-
ется Стефан Малларме. Он создал целую галерею 
символических образов, которые эволюциониру-
ют в плане эксплицитности от метафизического 
осмысления символа к многоплановости его ин-
терпретаций. Структура символа Малларме опи-
рается чаще всего на синестезию, посредством 
которой воспроизводится не сама вещь, явление 
или понятие, а производимые ими впечатления 
или ощущения.

Показательным в этом плане может быть сти-
хотворение «Окна» (Les Fenêtres), изображающее 
картину скорби, стихотворение, написанное под 
влиянием стихотворения «Маяки» Бодлера.

6–6 Las du triste hôpital, / et de l’encens fétide //
6–6 Qui monte en la blancheur / banale des rideaux//
6–6 Vers le grand crucifix / ennuyé du mur vide, //
6–6 Le moribond sournois / y redresse un vieux 

dos, //

(Устав от печальной больницы и от зловонного 
ладана, // Который поднимается над простень-
кой белизной занавесок // К огромному распятию 
на пустой стене // Умирающий медленно разгиба-
ет старую спину) //

6–6 Se traine et va, moins pour / chauffer sa 
pourriture //

6–6 Que pour voir du soleil /sur les pierres, coller //
6–6 Les poils blancs et les os / de la maigre figure //
6–6 Aux fenêtres qu’un beau / rayon clair veut hâler.

(Едва передвигаясь, он движется, не столько, 
чтобы согреть себя, // Сколько чтобы увидеть 
солнечный свет на камнях, чтобы приложить 
// Седые волосы и своё худое лицо // К окнам, ко-
торых коснулся прекрасный солнечный луч).

(St. Mallarmé, Poésies, Les Fenêtres)
Символ Малларме рождается не на базе ре-

альных образов (больница, распятие, умираю-
щий старый человек), символизирующих в сти-
хотворении идею боли, страдания и умирания, 
а на впечатлениях, вызванных обонятельными 
слуховыми, зрительными и тактильными ощу-
щениями. Это запах ладана, белизна голых стен 
и занавесок, это ещё теплящееся желание умира-
ющего ощутить призрачный свет через оконное 
стекло. Глаза умирающего, с трудом добравше-
гося до окон больницы, надеются ощутить луч 
солнца, как идеальный мир таинственной красоты 
божественного света.

Таков первый план поэтического символа Мал-
ларме. При этом символ скорби и страдания яв-
ляется одновременно переходным моментом к со-
зерцанию прекрасного идеала, окном, открытым 
в мир мечты.

12-сложный размер стихотворения нестабилен, 
очень подвижен внутри и в конце стиховой стро-
ки. Ощущается намеренное введение разговорных 
интонаций, которые проявляются в виде реже 
и стиховых переносов, размывающих стабиль-
ное течение классического 12-сложника внутри 
и в конце стиха: la blancheur / banale; crucifix / 
ennuyé; un beau / rayon clair; moins pour / chauffer; 
coller // Les poils. Неопределённость и размытость 
границ стиховой структуры соответствуют размы-
тости и неопределённости самих символов боли 
и печали в поэтической картине мира Малларме.

Ещё одним примером развития метафизического 
символа Малларме в рамках структуры александ
рийского размера, сдерживающего и одновременно 
формирующего неоднозначное осмысление этого 
символа, может послужить стихотворение «Виде-
ние» (Apparition) [10, с. 126–131].
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Через описание видения луны на мокром ас-
фальте и воспоминаний о первом поцелуе поэт 
представляет себе зыбкий образ волшебной феи, 
олицетворяющий любимую женщину. Поэтическая 
зарисовка неопределённого и размытого образа 
первого поцелуя — ещё один пример поэтической 
картины мира эстетики символизма:

6–6 C’était le jour bénit // de ton premier baiser.
6–6 Ma songerie aimant // à me martyriser
6–6 S’enivrait savamment // du parfum de tristesse
6–6 Que même sans tristesse // et sans déboire laisse
6–6 La cueillaison d’un Rêve// au coeur qui l’a 

cueilli.
(Mallarmé. Poésies, 1887)

(Это был благословенный день твоего первого 
поцелуя // Моя мечтательность, наслаждаясь 
своими муками, // Искусно опьяняла себя запахом 
печали, // Которая без сожалений и разочарова-
ний позволяет // Сбор Мечты для сердца, кото-
рый её собрал).

В цитируемом отрывке нет ни одного объектив-
ного образа, ни одного конкретного слова. Сам аб-
страктный образ поцелуя конкретизируется только 
порядковым числительным «premier» и притяжа-
тельным местоимением «ton». Вся окружающая об-
раз поцелуя словесная ткань строится по основному 
принципу метафорических сочетаний: абстрактные 
существительные (jour, baiser, songerie, parfum, 
tristesse, tristesse, déboire, cueillaison) сочетают-
ся с глаголами, требующими употребления кон-
кретных существительных (aimer, enivrer, laisser, 
cueillir). Рождается удивительно поэтический об-
раз, не воспроизводимый вербально. Он затруднён, 
затемнён, он герметичен для простого восприя-
тия, требует повторного прочтения и тем самым 
даёт возможность семантическому пространству 

поэтического символа расширяться в результате 
неоднозначной интерпретации.

Наиболее герметичным по смыслу представля-
ется стих «La cueillaison d’un Rêve au coeur qui l’a 
cueilli» с его зеркальным ритмом 4–2–2–4 и та-
ким же зеркальным лексическим наполнением. Ин-
терпретация этой поэтической метафоры в рамках 
эстетики символизма может быть следующей: со-
рвать можно цветок, здесь же срывается Мечта как 
цветок, срывается для сердца, которое её, Мечту, 
и срывает. Стиховая строка как бы герметически 
замыкается сама в себе анэпифорическим звучани-
ем начала и конца «La cueillaison — qui l’a cueilli».

Таким образом, исследование показало, что по-
этическая картина мира, возникшая в эстетике сим-
волизма, представляет собой сложное филологиче-
ское явление, для осмысления которого требуется 
анализ ряда понятий, производных от философско-
го содержания, заключённого в термине картина 
мира. Поэтическая картина мира французского 
символизма вмещает в себя общее эстетическое 
мировидение поэтов в сочетании с их индивиду-
альной поэтической картиной мира: конкретными 
художественными образами, поэтическими и сти-
листическими приёмами, конкретной стиховой 
организацией.

Проведённый анализ поэтических картин мира 
Поля Верлена и Стефана Малларме, таких разных 
по средствам поэтического и метрического вы-
ражения, но объединённых общей эстетической 
идеей поэтического символизма, даёт возможность 
в перспективе определить и разработать понятие 
эстетической картины мира (ЭКМ) как понятие, 
интегрирующее в том или ином конкретном эсте-
тическом направлении семантико-прагматические 
особенности разных видов искусств.
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POETIC LIFE PICTURE OF FRENCH SYMBOLISM AESTHETICS
N.B. Popova

Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia. popova@csu.ru

The article is devoted to study the notion “poetic life picture”. At the heart of this notion is informatory po-
etic content in combination with all its components, one of which is the verse structure, which contributes to 
the transformation of words into aesthetically significant unity of the poetic discourse. The study data of our 
paper include the poetic texts of P. Verlaine and St. Mallarmé. The poets treat the objects of material world as 
the symbols of non-material presentations, as a passage from real world to the mystic world. The favorite im-
ages of poets-symbolists are dead leaves, faded flowers, the ringing of funeral bell (knell), the extinguished 
candle, last sparks in the hearth. The poetic life picture, representing a general aesthetic outlook of different 
poets with their individual particulars, depends on the concrete artistic figures and the poetical techniques, 
on the concrete application or modification of the verse organization features. The French symbolists realize 
this technique in the expression and content planes of their poetic creative work. For example, Paul Verlaine 
regularly makes good use of odd verses and short meters as decomposition means of normative verse structure. 
Stéphane Mallarmé, on the contrary, retaining the shape of the classical Alexandrine verse, decomposes the 
normative poetical images with unexpected components, which recompose into a generally acceptable poeti-
cal picture in the mosaic form thanks to the classical verse meter.

Keywords: life picture, French symbolism, Alexandrine, short meter, odd verse.
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ПАРЦЕЛЛЯЦИЯ КАК СРЕДСТВО РЕЧЕВОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ 
В СОВРЕМЕННОЙ ДРАМАТУРГИИ  
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Рассматривается приём парцелляции с точки зрения возможности передавать эмоциональность уст-
ного высказывания в письменном художественном тексте с помощью определённых синтаксических 
конструкций. Представлены основные функции парцелляции как средства речевого воздействия: изо-
бразительная, характерологическая и эмоционально-выделительная — на примере пьесы M. Хeйфeцa 
«Cпacти кaмep-юнкepa Пушкинa: истopия oднoгo нecocтoявшeгocя пoдвигa» (2011 г.). Сделан вывод 
о том, что приём парцелляции способен передавать в письменном тексте эмоциональную разговорную 
речь и оказывать влияние на эмпатическое восприятие.

Ключевые слова: парцелляция, функции парцелляции, речевоздействующие средства, стилизация 
разговорной речи, художественный дискурс, драматургический текст, Михаил Хейфец.

Исследование средств речевого воздействия, 
используемых в тексте, — одно из актуальных 
направлений современной лингвистики. В этом 
аспекте особенно пристально рассматриваются 
рекламный и публицистический тексты, медиа-
текст, художественный поэтический текст. Пока 
ещё недостаточно внимания уделяется художе-
ственной прозе. Тем не менее от того, какие сред-
ства речевого воздействия использует автор про-
изведения, зависит восприятие и интерпретация 
текста читателем. Немалое место в художественном 
тексте занимает разговорная речь как неотъемле-
мая часть бытия, описываемого автором.

Автор художественного текста стремится пе-
редать в своём произведении разговорную речь 
именно так, чтобы читателем она воспринималась 
со всей выразительностью, характерным смыслом, 
со всеми интонациями и эмоциями, которые в ней 
заложены. Наиболее актуальна эта задача для ав-
тора драматического произведения, так как его 
творение полностью состоит из диалогов и моно-
логов персонажей, являющихся главным средством 
передачи их характеристик и действий.

Для воспроизведения речи своих героев драма-
тургу необходимо использовать особые приёмы 
письменного литературного языка, «стилисти-
ческие фигуры речи»*, «экспрессивные синтак-
сические конструкции»**, средства эмотивного 

*	Л. В. Рыжова-Гришина и Е. Н. Гришина.
** А. П. Сковородников.

синтаксиса***, одним из которых является пар-
целляция. В письменном тексте она помогает 
передавать с помощью знаков препинания ха-
рактерную для эмоциональной разговорной речи 
неоднородность, прерывистость. Под разговорной 
речью мы понимаем здесь «разновидность устной 
литературной речи, обслуживающую повседнев-
ное обиходно-бытовое общение и выполняющую 
функцию общения и воздействия» [9, с. 407]. При-
ближая текст к реальности, обыденности, автор 
достигает правдоподобия и, как следствие, адек-
ватного восприятия произведения той категорией 
читателей, которой оно адресовано.

Лингвистический термин парцелляция образован 
от французского слова parcelle — частица и обо-
значает «стилистический приём, заключающийся 
в расчленении синтаксической структуры — пред-
ложения — на несколько интонационно-смысло-
вых единиц — фраз» [17, с. 454–455]. Структурно 
господствующую часть парцелляции (парцелли-
рованной конструкции) называют базовой частью, 
а структурно зависимую часть (части) — парцел-
лятом (парцеллятами). Для отделения парцелля-
та от базовой части и парцеллятов друг от друга 
используются знаки конца предложения (точка, 
многоточие, восклицательный или вопроситель-
ный знак). При этом логический смысл высказыва-
ния заключён целиком во всей парцеллированной 
конструкции; парцеллят неясен без базовой части. 

*** О. А. Турбина — см. список литературы.
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Парцеллированными могут быть предложения 
простые, сложносочинённые и сложноподчинён-
ные; в качестве парцеллятов могут выступать раз-
личные члены предложения, однородные члены, 
вводные слова или словосочетания.

Один из первых авторитетных исследователей 
парцелляции Ю. В. Ванников назвал этим терми-
ном «речевую презентацию предложения в виде 
нескольких коммуникативно самостоятельных 
сегментов (фраз) одного высказывания» [5, с. 58].

А. П. Сковородников отнёс парцелляцию к экс-
прессивным* синтаксическим конструкциям, опре-
делил как «представленность предложения в виде 
двух или нескольких фраз в экспрессивных це-
лях» [13, с. 141], обозначил и классифицировал 
её функции.

О. А. Турбина выделяет парцелляцию как одну 
из категорий эмотивного** синтаксиса, «конструк-
ции которого рождаются в процессе речевого акта 
импровизационными средствами и, следовательно, 
по преимуществу имеют окказиональный (индиви-
дуальный или субъективный) характер» [15, с. 4].

Нам важна парцелляция с точки зрения её экс-
прессивных свойств — возможности передавать 
в письменном художественном тексте с помощью 
определённых синтаксических конструкций эмо-
циональность устного высказывания. Как извест-
но, знаки препинания определяют на письме тот 
или иной способ прочтения/произнесения тек-
ста, графически оформляют интонации устной 
речи, зафиксированные в письменном тексте, ин-
тонации в свою очередь передают эмоции автора 
или персонажей, выраженные в разговорной речи, 
а их эмоции оказывают влияние на эмоциональ-
ное состояние читателя/слушателя. Таким обра-
зом осуществляется речевое воздействие текста 
на читателя.

Онтология речевого воздействия и методология 
его исследования в текстах подробно разработана 
в монографии E. В. Шeлeстюк [20]. «Речевое воз-
действие есть влияние, оказываемое субъектом 
на реципиента с помощью лингвистических, па-
ралингвистических и нелингвистических симво-
лических средств в процессе речевого общения, 
обусловленное особыми предметными целями 
говорящего» [20, с. 10]. Такими целями субъекта 

*	Экспрессивный (от лат. expression — выраже-
ние) — выразительный, способный отразить эмоци-
ональное состояние.

** Эмотиология — когнитивная теория эмоций, 
объединяющая когнитивную психологию и лингви-
стику.

(автора) могут быть влияние на эмоциональный 
настрой реципиента (читателя или слушателя), 
а далее на его поведение и личностные качества.

В исследовании воздействующих особенностей 
парцеллированных конструкций в тексте моно-
пьесы *** Михaилa Хeйфeцa «Cпacти кaмep-юнкepa 
Пушкинa» [1] используется классификация функ-
ций парцелляции как экспрессивной (выразитель-
но-эмоциональной) синтаксической конструкции 
в художественных прозаических произведени-
ях, разработанная А. П. Сковородниковым [13, 
с. 161–171]. В художественном стиле он выделяет 
функции парцелляции: изобразительную, харак-
терологическую, эмоционально-выделительную 
и грамматико-семантическую. Все они достаточ-
но полно и разнообразно представлены в пьесе, 
с точки зрения речевого воздействия на читателя 
нам интересны изобразительная, характерологи-
ческая и эмоционально-выделительная функции. 
Рассмотрим их подробнее на примерах из тек-
ста (курсивом выделены соответствующие своим 
функциям парцелляты; авторская пунктуация со-
хранена). Добавим, что пьеса адресована совре-
менному юному читателю/театральному зрителю 
и имеет соответствующую стилистику.

Парцелляция, имеющая изобразительную 
функцию, помогает автору, в соответствии с его 
интенцией (замыслом), конкретизировать опреде-
лённый художественный образ, обратить на него 
внимание читателя, заставить его испытывать раз-
личные эмоции. Парцеллированные конструкции 
с изобразительной функцией занимают значитель-
ное место в художественной речи. Эта функция 
может быть реализована в тексте в нескольких 
вариантах:

1. Парцелляция разбивает описание последова-
тельно происходящих действий на отдельные ко-
роткие фрагменты, словно на кадры кинофильма, 
и читатель фиксирует в своём воображении каж-
дый такой «кадр», как будто просматривает кино-
ленту: «Пушкин падает. Пистолет летит в снег. 
Все к нему бросаются. Но он хочет стрелять».

2. Эффект кадрирования создают также парцел-
лированные конструкции, описывающие окружа-
ющую действительность, — словно камера пере-
мещается с предмета на предмет, последовательно 
показывая обстановку, в которой происходят со-
бытия: «Бывший лицей — старинный четырёх-
этажный особняк. Длиннющие коридоры. Лепка. 
Зеркала».

*** Определение автора.
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Парцеллированные конструкции, выполняющие 
изобразительную функцию и описывающие «по-
кадрово» действия персонажей и окружающую их 
обстановку, позволяют читателю «видеть» каждое 
действие, каждый предмет — каждый «кадр» — 
в отдельности, собирая в своём воображении еди-
ную картину происходящего. Лаконичные пар-
целляты, в отличие от развёрнутых описаний, 
позволяют читателю самостоятельно представить 
себе подробности событий, почувствовать себя 
сопричастным им.

3. Парцелляты, разбивающие текст на отдель-
ные синтагмы (единое смысловое целое), создают 
замедленный ритм, усиливают эффект длитель-
ности, постепенности происходящих событий. 
Такие парцеллированные конструкции строятся 
по тому же принципу, что и описанное выше «по-
кадровое» описание действий, но в этом вариан-
те указывают на их протяжённость во времени, 
что определяется на лексическом уровне: «Но на-
шлись ребята, которые поняли не хуже меня, что 
это за место. Пришли. Объяснили популярно. При-
шлось делиться. Потом ещё. Потом опять. А по-
том уже и делить нечего было…».

Благодаря таким синтаксическим конструкциям 
внимание читателя останавливается на каждом 
парцелляте, заставляя его осмысливать описы-
ваемые события в соответствии с собственным 
опытом.

4. Парцеллят выделяет из общей картины наибо-
лее существенные детали или элементы поведения 
персонажа. Зачастую для того, чтобы заострить 
на них внимание, автору достаточно выделить 
одно-единственное характерное слово: «Училка 
хищно смотрит. Скалится. Но для приличия ждёт», 
«Теперь-то времена другие. Интернет. Не надо 
никуда ходить».

5. Парцеллят выделяет важное, с точки зрения 
автора, определение, конкретизируя описываемый 
художественный образ, уточняя некоторые его 
детали, акцентируя на них внимание читателя: 
«Получается — языковой барьер. Да и социаль-
ный. Не будет со мной Дантес стреляться. Даже 
и разговаривать не будет».

С помощью таких приёмов парцелляции, как 
выделение из изображаемой писателем общей 
картины наиболее существенных элементов дей-
ствий или определений, автор помогает читателю 
увидеть те акценты, которые соответствуют его 
интенции.

6. Парцелляция может являться средством уси-
ления изобразительного контраста, противоречия. 

Такие синтаксические конструкции автор может 
использовать в психологическом портрете пер-
сонажа, в представлении его поведения, а также 
в описании ситуации или обстановки: «Побегал 
Дантес вокруг Наташки с пистолетом. Поугрожал 
прямо тут себя и кончить, от несчастной любви. 
Но не кончил. Может, не успел. А может, поме-
шал кто. А может, и не очень хотелось».

Каждая деталь такого описания воспринимает-
ся изолированно от других, как отдельная черта, 
в совокупности создавая многогранный, противо-
речивый образ.

7. Парцеллированные конструкции обеспечи-
вают перебой ритма текста, что создаёт эффект 
неожиданности, усиливает экспрессию (выра-
зительность) действия: «А что Пушкин? // А ни-
чего. // Поставил своего противника к барьеру, 
доел не спеша вишню. А потом пальнул в воздух, 
да и поехал себе домой». В этом примере парцелля-
ты отделены от базовой части парцеллированной 
конструкции не только точкой, но и абзацем, что 
«расценивается как приём усиления коммуника-
тивной выразительности» [3, с. 245].

Такие описания с помощью парцелляции по-
могают читателю переживать эмоции — радости, 
облегчения, возмущения, гнева, сопереживать 
персонажам произведения, что немаловажно для 
формирования его личностных качеств.

В тесной связи с изобразительной находится 
характерологическая функция парцелляции, 
которая заключается в имитации речевой манеры 
субъекта повествования (автора, рассказчика, ли-
рического героя) или персонажа художественного 
произведения. Эта функция может быть реализо-
вана в тексте в следующих вариантах:

1. Парцелляция как средство придания речи 
повествователя или персонажа разговорной инто-
нации присоединения, а также как средство выра-
жения периферийной присоединительной связи, 
характерной для разговорной речи: «Это сейчас мы 
знаем. Что он гений и что он — наше всё. А тогда 
мало кто об этом догадывался».

Такие парцеллированные конструкции прибли-
жают повествователя или персонаж к читателю, 
который как бы становится его собеседником.

2. С помощью парцелляции автор может вклю-
чать в повествование элементы речи персона-
жа, а в речь персонажа — элементы речи дру-
гого персонажа, создавая тем самым контекст 
несобственно-прямой (сочетающей в себе элементы 
прямой и косвенной) речи: «Началось… // Да как 
ты смеешь… Имя Пушкина… Ничего святого… 
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Прав был Дубасов. Чего его Дантес раньше не кон-
чил? Короче, выгнали меня из класса».

Подобные конструкции передают стремитель-
ность речи персонажа — ему не до пояснений, он 
торопится передать «в лицах» чужие слова или 
диалог, и читатель проникается тем же состоянием.

3. Парцелляция является одним из средств ха-
рактеристики внутреннего состояния персонажа 
через трансляцию его внутренней речи — её дис-
кретности (прерывистости, дробности) и слабой 
синтаксической организованности: «У меня всех 
родителей — одна мама. Жалко её. Себя жалко. 
Дубасова жалко… Всех жалко, кроме Пушкина».

Воспроизведение внутренней речи, характерной 
для того персонажа, каким его задумал автор, по-
могает ему добиться от читателя сопереживания 
своему герою.

Эмоционально-выделительную функцию име-
ют синтаксические конструкции, в которых с по-
мощью парцелляции передаётся эмоциональное 
состояние персонажа (реже — автора), усиление 
его эмоций или его субъективная эмоциональная 
оценка тех или иных явлений, уже обозначенных 
в тексте на лексическом уровне. Таким образом, 
средством выражения эмоциональной оценки яв-
ляется ассоциативная связь слов и интонации, 
обозначенной на письме парцелляцией. Причём 
не имеет значения, в парцелляте или в базовой 
части находится вербальное выражение эмоции: 
«И чтобы мальчишки постоянно не дрались, у нас 
на эту машинку очередь была на месяц вперёд рас-
писана. И надо же! Именно сегодня как раз должна 
была быть моя очередь. // А я стою в углу!» (эмо-
ция возмущения есть и в базовой части — под-
чёркнуто, и в парцелляте), «Белые ночи. Мосты 
сводят-разводят. Красиво».

Эмоции персонажей, зафиксированные графи-
чески автором произведения, хорошо передаются 

читателю, задевают струны его души. Читатель 
в свою очередь испытывает ту же гамму эмоций, 
что и персонаж; разделённые эмоции дают ощу-
щение близости, сопричастности, спасают от рав-
нодушия.

Следует добавить, что грамматико-семантиче-
ская функция парцелляции проявляется на фор-
мально-структурном уровне анализа текста. Она 
заключается в модификации графического оформ-
ления отношений между членами одного ряда, 
которые несут чаще всего поясняющий или уточ-
няющий смысл, и является общей, сквозной для 
описанных выше функций парцелляции как рече-
воздействующего средства.

Художественный стиль является самым «пар-
целлирующим» стилем [13, с. 151], а из всех про-
заических жанров, пожалуй, наиболее «парцелли-
рующим» является жанр драматургии. Особенно 
современная драматургия и особенно драматургия, 
адресованная преимущественно юному читателю/
зрителю — в силу специфики его восприятия, обу
словленной «клиповым» сознанием. Чтобы «досту-
чаться» до своих читателей, быть услышанным, 
пробудить в них эмоции, которые послужат фор-
мированию чувств, а в дальнейшем ценностных 
ориентаций и мировоззрения, станут основой мо-
тиваций их деятельности, драматург разговаривает 
практически на одном с ними языке.

Таким образом, проанализировав в тексте пье-
сы М. Хeйфeцa «Cпacти кaмep-юнкepa Пушкинa» 
варианты воспроизведения разговорной речи при 
помощи парцеллированных конструкций, можно 
заключить, что парцелляция, обладая изобрази-
тельной, характерологической и эмоционально-вы-
делительной функциями, является эффективным 
средством речевого воздействия и может оказы-
вать влияние на эмоциональное восприятие тек-
ста читателем.
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The article discusses parcelling (detachment) as a particular syntactic construction in terms of its ability 
to convey the emotionality of oral utterances in a literary text. We consider the main persuasive functions of 
parcelling. The classification of parcelling functions developed by A. P. Skovorodnikov is taken by us as a 
basis. By the example of the play by M. Heifets “Saving Kammer-Junker Pushkin: the story of a failed feat” 
(2011), the pictorial, characterological, and emotional-emphatic functions of parcelling are considered in de-
tail. It is concluded that the parcelling technique is able to convey emotional colloquial speech in a written 
text and ensure empathic perception.

Keywords: parcelling, functions of parcelling, speech-acting tools, stylization of spoken speech, artistic 
discourse, dramatic text, Michael Heifets.
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Исследуются особенности языкового сознания студента вуза, обусловленные влиянием корпоратив-
ной культуры. На основе анализа коммуникативных практик студентов гуманитарных факультетов 
Челябинского государственного университета делается предположение о механизмах формирования 
устойчивых элементов языкового сознания и элементов языковой картины мира, выявляется влия-
ние корпоративной коммуникации на формирование и закрепление образа вуза в языковом сознании 
студентов.

Ключевые слова: языковое сознание, языковая картина мира, образ вуза, корпоративная картина 
мира, корпоративная культура.

В нашей статье мы будем использовать в каче-
стве базового термин «языковое сознание», под 
которым, вслед за Ж. Б. Абильдиновой, мы пони-
маем «сложный психолингвистический феномен, 
являющийся частью когнитивного сознания и от-
вечающий за механизмы речевой деятельности 
человека» [1, с. 40]. Данное определение подчёр-
кивает познавательный момент речевой деятель-
ности субъекта, и это важно учитывать, поскольку 
коммуникативные практики любого коллектива 
накладывают свой отпечаток на языковое сознание 
его членов, формируя определённые стереотипы, 
маркеры общей языковой картины мира (нормы 
нравственного поведения, сознание и самопозна-
ние). Результатом этого воздействия может быть 
появление корпоративного языка, особого кода, 
принятого в одной организации, который посто-
роннему человеку будет не совсем понятен. По-
добное языковое образование вполне успешно 
вписывается в такое явление, как корпоративная 
культура — связующее звено между членами кол-
лектива, объединёнными общими целями и зада-
чами, нормами, правилами поведения, традиция-
ми, принятыми в данной организации. Подробнее 
об исследованиях, посвящённых корпоративной 
культуре, можно найти в работах Е. М. Кобозе-
вой [4], А. Б. Денисовой [2], А. В. Погодиной [6] 
и др. Также по аналогии с корпоративной культу-
рой современные исследователи изучают и про-
фессиональную культуру, формирующую профес-
сиональный взгляд на мир сквозь призму профес-
сионального языкового сознания [см, например 5; 
9; 10]. В этом случае и в корпоративной культуре, 
и в профессиональной культуре наблюдаются схо-

жие явления, когда в среде носителей социально 
маркированного языка возникает определённая 
языковая картина мира, влияющая на восприятие 
окружающей действительности. То есть в про-
цессе формирования языкового коллектива, для 
которого характерна определённая стандартизо-
ванная модель речевого поведения, «формирует-
ся мир говорящих на определённом языке, а язы-
ковая картина мира предстаёт как совокупность 
знаний о мире, запечатлённых в лексике, фразео
логии, грамматике. Причём формирование этих 
установок осуществляется непосредственно при 
вхождении индивида в этот коллектив» [8, с. 18]. 
Но поскольку корпорация — это не абстрактная 
категория, а наоборот, имеющая свои многочис-
ленные реальные проявления в виде здания, куда 
сотрудники каждый день ходят на работу, сим-
волики, корпоративной прессы и т. п., то можно 
говорить о том, что корпоративная картина мира 
очень тесно связана с образом самой корпорации 
и, возможно, им и ограничена.

Для выявления специфики языкового сознания 
студентов, находящихся в условиях воздействия 
определённой корпоративной культуры, мы про-
вели эксперимент, в котором приняли участие 
студенты-старшекурсники факультетов историко-
филологического, журналистики, Евразии и Вос-
тока Челябинского государственного университета 
(всего 45 человек). Мы сознательно не приглашали 
в данный эксперимент студентов младших курсов, 
поскольку наличие в их языковом сознании устой-
чивых элементов корпоративной культуры вуза 
является сомнительным. Выбор факультетов так-
же был сознателен, так как все они гуманитарные 
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и находятся в одном здании, поскольку корпора-
тивная культура вуза должна предположительно 
одинаково воздействовать на студентов этих специ-
альностей, входящих в её сферу, а также способами 
формирования языкового сознания гуманитариев.

Всю проделанную работу мы разделили на три 
этапа:

а) ассоциативный эксперимент;
б) анкетирование;
в) анализ текстов газеты «Университетская набе-

режная» за 2019–2020 гг., выявление языковых мар-
керов, предположительно оказывающих влияние 
на формирование элементов языкового сознания.

В ходе первого этапа был проведён ассоциатив-
ный эксперимент. Испытуемым (студенты ука-
занных факультетов) было предложено написать 
свободные ассоциации на слова-стимулы, ото-
бранные в соответствии с задачами исследования. 
Полученные ассоциации мы подвергли количе-
ственному анализу, в ходе которого выявлены 
наиболее устойчивые ассоциации, признанные 
ассоциативным ядром, а также периферийные 
языковые ассоциации.

При проведении ассоциативного исследования 
в качестве слов-стимулов использовались корпо-
ративно-маркированные слова, которые являются 
общеупотребительными, частотными для иссле-
дуемой среды, а также обладающие определённой 
семантической нагруженностью (дефиниция дан-
ных понятий дополняется элементами, важными 
для их функционирования в корпоративной среде). 
Слова-стимулы были поделены на пять тематиче-
ских групп:

1) описание структурных элементов организа-
ции: библиотека, 1-й корпус, общежитие, профком, 
деканат, университет;

2) учебный процесс и связанные с ним элемен-
ты: сессия, экзамен, пара, зачёт, практика, знания, 
курсовая, семинар, учёба лекция;

3) сотрудники вуза и профессорско-преподава-
тельский состав (то есть люди, которые работают 
в вузе): вахтёр, охрана, методист, кандидат, препо-
даватель, преподаватель, доцент, наука;

4) вещественные элементы учебного процесса, 
непосредственно связанные с обучающимся (сту-
дентом): стипендия, зачётка, шпаргалка;

5) качественная характеристика обучающегося: 
ленивый, добросовестный, умный.

В ходе обработки полученного ассоциативного 
материала были выявлены устойчивые, стерео-
типные элементы корпоративной картины мира, 
которые находят отражение в языковом сознании 

студентов — носителей корпоративной культуры. 
Данные элементы обладают различными связями 
как на уровне лексико-вербальном, так и на уровне 
когнитивных построений, если пользоваться схе-
мой описания языковой личности, предложенной 
Ю. Н. Карауловым.

Анализ первой группы слов-стимулов, отно-
сящихся к описанию структурных элементов 
организации (библиотека, 1-й корпус, общежитие, 
профком, деканат, университет):

1) слово-стимул «библиотека» — преобладаю-
щая ассоциация с «книгами» (8), далее, по убы-
вающей, мы отметили такие совпадения «второй 
дом» (5), что свидетельствует о постоянном на-
хождении студентов в библиотеке;

2) слово-стимул «1-й корпус» — «главный» (17), 
«ЧелГУ» (15), «красный» (9) реципиенты визуаль-
но воспринимают вуз, который построен из крас-
ного кирпича;

3) слово-стимул «общежитие» — связано с по-
ложительными характеристиками «веселье» (14), 
«дом» (11), «Молодогвардейцев» (6). Последняя ас-
социация связана с локацией (названием улицы), 
на которой находится общежитие;

4) слово-стимул «профком» — преобладающая 
ассоциация «студенты» (32), так как они играют 
ключевую роль в профкоме. Это также указывает 
на прочную семантическую связь в сочетаниях 
«студенческий профком», «профком для студен-
тов», «профсоюзная студенческая организация» 
и т. п.;

5) слово-стимул «деканат» — наиболее частот-
ным ответом является ассоциация «декан» (28);

6) слово-стимул «университет» — ассоциации 
частично перекликаются со словом-стимулом 
«1-й корпус», присутствуют ответы «ЧелГУ» (17), 
классический (11), также встречается упоминание 
имён преподавателей/сотрудников, что свидетель-
ствует об определённом авторитете преподавате-
ля, когда категория личности человека и место 
работы совпадают.

Анализ второй группы слов-стимулов, отно-
сящихся к описанию учебного процесса и свя-
занного с ним элементов: сессия, экзамен, пара, 
зачёт, практика, знания, курсовая, семинар, учё-
ба лекция:

1) слово-стимул «сессия» — в основном преоб-
ладают негативные реакции, например, «ужас» (7), 
«кошмар» (13), что говорит о присутствии в язы-
ковом сознании студентов представления о сессии 
как об очень нервном, негативном процессе. Также 
присутствует атрибутивная реакция «экзамен» (10);
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2) слово-стимул «экзамен» — большое разно-
образие ассоциаций: от «нервы» (8), «проверка» 
(6), «оценка» (7) до «автомат» (8) и «шпаргалка» 
(5), что говорит о сугубо индивидуальном отно-
шении каждого студента к этому слову-стимулу;

3) слово-стимул «пара» большое количество 
ассоциаций, связанных со временем, что показы-
вает смещение семантического поля слова «пара», 
студентами оно воспринимается однозначно как 
временной отрезок;

4) слово-стимул «зачёт» — наиболее распростра-
нённое слово-реакция «автомат» (15), что подчёр-
кивает определённые традиции и, соответственно, 
ожидания студентов от этого процесса; «зачётка» 
(9), что свидетельствует о взаимосвязанности этих 
понятий, их неразрывности;

5) слово-стимул «практика» вызвало много-
численные ассоциации, которые не поддаются 
группировке, однако семантической доминантой 
является сема «работа», что показывает смещение 
семантического поля у студентов старших курсов 
под влиянием прохождения производственной 
практики в различных учреждениях;

6) слово-стимул «знания» — преобладают ассо-
циации, связанные с временным отрезком «пара» 
(6); с крылатым выражением «сила» (5);

7) слово-стимул «курсовая» — вызывает наи-
более частую реакцию «работа» (11), имеющую, 
как мы полагаем, устойчивую семантическую 
связь с формой представления результатов ис-
следования и не подразумевающую сам процесс 
подготовки;

8) слово-стимул «семинар» вызывает разно
образные ассоциации, среди которых преобладают 
«общение» (4), «ответ» (4), связь с определённым 
предметом (ИЗЛ, философия и т. п.), а также на-
личие определённых материалов, используемых 
при подготовке (библиотека, практика);

9) слово-стимул «учёба» вызывает реакции, 
связанные со знанием;

10) слово-стимул «лекция» — преобладают от-
веты, связанные со временем «пара» (7), с состо-
янием студентов «сон» (5).

Анализ третьей группы слов-стимулов, от-
носящихся к описанию сотрудников вуза и про-
фессорско-преподавательского состава: вахтёр, 
охрана, методист, кандидат, преподаватель, пре-
подаватель, доцент, наука:

1) слово-стимул «вахтёр» ассоциируется со сло-
вом «пропуск»;

2) слово-стимул «охрана» ассоциируется с «фор-
мой» (9), что отличает охрану от других сотрудни-

ков; «пропуск» (6) — необходимей элемент, чтобы 
пройти в университет;

3) слово-стимул «методист» вызвало разно
образные реакции, что показывает незначитель-
ное присутствие данной лексемы в языковом созна-
нии студентов и редкое его употребление. Самая 
распространённая реакция — «разработчик» (3);

4) слово-стимул «преподаватель» ассоциируется 
со словом-реакцией «умный», что свидетельствует 
об авторитете преподавателя;

5) слово-стимул «кандидат» — большинство 
испытуемых отреагировало на этот стимул сло-
вами «наук» (14), что говорит о семантическом 
корреляте этих слов, образующих устойчивое 
словосочетание;

6) слово-стимул «доцент» — наиболее частая ас-
социация «умный» (11), что подтверждает наличие 
некоего устойчивого профессионального образа;

7) слово-стимул «наука» получило наибольшую 
реакцию «знания» (12), а также слова, синтагма-
тически связанные с этим стимулом.

Анализ четвёртой группы слов-стимулов, свя-
занной с вещественными элементами учебного 
процесса: стипендия, зачётка, шпаргалка:

1) слово-стимул «стипендия» вызывает реакции, 
связанные с «деньгами» (21). Это свидетельствует 
о том, что студент воспринимает стипендию как 
источник дохода;

2) слово-стимул «зачётка» имеет парадигма-
тическую связь со словами: «синяя книжка» (4), 
«оценка» (8), «сессия» (9), что свидетельствует 
о взаимосвязанности этих понятий, их неразрыв-
ности, то есть в сознании студентов «зачётка» 
аккумулирует в себя весь эмоциональный фон, 
связанный с процессом сдачи экзаменов, зачётов, 
в том числе непосредственное общение с препо-
давателем;

3) слово-стимул «шпаргалка» воспринимается 
студентами как источник спасения: «помощь» (7), 
«уверенность» (5).

Анализ пятой группы слов-стимулов, связан-
ных с качественной характеристикой обучаю-
щегося: ленивый, добросовестный, умный:

1) слова-стимулы «ленивый» и «добросовест-
ный» связаны в сознании со словом «студент» (7), 
что говорит о стереотипности восприятия;

2) слово-стимул «умный» ассоциируется с «очка-
ми» (7), что говорит о стереотипности восприятия.

Полученные результаты ассоциативного экс-
перимента мы сравнили с данными Русского ас-
социативного словаря [1] и получили следующие 
результаты:
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В первой группе есть прямые совпадения: «биб
лиотека» — книги, «общежитие» — студенческое, 
что является следствием традиционного воспри-
ятия действительности.

Во второй группе есть совпадения: «сессия» — 
экзамены, практика — работа, «пара» — два, 
«курсовая» — работа, «знание» — сила, что ука-
зывает на традиционное восприятие данных эле-
ментов учебного процесса.

Слова-стимулы из других групп, такие как 
профком, декан, деканат, зачётка, пропуск, 
охрана, семинар, шпаргалка, вахтёр, отсутству-
ют в Русском ассоциативном словаре, поэтому 
сравнение полученных реакций невозможно. Тем 
не менее данные слова зафиксированы в устном 
и письменном употреблении в речи студентов, 
причём с достаточно большой частотой, и поэтому 
они имеют большое значение для формирования 
языковой картины мира представителя данной 
корпоративной культуры. Ассоциативная реак-
ция на эти слова подтверждает специфичность 
их восприятия.

Таким образом, можно отметить, что в каж-
дой ассоциативной группе присутствуют как ти-
пичные стереотипы восприятия реалий, относя-
щихся к вузу, характерные для широкого круга 
респондентов, так и специфические ассоциации, 
подтверждающие изменение языкового сознания 
студентов (в части восприятия семантического 
поля слова) под влиянием корпоративной куль-
туры вуза. Сходство слов-стимулов у студентов 
ЧелГУ показало, что ассоциативные реакции яв-
ляются имиджевыми маркерами (показателями) 
корпоративной культуры в целом и корпоративной 
культуры отдельного вуза в частности.

Для подтверждения данных, полученных в ходе 
проведения ассоциативного эксперимента, мы 
воспользовались методом анкетирования. Испы-
туемым были предложены вопросы, напрямую 
относящиеся к вузу, связанные с его с историей, 
структурой, подразделениями. Например:

1. В каком году основан университет?
2. Сколько факультетов в ЧелГУ?
3. Сколько корпусов у ЧелГУ?
4. Какие два факультета были первыми?
5. В каких городах находятся филиалы ЧелГУ?
6. Сколько институтов у ЧелГУ? и т. д.
Также для выявления устойчивых стереотипов 

языкового сознания мы предложили закончить 
фразы, в которых первый компонент семантиче-
ски связан с университетом (Университетская …; 
институт …; Челябинский … университет; Житни-

ковские …; Университетские … и т. п.). Респонден-
ты, заканчивая фразу, подсознательно вписывали 
нужное/предполагаемое слово. Этот метод основан 
на выявлении базисных представлений об изучае-
мом явлении, перешедших в разряд неосознанных. 
Так, в словосочетании «житниковские», как пра-
вило, ответ был «чтения»; «университетская» — 
«набережная», «университет» — «классический» 
и т. п. Также было предложено задание расшифро-
вать аббревиатуры, что является косвенным под-
тверждением знания элементов корпоративной 
культуры вуза (например, ЦТС — центр творчества 
студентов; ИЭкОБиА — институт экономики от-
раслей, бизнеса и администрирования; ФЛиП — 
факультет лингвистики и перевода).

Ответы ориентированы на знание, носят факти-
ческий характер и складываются в некую единую 
систему знаний, которые навязываются в качестве 
обязательных всем представителям ЧелГУ. Воз-
никает как бы «пространство значений», то есть 
закреплённые в языке представления о мире (в дан-
ном случае о вузе) вплетаются в национально-
культурный опыт конкретной языковой общности. 
Формируется мир говорящих на определённом 
языке, а языковая картина мира предстаёт как со-
вокупность знаний о мире, запечатлённых в лек-
сике, которые помогают понять, чем отличаются 
корпоративные культуры, как они взаимодейству-
ют друг с другом.

Ещё одним проверочным элементом результатов 
ассоциативного эксперимента выступили тексты 
внутрикорпоративной газеты «Университетская 
набережная», которые мы методом сплошной вы-
борки проверили на предмет частотного употреб
ления различных слов и словосочетаний. Полу-
ченный результат поделили на три группы:

1) творчество студентов: творчество, весна сту-
денческая, первые шаги, фестиваль творчества, 
шаг в творчество;

2) события в жизни университета: конференция 
(международная, научная, студенческая, трудо-
вого коллектива…), олимпиада (по математике, 
лидеров…), день (здоровья, переводчика, знаний 
в Троицком филиале, археолога…), неделя (фран-
цузского языка, здорового образа жизни…), от-
праздновали;

3) достижения: высокий уровень (научной под-
готовки…), почётные грамоты, достижения (науч-
ные, спортивные), награды (заслуженные, нашли 
наших героев), лучшие (студенты, инвесторы, 
молодой специалист, результаты в международ-
ном праве, в России, книги, командообразования, 
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лидеры молодогвардейцев), лауреаты (стипендии), 
развитие (университета).

В «Университетской набережной» употребляет-
ся местоимение «мы», которое говорит о том, что 
коллектив воспринимает себя как единое целое. 
Вследствие этого появляется феномен языкового 
объединения, в том числе и в рамках языковой 
картины мира, а следовательно, и появляются схо-
жие стереотипы языкового сознания. Задача газе-
ты — показать, заметить лучшее для создания по-
зитивного имиджа, поскольку «Университетская 
набережная» — это своеобразное отражение вуза.

Таким образом, в ходе проведённого анализа 
элементов корпоративной коммуникации, а также 
выявленных устойчивых стереотипов языкового 
сознания носителей корпоративной культуры вуза 
мы пришли к выводу, что в языковом сознании сту-
дентов формируются определённые стереотипные 
формы восприятия окружающей действительности, 
обусловленные продолжительным нахождением 
в корпоративной среде. Данные языковые стерео
типы находят своё отражение и в когнитивном 
плане, что подтверждают данные ассоциативного 
эксперимента.
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КАУЗАТИВНАЯ СЕМАНТИКА 
ДВУСОСТАВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ СЛОГАНА 

(на материале английского языка)
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Объектом исследования являются английские рекламные слоганы, представленные двусоставными 
именными конструкциями и глаголами широкой семантики. Такие конструкции могут приобретать 
семантику каузативности за счёт полифункциональной прагматической установки слогана и более 
полного развёртывания сценария. В статье также рассматриваются стандартные языковые механизмы, 
которые способствуют формированию побудительной семантики слогана.

Ключевые слова: каузация, побудительность, слоган, экзистенциональность, посессивность, ког-
нитивная метафора.

Употребление номинативных и императивных 
глагольных конструкций в рекламных слоганах 
связано с каузацией адресата к покупке. Поми-
мо номинативных и императивных конструкций 
в рекламных слоганах отмечается употребление 
двусоставных конструкций в каузативной функ-
ции. Конструкции-слоганы имеют в себе функции 
создания положительных ассоциаций у адресата, 
связанных с товаром потребления. Анализ лите-
ратуры по вопросу о функциях слогана показал, 
что каждый автор подчёркивает разнообразие 
выделенных функций, полифункциональность 
слогана, но при этом отмечается, что в каждом 
конкретном случае используемые слоганы могут 
проявлять себя как доминантные, так и второсте-
пенные [5; 8–10].

Исследование показало, что двусоставные кон-
струкции используются в рекламе предприятий, 
которые не могут обойтись только краткими им-
перативными и номинативными конструкциями, 
создающими положительные ассоциации с ре-
кламируемым товаром. Компаниям необходимо 
раскрыть сущность рекламируемого товара, его 
выгодные свойства по сравнению с другими (аго-
нальная функция), те свойства, которые опреде-
ляют стиль поведения (поучительная функция), 
заставить потенциального клиента действовать 
в нужном ключе любыми вербальными и невер-
бальными средствами (побудительная функция), 
сформировать позитивное отношение к реклами-
руемому бренду (презентационная функция), 
выбрать стилистически положительно окрашен-
ную лексику, которая будет способствовать соз-
данию благоприятного настроения при описании 

рекламируемого товара или услуги (декоративная 
(орнаментальная) функция), что требует более 
развёрнутой языковой информации в виде сцена-
рия [5, с. 8]. Некоторые авторы дополняют список 
функций у слогана: воздействующая функция 
(включает в себя эмотивное, эстетическое и убеж-
дающее воздействие), информативная функция 
(выражается в информировании потенциального 
покупателя о важнейших свойствах рекламируе-
мого товара или услуги), аттрактивная функция 
(заключается в привлечении внимания адресата 
сообщения к компании, её миссии, деятельности, 
товарам и услугам с целью вызвать определён-
ный положительный отклик), текстообразующая 
функция (выражается в резюмирующем харак-
тере рекламного слогана, несущего в себе основ-
ное информационное ядро рекламного послания), 
коннективная функция (проявляется в том, что 
слоган является связующим звеном между отдель-
ными компонентами рекламной коммуникации), 
мнемоническая функция (определяется через 
фиксирование рекламного послания и названия 
рекламируемого бренда в сознании потенциаль-
ного потребителя), магическая функция (на-
прямую зависит от суггестивности рекламного 
слогана, его способности воздействовать на созна-
ние адресата сообщения при помощи разнообраз-
ных языковых средств), моделирующая функция 
(проявляется в том, что рекламные слоганы при-
нимают непосредственное участие в конструиро-
вании специфической модели мира) [8, с. 149; 9, 
с. 258–262]. Перечисленные функции являются тем 
прагматическим фактором, который формирует 
каузативную функцию слогана и, соответственно, 
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анализируемых двусоставных конструкций. Ги-
потезой исследования является то, что функция 
слогана с помощью соответствующего языкового 
механизма способствует появлению каузативной 
семантики в двусоставных предложениях.

Исследование двусоставных английских ре-
кламных слоганов показывает, что наиболее час
то предикативная часть представляет собой со-
ставное именное сказуемое с глаголом-связкой be, 
например: Guiness is good for you! (пивной бренд, 
принадлежащий ирландской компании Diageo), 
The Sky’s the limit (US Air Force — один из видов 
Вооружённых сил Соединённых Штатов Амери-
ки). Исходя из теории экзистенциональности и по-
сессивности вся глагольная лексика может быть 
охарактеризована в виде глаголов экзистенцио-
нальности и посессивности [12]. Например, с по-
мощью глагола wait в слогане Victory won’t wait for 
the nation that’s late (Big Ben Clocks) выражается 
сущностная информация, связывающая категорию 
времени и рекламную продукцию. Предикативная 
часть всего предложения в целом может рассмат
риваться как экзистенциональный предикат, то есть 
как семантический эквивалент глагола Be. Было 
выявлено, что для слоганов, содержащих состав-
ное именное сказуемое с глаголом-связкой be и его 
эквивалентами, актуально понятие экзистенци-
альности, под которой понимается локализован-
ное событие на оси времени [12, с. 139]. Благодаря 
двусоставности конструкции слоган становится 
более выразительным, динамичным, объёмным 
в своей фазовой представленности на оси време-
ни, а полифункциональная прагматика слогана 
способствует появлению каузативной семантики 
в двусоставных конструкциях слогана.

Наряду с экзистенциональным типом преди-
катов каузативная семантика может проявляться 
в конструкциях с семантикой бенефактивности, 
или посессивности. В лингвистической литературе 
существуют две основные тенденции толкования 
понятия посессивности: с одной стороны, это поня-
тие часто сводят к понятию обладания, собствен-
ности [1], а с другой стороны, даётся чрезвычайно 
широкое определение, в соответствии с которым 
посессивность охватывает почти любое отноше-
ние между субстанциями [3], а иногда и отноше-
ния между предметом и признаком [4]. Согласно 
точке зрения О. Н. Селиверстовой, которая также 
определяет посессивность как широкую и всеох-
ватывающую категорию, варианты посессивности 
сводятся к трём основным случаям, в соответствии 
с чем объектом посессивного отношения бывает:

1) то, на что распространяется власть посессора 
(моральная, юридическая, физическая). Например, 
Have you ever had a bad time in Levi’s? (Levi Strauss 
& Co (Levi’s) производитель одежды (в первую 
очередь джинсовой) и обуви);

2) то, что является частью посессора или частью 
его существования. Например, You have my word 
(Isuzu — первая японская автомобилестроитель-
ная компания);

3) то, что несёт в себе элемент самого посессо-
ра (имеет свойство, существующее как отноше-
ние к посессору) — Do you have the bunny inside? 
(Energizer) [11, с. 136–137]. Данные примеры с пре-
дикатами посессивности формируют позитивное 
отношение между адресантом и адресатом и, со-
ответственно, побудительную семантику.

В примере Like a good neighbor, State Farm is 
there (американская страховая компания State Farm) 
наблюдается использование когнитивной метафо-
ры как языкового средства появления каузативной 
семантики. A good neighbor является Неизвестным, 
Целью механизма когнитивной метафоры, кото-
рый создаёт образ соседства, а State Farm является 
Источником, или Известным в структуре когни-
тивной метафоры, что характеризует саму стра-
ховую компанию State Farm. Тем самым опреде-
ляется наличие общих признаков между объектом 
(State Farm) и средством отождествления (a good 
neighbor). Используя данную когнитивную метафо-
ру, производитель (адресант) обращает внимание 
адресата на близость расположения офисов ком-
пании State Farm. Таким образом, адресат скрыто 
каузируется к использованию услуг данной компа-
нии. Языковая развёрнутость сценария двусостав-
ной конструкции вполне оправдывается необходи-
мостью описать содержательную составляющую 
рекламируемого института. Прагматический по-
тенциал в приведённом примере актуализируется 
через агональную и информативную функции.

Копирайтеры компании Apple при создании 
цифрового аудиоплеера iPod shuffle выбрали для 
своей продукции слоган Life is random. Двусо-
ставность конструкции представлена субъектной 
частью life, предикативной частью в виде состав-
ного именного сказуемого с глаголом-связкой be 
и именной частью random. Языковым механизмом, 
способствующим появлению семантики каузатив-
ности, является когнитивная метафора, которая 
как Известное характеризует суть жизни, её слу-
чайность. Именно эта семантика случайности, 
микширования, содержащаяся в структуре двусо-
ставной конструкции life is random, используется 
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для характеристики Неизвестного — iPod shuffle. 
Описательная развёрнутость данной конструкции 
позволяет не просто призвать покупателя к при-
обретению данного товара, но и раскрыть доста-
точно глубоко весь потенциал приобретаемого 
товара. Ведущими прагматическими функциями 
данного слогана, формирующими побудительную 
семантику, являются агональная и декоративная 
(орнаментальная) функции. Позитивный образ 
рекламируемого товара, связанный с метафориче-
ским смыслом возможности сделать свою жизнь 
независимой, напрямую связан со способом до-
стижения цели — покупки iPod shuffle.

В примере Because you’re worth it (слоган фран-
цузской компании, лидера мирового рынка парфю-
мерии и косметики L’Oréal) двусоставная конструк-
ция слогана с глаголом be представлена в виде 
парцеллированной конструкции сложноподчи-
нённого каузативного предложения. Основным 
элементом конструкции является фразеологиче-
ское сочетание с элементом worth, характеризую-
щее высшую степень хвалебной оценки адресата 
и рекламируемого товара. Адресатом является 
Прекрасная Женщина, а рекламируемым това-
ром — продукция фирмы, которая сделает её ещё 
более прекрасной. Агональная и побудительная 
функции данного слогана позволяют раскрыть 
в двусоставной фразеологической конструкции 
связь между приобретаемым товаром и адресатом. 
Тем самым формируется каузативная семантика 
в двусоставной конструкции с глаголом be.

В примере Life’s journey. Enjoy the ride (слоган 
автопроизводителя Nissan) двусоставность кон-
струкции представлена субъектной частью life, 
предикативной частью в виде составного именного 
сказуемого с глаголом be в виде связки и именной 
частью journey. В первой части слогана просмат
ривается концептуальная метафора, под которой 
понимается процесс, происходящий на уровне 
человеческого мышления, который затем нахо-
дит отражение в языковой структуре. В теории 
концептуальной метафоры моделируется взаимо-
действие двух когнитивных структур, или обла-
стей: области Источника и области Цели [2, с. 5]. 
В данном примере область Цели, то есть то, что 
в действительности описывается (life), выражается 
с помощью области Источника ( journey). Вторая 
часть слогана, с точки зрения прагматики, явля-
ется директивным речевым актом в императивной 
конструкции. Каузативность данного слогана за-
ключается в описании высшей степени положи-
тельной характеристики продукта, необходимого 

для ежедневного потребления. Ведущими функ-
циями слогана, определяющими его каузативную 
семантику, являются агональная, манипулирую-
щая и декоративная (орнаментальная).

В примере Great ideas come from great coffee 
(слоган компании Nescafé) слоган представлен 
двусоставной конструкцией с простым глаголь-
ным сказуемым, выраженным глаголом широкой 
семантики come. Ведущими функциями прагма-
тического потенциала данного слогана являются 
агональная и аттрактивная. Развёрнутость сце-
нария данной конструкции создаёт положитель-
ный образ рекламируемого товара, описывает 
связь между хорошим качеством кофе (great coffee) 
и хорошим результатом (great ideas). Каузативная 
семантика данного слогана формируется за счёт 
экспликации тесной связи между приобретаемым 
продуктом и моментальным, положительным ре-
зультатом употребления.

В примере Do you have the bunny inside? (сло-
ган американского производителя химических 
источников тока Energizer) слоган представлен 
двусоставной конструкцией с глаголом have и ха-
рактеризуется семантикой бенефактивности, или 
посессивности второго типа, которая раскрывает-
ся через развёрнутое описание ситуации. Данная 
конструкция создаёт в сознании адресата положи-
тельный образ рекламируемого товара. Сама ситу-
ация эксплицирована с помощью изобразительной 
метафоры, где образ кролика — это символ торго-
вой марки Energizer и служит воплощением силы 
и энергичности. В данном примере энергичность 
является содержанием, субъектом отождествления 
(Цель — Неизвестное), а образ кролика является 
средством отождествления (Источник — Извест-
ное). Таким образом, автор данного рекламного 
слогана заменил слово сила на кролик так, чтобы 
символ компании всегда ассоциировался с энер-
гией. Каузативная семантика данной конструкции 
проявляется за счёт высшей степени положитель-
ной характеристики рекламируемого продукта, 
необходимого для ежедневного использования. 
Ведущими прагматическими функциями в данном 
слогане являются агональная, декоративная (орна-
ментальная), изобразительная и мнемоническая.

В рекламном слогане энергетического напитка 
Redbull Redbull gives you wings использована изо-
бразительная метафора (wings), которая формирует 
образ в сознании адресата и даёт яркое представле-
ние о напитке. Синтаксическая структура слогана 
представляет собой двусоставную конструкцию 
с простым глагольным сказуемым, выраженным 



Л. А. Саубанова, Ф. А. Хуснутдинова134

глаголом широкой семантики give, сама же кон-
струкция имеет семантику бенефактивности, или 
посессивности третьего типа. С помощью дан-
ной метафоры адресант говорит о возможностях 
рекламируемого напитка. В данном рекламном 
слогане энергия, которую рекламируемый товар 
может дать потенциальному покупателю, явля-
ется субъектом отождествления (Цель — Неиз-
вестное), и слово wings является средством ото-
ждествления (Источник — Известное). В основу 
изобразительной метафоры положены сходства, 
основанные на назначении сопоставляемых объ-
ектов. Каузативная семантика данной конструкции 
формируется за счёт агональной и декоративной 
(орнаментальной) функций слогана за счёт связи 
между рекламируемым товаром энергетического 
напитка (Redbull) и результатом его употребления 
(wings) в виде метафорического переноса.

Таким образом, анализ двусоставных конструк-
ций в английских рекламных слоганах показал их 
способность содержать каузативную семантику, 
направленную на побуждение адресата к при-
обретению рекламируемого товара. Прагмати-

ческий потенциал слогана с набором ведущих 
функций требует не только использования побуди-
тельных и номинативных предложений, но также 
развёрнутых языковых структур в виде сценария, 
представленного двусоставными предложениями. 
Разнообразие глагольных лексем, используемых 
в двусоставных конструкциях, тем не менее огра-
ничивается семантикой экзистенциональности 
и посессивности. Данная семантика направлена 
на характеристику рекламируемого товара в его 
экзистенциональной или локативной представлен-
ности. Ведущим языковым механизмом реализа-
ции прагматического потенциала слогана является 
когнитивная метафора, способная в наиболее яркой 
форме выразить отношение между предметом и его 
признаками. Гипотеза о том, что прагматические 
функции слогана определяют появление кауза-
тивной семантики в двусоставных конструкциях 
с помощью определённых стандартных языковых 
средств (когнитивная метафора, концептуальная 
метафора, изобразительная метафора), нашла своё 
подтверждение.
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The subject of the analysis is advertising slogans represented by two-member sentences with names (nomi-
nal constructions) and verbs of wide meaning. Such constructions can express causative meaning because they 
indicate quality properties of products advertised. Two-component constructions with wide semantic predi-
cates mostly express the meaning of possessiveness, which characterizes the relationship not only between 
substances/individuals, but also the relationship between the object and the sign. The pragmatic essence of 
the slogan demands that these two-member constructions should have a more extended structure of the script 
to advertise. The analysis of our material showed that two-member constructions in the function of the adver-
tising slogan acquire causation meaning due to certain standard language mechanisms. Cognitive metaphor 
is one of them.
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Рассматривается репрезентация концепта «упрямство» в  сознании носителей русского языка. 
По данным проведённого цепочечного ассоциативного эксперимента выделяется 21 когнитивный при-
знак концепта «упрямство». Основное внимание уделяется описанию полевой организации содержа-
ния исследуемого концепта (ядра и периферий) и моделированию его структуры путём распределения 
когнитивных признаков на чувственно-образное, информационное и интерпретационное поле.

Ключевые слова: концепт, ассоциативный эксперимент, когнитивный признак, содержание кон-
цепта, структура концепта.

Введение. На рубеже XX–XXI вв. в современ-
ной лингвистической науке наблюдался переход 
от системно-структурной к антропоцентрической 
парадигме, в рамках которой главной задачей линг-
вистических исследований становится анализ «че-
ловека в языке и языка в человеке» [7, с. 12]. Вни-
мание лингвистов сосредоточено уже не только 
на вербальных средствах, но и на невербальных 
факторах языковой деятельности, то есть на свя-
зи языка и мышления, языка и культуры, языка 
и ценностей человека. А. П. Бабушкин отмечает, 
что основанием когнитивной лингвистики являет-
ся положение о «невербальности мышления и су-
ществование в сознании людей концептосферы, 
состоящей из ментальных единиц — концептов» 
[1, с. 5]. Таким образом, концепт как единица со-
знания становится одним из самых актуальных 
и популярных объектов исследования в современ-
ной лингвистике.

В качестве объекта исследования нами был вы-
бран концепт «упрямство», так как упрямство, как 
сложное психическое явление, тесным образом 
связано с этической мыслительной деятельностью, 
чувственным состоянием и поведенческой моде-
лью человека. В психологической и педагогической 
областях знаний этот вопрос был детально рас-
смотрен в трудах Е. П. Ильина [4], Дж. Стивенса 
[11], К. Д. Ушинского [13], А. А. Шавыриной [14], 
Л. И. Божович [3] и др. Тем не менее в лингви-
стической литературе отсутствуют работы, на-
правленные на системное исследование концепта 
«упрямство». В связи с этим цель нашего иссле-
дования заключается в рассмотрении данного 
концепта с психолингвистической и лингвокогни-

тивной точек зрения. Главными задачами являют-
ся моделирование содержания концепта «упрям-
ство» по полевой организации и моделирование 
его структуры путём распределения когнитивных 
признаков по зонам.

Материал и методы исследования. Посколь-
ку концепт в сознании человека характеризуется 
комплексностью и ненаблюдаемостью, его иссле-
дование часто происходит посредством когнитив-
ного анализа языковых средств его объективации. 
По мнению Е. С. Кубряковой, «язык делает ис-
следование ненаблюдаемого когнитивного мира 
человека и структуры его сознания возможным 
и доступным» [6, с. 36]. А. Е. Кибрик также от-
мечает, что «языковая структура в значительной 
степени предопределена когнитивной структурой 
и является надёжным средством для реконструк-
ции когнитивной структуры» [5, с. 148]. Мате-
риалом для исследования послужили языковые 
данные, полученные в результате ассоциативного 
эксперимента со словом-стимулом «упрямство».

В психолингвистике ассоциативный экспери-
мент является важным и эффективным способом 
изучения индивидуального и коллективного язы-
кового сознания. Н. В. Уфимцева отмечает, что 
ассоциативный эксперимент позволяет «судить 
об особенностях функционирования языкового 
сознания человека» и «рассматривать специфич-
ный для данной культуры и языка “ассоциативный 
профиль” образов сознания, интегрирующий в себе 
умственные и чувственные знания, которыми об-
ладает конкретный этнос» [12, с. 67]. В настоящее 
время этот метод часто используется для получе-
ния «информации о способах концептуализации 
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языка и мира человека, о содержании и структуре 
концептов как комплексных мыслительных еди-
ниц» и для выявления «не только концептуально 
значимых когнитивных признаков, но и образных, 
ценностных составляющих концептов» [2, с. 148].

Чтобы моделировать содержание и структуру 
концепта «упрямство» в русском языковом со-
знании, в нашем исследовании был использован 
цепочечный ассоциативный эксперимент — один 
из самых главных разновидностей ассоциативного 
эксперимента. Эксперимент был проведён среди 
200 респондентов — носителей русского языка, 
представителей различных профессий, — гендер-
ное соотношение: 50/50 %, возраст респондентов: 
18–65 лет. В итоге на слово-стимул «упрямство» 
нами всего получено 598 реакций, из них 253 раз-
ных ассоциата. Для каждого ассоциата была под-
считана относительная частота с учётом коэф-
фициента ранжирования (см. [10, с. 1022–1023]).

Моделирование содержания концепта «упрям-
ство». Содержание концепта определяется как 
«совокупность когнитивных признаков, отража-
ющих признаки концептуализируемого предмета 
или явления» [9, с. 81]. По мнению А. А. Огано-
вой, когнитивный признак — это минимальный 
структурный компонент концепта, отражающий 
отдельную черту или признак концепта. Схожие 
реакции, полученные в ходе эксперимента, могут 
быть обобщены как единый когнитивный при-
знак концепта [8, с. 69]. На основе проведённого 
нами цепочечного ассоциативного эксперимен-
та со стимулом-словом «упрямство» нами был 
выделен 21 когнитивный признак (далее — КП). 
Согласно З. Д. Поповой и И. А. Стернину, модель 
концепта может быть представлена в виде поле-
вой структуры, состоящей из ядра и периферий 
(ближней, дальней и крайней) [9, с. 81]. Каждый 
когнитивный признак входит в определённую 
зону поля в зависимости от степени «яркости», 
или выраженности.

Таким образом, по данным эксперимента ядро 
концепта «упрямство» составляют три КП: КП «от-
рицательные черты характера (312)»: — наглость 
и вредность (152): наглость (26); вредный (22); 
вредность (21); злость (12); плохо (9); наглый (8); 
злой (6); грубость (5); зло (4); дерзкий, вероломство, 
ненависть, недовольство, раздражает; хамство, 
ничтожество (3); зависть, злобный, злоба, обида, 
раздражимость, неуважение (2); бесстыжесть, 
грубый, порок, пьяница, стиснув зубы, урод (1); — 
глупость (95): глупость (46); тупой (11); глупый, 
твердолобый (7); тупость (6), дурак, остолоп, тве-

ролобость, тугодум, невежество (3); безумие (2); 
слепость (1); — эгоизм (34): эгоист (11); эгоизм (9); 
своенравие (3); своенравный, строптивость, ка-
призный, избалованность(2); бескорыстный, ка-
приз, самовлюблённость (1); — гордость (21): 
гордость (16); гордыня, тщеславие (2); заносчи-
вость (1); — невоспитанность (9): невоспитан-
ность (9); — неуверенность (1): неуверенность (1); 
КП «образ поведения животных (168)»: баран (78); 
осёл (32); бык (16); козёл (7); овен (4), ослик, овца, 
стена, слон, телец, рога (3), олень, стук, петух, 
корова, козерог (2); доска, забор, притча про двух 
баранов (1); КП «поведение, проявляющееся в про-
тиводействии окружающему миру (167)»: — неже-
лание делать что-либо или нежелание слушаться 
кого-либо (66): лень (20); нежелание (12); непо-
слушный, не слушать (6); отказ, негативизм (4); 
закрытость, непослушание (3); непослушность, 
не хочет (2); замкнутость, невосприятие инфор-
мации, ленивый человек, не делающий (1); — по-
ведение, не допускающее компромисса, или от-
стаивание своего мнения (51): бескомпромисс-
ность (6); непробиваемость, неуступчивость, 
отстаивание своих мыслей, стоять на своём, 
верный, мнение (3); непокорность, бескомпромисс-
ность, не идёт на компромисс, бескомпромиссный, 
думать, отстаивать, отстаивать своё, правота, 
самоотверженность (2); неподвижность, непокор-
ность, непрогибаемость, защищать, имеет своё 
мнение, осознание, отстаивание своего мнения, 
своё мнение, стою на своём мнении (1); — сопро-
тивление внешним обстоятельствам (50): сопро-
тивление(8); несогласие (8); спор (5); ссора,  кон-
фликт; отрицание, противный, противоборство, 
спорящий (3); противность, противоречие (2); 
агрессивный, агрессия, диалог, осуждение, про-
тест (1).

К ближней периферии относятся четыре КП: 
КП «настойчивость (110)»: настойчивость (62); 
настойчивый (12); настырный (7); непреклон-
ность (6); стойкость (5); вязкий, настырность, 
несгибаемость (3); настырство, непреклонный, 
непоколебимость, напор (2); неприклонство, 
стальной (1); КП «упорство (65)»: упорство (60); 
упоротость (3); упорный (2); КП «носитель дан-
ной характеристики или его свойство (63)»: че-
ловек (10); — указание на возраст человека (28): 
ребёнок (20); детство (3); дочь, малыш, (2); моло-
дой (1); — личные качества респондентов или их 
окружения (25): (моя) девушка (7); я (6); моё (3); 
наше, жена, (2); женщина, мужчина, подруга, 
друг, Серёжа (1); КП «стремление к поставленной 
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цели (60)»: целеустремлённость (25); цель (22); 
стремление, целеустремлённый (3); идти к своей 
цели, амбициозность, целеустремлённый (2); за-
интересованность, целенаправленный (1).

В дальнюю периферию входят семь КП: КП «ис-
точник проблем и сложностей (41)»: сложный (8), 
тяжесть, тяжёлый (6); боль (5); сложность (3); 
неприятный, проблемный, страдание (2); зануда, 
не мой человек, надоедливый, лирика, портит, долг, 
скука (1); КП «сила воли (38)»: сила (23); воля (11); 
сила воли (2), насилие, сильный (1); КП «принад-
лежность к категории черт характера (35)»: харак-
тер (22); упрямый (5); качество (3); плохое каче-
ство, черта (2); черта характера (1); КП «поло-
жительные черты характера (30)»: — принципи-
альность (8): принцип (5); принципиальность (2); 
принципиальный (1); — уверенность (4): уверен-
ность (3); самоуверенность (1); — другие (18): 
решительность, честность, терпение (3); гиб-
кость, ответственность, твёрдый (2); твёрдость, 
стержень, смелость (1); КП «трудовая деятель-
ность и отношение к ней (28)»: трудолюбие (12); 
труд (6); усердие (3); работать, усердство (2); 
работа, хорошая работа (1); КП «упёртость (27)»: 
упертость (18); упёртый (9); КП «результат до-
стижения чего-либо (26)»: достижение (8); до-
стигать (5); добиться, помогает, успешный, ре-
зультат (2); достало, достигатель, достижение 
своего, достижения, успех (1).

В крайнюю периферию входят остальные семь 
КП: КП: «авторитетное лицо / представитель 
власти» (5): лидер (5); КП «направленное движе-
ние (5)»: прямолинейность (4); не сбито с пути (1); 
КП «преодоление преград (4)»: ограничение (2); ба-
рьер, трудность (1); КП «временная характеристи-
ка (3)»: вечный, время, долго (1); КП «принадлеж-
ность к категории поведения (3)»: поведение (3); КП 
«эмоциональная характеристика (3)»: эмоции (2); 
темперамент (1); КП «качество, вдохновляющее 
человека (1)»: вдохновляющее (1).

Нетрудно заметить, что ядерное содержание 
концепта «упрямство» включает разные отри-
цательные черты характера человека, связанные 
с этическим поведением (вредность, наглость, 
злой и т. д.), с умственной или интеллектуальной 
способностью (глупость, тупой, дурак и т. д.), с са-
молюбием и эгоцентризмом человека (эгоизм, свое
нравие, гордыня и т. д.) и с качеством воспитания 
(невоспитанность). Упрямство человека в большей 
степени проявляется в его поведении и отноше-
нии к окружающему миру. В связи с этим к ядру 
концепта «упрямство» относится КП «поведение, 

проявляющееся в противодействии окружающе-
му миру». По данным эксперимента нами были 
выделены три основных группы поведения чело-
века, когда проявляется упрямство: одна связана 
с нежеланием действовать или неприятием внеш-
ней информации (лень, нежелание, непослушание, 
замкнутость и т. д.); другая включает в себя по-
ведение бескомпромиссного отстаивания своего 
мнения и позиции (бескомпромиссность, неуступ-
чивость, отстаивать своё и т. д.); третья группа 
соединяет ассоциаты, выражающие активное про-
тиводействие чужому (сопротивление, конфликт, 
агрессивный и т. д.). Вместе с тем в ядерную зону 
входит КП «образ поведения животных», так как 
баран, осёл и им подобные животные в русской 
культуре являются основным символом упрямства.

Составляющие ближней периферии в значитель-
ной мере связаны с синонимами лексемы «упрям-
ство». В этой зоне главное место занимают КП 
«настойчивость» и КП «упорство». КП «стремле-
ние к поставленной цели» в ближней периферии 
тоже представляет собой смысловой компонент 
понятий настойчивости и упорства. Кроме того, 
в ближнюю периферию входит КП «носитель дан-
ной характеристики и его свойство». В первую 
очередь, упрямство воспринимается как качество, 
присущее человеку: так, ряд респондентов выде-
лили общий ассоциат человек, не подразумеваю-
щий уточнения каких-либо признаков (возраст, 
пол и т. д.). По результатам исследования в груп-
пе КП «носитель данной характеристики или его 
свойство» ассоциаты, характеризующие детей 
(ребёнок, детство, малыш и т. д.), обладают наи-
большей частотностью — 44,44 %; данный факт 
демонстрирует, что в русском языковом сознании 
упрямство преимущественно является чертой ха-
рактера людей младшего возраста. Интересно, что 
в сознании некоторых респондентов упрямство 
более свойственно женщинам (девушка, жена, 
женщина, подруга и т. д.) — относительная частота 
составила 13, в то время как для ассоциатов, обо-
значающих лиц мужского пола (друг, мужчина, 
Серёжа), данный показатель составил только 3. 
Кроме того, для некоторых респондентов упрям-
ство является качеством, характерным для них 
самих: так, были обнаружены следующие ассо-
циаты — я, моё, наше.

Дальняя периферия содержит ассоциаты слож-
ный, тяжёлый, проблемный, страдание и т. д. 
Это показывает, что в сознании носителей языка 
упрямство является «источником проблем и слож-
ностей». Поскольку «упрямство» принадлежит 
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к категории волевых черт характера человека, 
в дальнюю периферию входят КП «сила воли», 
КП «принадлежность к категории черт характера». 
КП «положительные черты характера», КП «тру-
довая деятельность и отношение к ней» и КП «ре-
зультат достижения чего-либо», представляющие 
собой главные смысловые компоненты понятий 
«настойчивость» и «упорство», также принадле-
жат к периферийной зоне концепта «упрямство». 
К тому же в дальней периферии обнаружены ас-
социации упёртость, упёртый, которые часто 
употребляются как просторечные в разговорной 
речи, выражая тот же смысл, как и слова упрям-
ство, упрямый.

Крайнюю периферию концепта «упрямство» со-
ставляют КП «авторитетное лицо / представитель 
власти», КП «направленное движение», КП «пре-
одоление преград», КП «продолжительность вре-
мени», КП «принадлежность к категории поведе-
ния», КП «эмоциональная характеристика», КП 
«качество, вдохновляющее человека». Несмотря 
на то, что по результатам эксперимента эти при-
знаки имеют низкую частоту, на наш взгляд, они 
являются важными составляющими концепта 
«упрямство» и выполняют определённые функ-
ции в процессе мыслительной и коммуникативной 
деятельности. Все когнитивные признаки, и ядер-
ные, и периферийные, позволяют всесторонне 
представлять содержание концепта «упрямство» 
в сознании носителей языка.

Моделирование структуры концепта «упрям-
ство». По мнению З. Д. Поповой и И. А. Стернина, 
разграничение содержания концепта с его струк-
турой является необходимым. Моделирование 
структуры концепта «упрямство» основывается 
на их положении, в соответствии с которым вы-
деляются три основных компонента концепта — 
чувственный образ, информационное содержание 
и интерпретационное поле [9, с. 81].

Чувственный образ в структуре концепта об-
разован перцептивными когнитивными признака-
ми, формирующимися в сознании носителя языка 
в результате отражения им окружающей действи-
тельности при помощи органов чувств и образны-
ми признаками, формируемыми метафорическим 
осмыслением соответствующего предмета или 
явления [13, с. 81]. По данным ассоциативного 
эксперимента чувственно-образное поле концепта 
«упрямство» составляют признаки, формирую-
щие те или иные образы в сознании испытуемых: 
КП «образ поведения животных», КП «носитель 
данной характеристики или его свойство». Наи-

более частотными в образном поле являются об-
разы таких животных, как баран, осёл, бык, козёл, 
овен, ослик, овца, олень, петух, корова, козерог 
и т. д. В сознании носителей языка «упрямство» 
человека часто сравнивается с ситуацией, когда 
животное пробивает что-нибудь рогами (рога, 
стук, стена, доска, забор). Другими важными 
составляющими в образном поле являются об-
разы людей: образ человека младшего возраста 
(ребёнок, малыш), образ женщины и мужчины 
(мужчина, женщина) и т. д.

Информационное поле включает в себя при-
знаки, определяющие наиболее существенные 
отличительные черты концепта. По данным ассо-
циативного эксперимента, информационное поле 
концепта «упрямство» в качестве доминирующе-
го признака содержит КП «поведение, проявля-
ющееся в противостоянии окружающему миру» 
и КП «принадлежность к категории поведения», 
так как упрямство в основном отражается в осо-
бенностях поведения человека. В связи с тем, что 
упрямство является одним из волевых качеств 
человека или одним из типов темперамента чело-
века, в информационное поле входят и КП «сила 
воли», КП «принадлежность к категории черт ха-
рактера», КП «эмоциональная характеристика». 
Кроме того, информационное поле включает в себя 
КП «направленное движение» и КП «временная 
характеристика».

Интерпретационное поле концепта формируется 
признаками, которые вытекают из основного ин-
формационного содержания концепта, дополняя 
и оценивая его. Согласно мнению З. Д. Поповой 
и И. А. Стернина, в интерпретационном поле вы-
деляются шесть основных зон: оценочная, энци-
клопедическая, утилитарная, регулятивная, со-
циально-культурная, паремиологическая [9, с. 81]. 
Оценочная зона концепта «упрямство» включа-
ет в себя КП «отрицательные черты характера» 
и «положительные черты характера». Энциклопе-
дическое поле объединяет когнитивные признаки, 
формирующиеся на основе опыта и испытания 
человека. Энциклопедическая зона интерпрета-
ционного поля концепта «упрямство» включает 
в себя КП «настойчивость», КП «упорство», КП 
«стремление к поставленной цели», КП «упёр-
тость», КП «трудовая деятельность и отношение 
к ней» и КП «преодоление преград». Утилитарная 
зона включает признаки, выражающие прагмати-
ческую функцию концепта. К этой зоне относятся 
КП «источник проблем и сложностей», КП «ре-
зультат достижения чего-либо» и КП «качество, 
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вдохновляющее человека». С одной стороны, 
упрямство мотивирует человека и помогает ему 
достичь результата, с другой стороны, упрямство 
приводит человека к сложной или проблемной 
ситуации. К паремиологической зоне можно от-
нести ассоциаты баран, осёл, бык, козёл, так как 
они представляют собой части фразеологизмов 
упрямый как баран, упрямый как осёл, упрямый 
как бык, упрямый как козёл. В социально-куль-
турную зону концепта «упрямство» включается 
ассоциат притча про двух баранов, принадлежа-
щий к сфере художественной культуры. По дан-
ным ассоциативного эксперимента регулятивная 
зона не представлена.

При рассмотрении пропорционального распре-
деления структурных компонентов исследуемо-
го концепта мы заметили, что в структуре кон-
цепта «упрямство» главную роль играет интер-
претационное поле, которое составляет 63,15 % 
(в том числе оценочная зона — 25,77 %, энцикло-
педическая зона — 22,16 %, паремиологическая 
зона — 10,02 %, утилитарная зона — 5,12 %, со-
циально-культурная зона — 0,08 %). Информаци-
онное поле занимает 19,14 %, чувственно-образ-
ное поле — 17,71 %. Стоит также отметить, что 
в структуре концепта «упрямство» большое ме-
сто занимает оценочная зона, включающая в себя 
и отрицательно-оценочные признаки, и положи-
тельно-оценочные признаки. Среди них признаки 

отрицательной оценки (23,51 %) значительно пре-
вышают признаки положительной оценки (2,26 %).

Заключение. Результаты проведённого нами 
анализа позволяют сделать вывод о том, что кон-
цепт «упрямство» в русском языковом сознании 
имеет сложную структуру и представляет много-
аспектное смысловое содержание. По данным ас-
социативного эксперимента, содержание концепта 
«упрямство» включает 21 когнитивный признак. 
Анализ полевой организации концепта позволяет 
нам утверждать, что ядерное содержание концеп-
та «упрямство» в основном обозначает отрица-
тельные черты характера человека, особенности 
поведения человека и образ поведения некото-
рых животных. Периферийное содержание тесно 
связано с близкими понятиями «настойчивость» 
и «упорство». Анализ распределения структурных 
компонентов концепта «упрямство» показывает, 
что интерпретационное поле этого концепта за-
нимает самый большой объём. Несмотря на то, 
что «упрямство» является абстрактным понятием, 
в сознании носителей языка доля чувственно-об-
разного поля оказалась очень объёмной, близкой 
к его информационному полю. Высокая частот-
ность ассоциатов с отрицательно-оценочным ком-
понентом также свидетельствует о преобладании 
отрицательного отношения носителей русского 
языка к упрямству.
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CONCEPT “STUBBORNNESS” IN THE RUSSIAN LANGUAGE 
CONSCIOUSNESS: MODELING THE CONTENT AND STRUCTURE

Xu Lili
N. I. Lobachevsky state University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia. 1324559882@qq.com

The article discusses linguistic representation of the concept “stubbornness” in the minds of native speak-
ers of the Russian language. According to the data of a chain associative experiment, 21 cognitive attributes 
of the concept “stubbornness” were distinguished: “а quality that accompanies negative traits of a person’s 
character”, “a model or behavior of animals”, “human behavior, that manifests itself in counteracting the sur-
rounding world”, “a source of problems and difficulties”, etc. On this basis, the author makes a description of 
the field organization of the content of the concept “stubbornness” and models the structure of the concept by 
distributing cognitive features into the sensory-image, information and interpretation field. We conclude that 
the core of the concept “stubbornness” is mainly composed of features that denote negative traits of a person’s 
character and their counteracting behavior, and peripheries are more related to the concept “perseverance”. 
The concomitant quantitative analysis shows that figurative and evaluative cognitive attributes play a signifi-
cant role in the structure of the concept “stubbornness”.

Keywords: concept, associative experiment, cognitive feature, content of concept, structure of concept.
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Рассмотрены особенности употребления перцептивных глаголов в  текстовых фрагментах, где 
действия приписываются читателю, в русских переводах романа Р. Желязны «Creatures of Light and 
Darkness». Такие действия выражаются при помощи обращений, форм императива и других изофунк-
циональных средств. Их анализ показывает, что переводы по-разному интерпретируют приёмы соз-
дания у читателя иллюзии присутствия в хронотопе произведения.

Ключевые слова: перцептивные глаголы, апелляции к читателю, фактор адресата, перевод, со-
поставительный анализ.

Введение. Некоторые художественные тексты 
содержат выражения, прямо указывающие на об-
ращение нарратора к внешнему адресату — экс-
плицитному читателю. В ходе сопоставительно-
го анализа были выявлены такие произведения, 
в которых помимо обращений в классическом 
терминологическом понимании * текст содержит 
разнообразные грамматические средства, объеди-
нённые апеллятивной функцией («конативной» [14, 
с. 200]). Во избежание путаницы мы предлагаем 
термин «апелляции», функционально объединяю-
щий все варианты взаимодействия повествователя 
с внетекстовым читателем. В ряде случаев специ
фика повествования предполагает сознательное 
использование автором комплекса средств с апел-
лятивной функцией.

Такие средства не ограничены каким-либо од-
ним языковым уровнем (например, формой пове-
лительного наклонения глагола или звательной 
формой [14, с. 200]). Их включение в текст позво-
ляет нарратору моделировать позицию читателя 
и управлять степенью его вовлечённости в пове-
ствование [13].

Одним из способов вовлечения читателя в хро-
нотоп повествования является создание иллюзии 
определённых впечатлений у адресата, что может 
выражаться с помощью перцептивных глаголов — 

*	 См. Ахманова О. С. Словарь лингвистических 
терминов. М. : Советская энциклопедия, 1969. URL: 
https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/
worddocuments/_15.htm (дата обращения 15.03.2020);  
Кручинина И. Н. Обращение // Лингвистический 
энциклопедический словарь / под ред. В.Н. Ярце-
вой. М. : Советская энциклопедия, 1990. URL: http://
tapemark.narod.ru/les/340f.html (дата обращения 
15.03.2020).

обозначающих «отражение сознанием человека 
свойств и предметов внешнего мира» [7, с. 37]. 
В узком смысле под глаголами восприятия пони-
мают лексемы, соответствующие действию основ-
ных органов чувств (например, видеть, слышать, 
обонять, ощущать на вкус и др.), при этом одним 
из важных компонентов значения таких глаголов 
является наблюдаемость [9].

При использовании перцептивных глаголов 
в апелляциях создаётся определённая модусная 
рамка [4, с. 280], эксплицирующая фикциональ-
ность мира, описываемого в тексте. Характерно, 
что две наиболее часто встречающиеся в романе 
формы перцептивных глаголов — это формы по-
велительного и сослагательного наклонений (При-
слушайся к миру; Окажись вы там, вы могли бы 
услышать слабое дыхание).

Цель данной работы состоит в том, чтобы рас-
смотреть особенности употребления и перевода 
перцептивных глаголов в апелляциях к читателю, 
а также показать, как может меняться текст в за-
висимости от переводческой стратегии.

Исследование является актуальным, поскольку 
перцептивные глаголы активно изучаются с точки 
зрения их функции в языке и в художественном 
тексте [8; 9], особенности их перевода рассмат
риваются на примере разных языков [3; 5; 6; 10], 
составлено несколько вариантов их классифика-
ции [7; 8], но формы ирреальных наклонений этих 
глаголов, используемые в контексте апелляции 
к читателю, изучены недостаточно.

Новизна исследования состоит в том, что ранее, 
несмотря на значительное число работ по семан-
тике, функционированию и переводу перцептив-
ных глаголов, их подробный анализ в контексте 
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фактора адресата не проводился. Кроме того, работ 
по творчеству Р. Желязны существует немного [1; 
2; 12], а роман «Creatures of Light and Darkness» 
ранее не становился объектом изучения.

Описание материала и методов исследования.  
Материалом исследования является роман Р. Же-
лязны «Creatures of Light and Darkness» и его рус-
ские переводы. Роман был опубликован в 1969 г. 
и в первую очередь задумывался как письменное 
упражнение [15], вследствие чего содержит в себе 
элементы разных литературных родов и жанров: 
в тексте часто встречаются лирические фрагменты, 
а эпилог романа оформлен в виде сценария пьесы. 
Наиболее известны три перевода романа на русский 
язык: перевод В. Лапицкого «Порождения света 
и тьмы» (1992), перевод М. Денисова и С. Бары-
шевой «Создания света — создания тьмы» (1993) 
и перевод А. Ганько * «Создания Света, Создания 
Тьмы» (2003). Кроме того, существует анонимный 
перевод издательства «Топикал Тонар», выпущен-
ный в 1992 г., однако он содержит значительное 
число ошибок, поэтому будет привлекаться только 
в некоторых случаях.

В романе Желязны соединяет футуристические 
технологии с элементами фэнтези и опирается 
на известные потенциальному читателю элементы 
разных мифологий. Основным источником заим-
ствований является египетская мифология: глав-
ными героями становятся египетские боги, чьи 
функции и поведение значительно переосмыслены. 
Важным аспектом для сюжета является постоян-
ное перемещение героев по различным локациям 
(как небольшим — городам, крепостям и т. д., так 
и крупным — целым мирам), поскольку именно 
для их описания читателю нарратор использует 
перцептивные глаголы.

Основным методом исследования был выбран 
сопоставительный семантико-синтаксический 
анализ [11, с. 55].

Перцептивные глаголы в апелляциях к чи-
тателю. Роман является достаточно репрезента-
тивным материалом для исследования апелляций 
разных типов, поскольку в тексте встречается зна-
чительное количество фрагментов, адресованных 
читателю. Основная часть подобных фрагментов 
с апелляциями сосредоточена в тех главах, где 
вводится новая локация или старое описание до-
полняется новыми сведениями. Предполагается, 
что читатель, который перемещается вслед за ге-
роями и нарратором по мирам, не ориентируется 

*	 Псевдоним группы переводчиков издательства 
«Центрполиграф».

там, поэтому его необходимо познакомить с не-
которыми особенностями очередного места, где 
будет что-либо происходить. В данном романе 
почти новые локации вводятся фрагментами в ре-
продуктивном регистре [4, с. 29], и только потом 
подключается информативный.

Один из часто используемых способов апел-
ляции к читателю в подобных фрагментах — 
употребление глаголов в форме императива, пре-
имущественно перцептивных глаголов (требование 
куда-либо посмотреть, что-то послушать, почув-
ствовать и т. д.), однако иногда с ними в пределах 
одного фрагмента появляются указания на необ-
ходимое ментальное действие (подумать, вспом-
нить, забыть и т. д.). Всего в произведении насчи-
тывается 10 фрагментов, обращённых к читателю, 
в которых использованы перцептивные глаголы.

Чаще всего встречаются глаголы listen и look, 
перевод которых совпадает почти во всех текстах 
(‘послушай(те)’ и ‘взгляни(те)’ соответственно).

Глагол listen обозначает восприятие действи-
тельности через слуховой канал и поддерживает-
ся описанием звуков, которые должен «слышать» 
читатель (после его использования в тексте пере-
числяются звуки), а глагол look (at) обозначает 
восприятие действительности через зрительный 
канал и поддерживается описанием восприни-
маемых объектов и их цветов (после него также 
перечисляются объекты):

1. Listen to the world. It is called Blis, and it is not 
hard to hear at all: the sounds may be laughter, sighs, 
contented belches…

Прислушайся к миру. Зовётся он Блис, и ус-
лышать его легче лёгкого; вот его звуки — смех, 
вздохи, а там кто-то пытается сдержаться 
и не икать…**

2. Then forget the sounds and the words and look 
at the world. First, colors: Name one. Red? There’s a 
riverbank that color, green stream hauled between, 
snagged on purple rocks.

Теперь забудь слова и звуки и взгляни на этот 
мир. Прежде всего — цвета; назови один. Крас-
ный? Цвет берегов, между которыми лениво несёт 
свои воды зелёный поток, натыкается на фиоле-
товые камни.

При этом в переводах встречается необычный 
пример перевода listen как ‘посмотрите’ (табл. 1).

В переводе Денисова и Барышевой акцент пере-
носится со звуков схватки на наблюдение за ней. 

** В качестве иллюстрации выбран перевод В. Лапиц-
кого. Здесь и далее цитируется по: Желязны Р. Порож-
дения Света и тьмы / пер. с англ. В. Лапицкого. М., 2017.
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Возможно, это связано с тем, что в этом фрагменте 
Желязны не даёт никакого перечисления звуков 
(которые есть в описаниях других локаций после 
listen), а сразу описывает наблюдаемое событие, 
что позволяет переводчикам допустить такую 
трактовку.

Также следует указать на стратегическое раз-
личие текстов, касающееся этого примера и по-
следующих, связанное с вариативностью перевода 
английского местоимения you. В переводе Лапиц-
кого все глагольные формы и местоимения, имею-
щие отношение к читателю, выражаются формами 
единственного числа, в других переводах — фор-
мами множественного числа. Из-за этого перевод 
Лапицкого чаще может восприниматься как более 
близкий читателю (но и более фамильярный по от-
ношению к нему). Продемонстрировать это можно 
на следующем примере (табл. 2).

Почти все глаголы переводятся по-разному 
(swallow — ‘глотай’ — ‘пейте’, hold in belly — ‘пе-
реваривай’ — ‘объедайтесь’ — ‘примите в себя’), 
при этом фрагмент у Лапицкого выглядит более 
грубо и натуралистично. Однако только в нём со-
храняется оригинальная фраза Burst with it (‘Лоп-
ни от него’), которая подчёркивает многогран-
ность этого мира, чрезмерное количество его фи-
зических проявлений, доступных для перцепции. 

В анонимном переводе это предложение также 
сохранено, однако переведено некорректно (‘Го-
рите им’).

Особенности перевода глагола regard. От ин-
терпретации переводчиков зависит, какой канал 
перцепции при обращении к читателю будет вы-
бран: аудиальный или визуальный, что определяет 
перевод глагола regard.

В романе regard в апелляциях к читателю пе-
реводится как ‘видеть’ 3 раза из 4. Кроме того, 
в примере 5 в переводе Денисова и Барышевой 
значение ‘видеть’ поддерживается глаголом смо-
трит во втором предложении (отсутствующим 
в оригинале) (табл. 3).

Сам глагол regard не содержит в себе семы, име-
ющей отношение к слуховому каналу восприя-
тия. Толковые словари английского языка дают 
различные варианты раскрытия значения слова, 
которые сводятся к разным оттенкам значения 
‘смотреть, видеть’, а также ‘замечать, отмечать’ 
и ‘обращать внимание’, ‘иметь отношение’* (это 
отражено в анонимном переводе лексемой ‘заду-
майтесь’). По данным параллельного подкорпуса 

*	По англоязычным толковым словарям Webster 
(https://www.webster-dictionary.org), Merriam-Webster 
(https://www.merriam-webster.com), Cambridge 
Dictionary (https://dictionary.cambridge.org).

Таблица 1
Пример 3

R. Zelazny* В. Лапицкий М. Денисов, С. Барышева** 

The Citadel of Marachek, empty, not 
empty, empty again. Why? Listen…
Set stands his ground, facing the 
monster, and it lunges toward him.
For a long while they wrestle, there in 
the courtyard.

Цитадель Марачека — пустая, не 
пустая, вновь пустая. Почему? По-
слушай...
Сет без колебаний встречает чудо-
вище, когда оно бросается на него.
И некоторое время они борются 
там, во дворе.

Цитадель Марачека пуста, обитае-
ма, вновь пуста. Почему? Посмот
рите...
Сет стоит, глядя на чудовище, оно 
прыгает к нему, и схватка их в тени 
стен Цитадели длится нескончаемо 
долго.

*	Здесь и далее цитируется по: Zelazny R. Creatures of Light and Darkness. London, 2010. URL: https://bookscafe.
net/read/zelazny_roger-creatures_of_light_and_darkness-156503.html#p1 (дата обращения 15.03.2020).

** Здесь и далее цитируется по: Желязны Р. Создания света — Создания тьмы / пер. с англ. М. Денисова, 
С. Барышевой. М., 1993. С. 15–173.

Таблица 2
Пример 4

R. Zelazny В. Лапицкий М. Денисов, С. Барышева А. Ганько *

Smell the world. Taste it, 
swallow it and hold it in 
your belly. Burst with it.

Обоняй этот мир. 
Пробуй его, глотай, 
переваривай. Лопни 
от него.

Вдохните этот мир. По-
пробуйте на  вкус, пейте 
его и объедайтесь им.

Принюхайтесь к этому миру. 
Попробуйте его на вкус, про-
глотите, примите в себя. На-
слаждайтесь им <…>

*	 Здесь и далее цитируется по: Желязны Р. Создания Света, Создания Тьмы / пер. с англ. А. Ганько. М., 2003.
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НКРЯ regard переводится как ‘видеть’ только 11 
раз (из 601 употребления), из них — только два 
раза в качестве апелляции к эксплицитному чи-
тателю (в переводе романа Г. Мелвилла «Моби 
Дик, или Белый кит» *). Перевода ‘слышать’ нами 
не было обнаружено.

Возможно, перевод глагола regard в примере 
6 как ‘слушать’ связан с желанием переводчи-
ков сильнее разграничить воспринимаемые по-
разному объекты, поэтому там, где присутствует 
указание на звуки (вопли в примере 6), и появля-
ется слушать.

Другие конструкции с перцептивными гла-
голами. Кроме формы императива, перцептивные 
глаголы в тексте встречаются в апелляциях к чи-
тателю, включающих условные предложения, где 

* По НКРЯ: Национальный корпус русского язы-
ка. URL: http://www. ruscorpora.ru (дата обращения: 
15.03.2020).

используются звуковой и слуховой каналы вос-
приятия: «Если бы у вас были (здесь) глаза/уши». 
Всего в текстах встречается 7 примеров на такое 
описание локации. Приведём часть из них (табл. 4).

Во фрагментах из примера 7 читатель не толь-
ко не приближается к миру, но напротив, подчёр-
кивается, что читателя здесь нет, а даже если бы 
и мог быть, то он всё равно ничего бы не услы-
шал и не увидел.

В переводах Денисова и Барышевой и Ганько 
придаточное условное предложение начинается 
с предположения о нахождении в этом месте са-
мого читателя (окажись вы там, будь вы там), 
в то время как в оригинале и у Лапицкого этот 
фрагмент предполагает наличие там не самого 
читателя, а его перцептивного органа (будь у тебя 
в месте том глаза, будь у тебя там уши). В глав-
ной части предложения переводы Денисова — 
Барышевой и Ганько совпадают с оригиналом: 

Таблица 3
Примеры 5, 6

R. Zelazny В. Лапицкий М. Денисов, С. Барышева А. Ганько

5. Regard the world of 
Blis, with its color and its 
laughter and its breezes. 
Regard the world of Blis as 
Megra of Kalgan.

Всмотрись в мир, что зо-
вётся Блис, — с его цве-
том, смехом, ласковыми 
ветерками. Всмотрись 
в него, как Мегра из Кал-
гана.

Взгляните на  мир Блис 
с  его красками, с  его 
смехом и  его ветерками. 
Взгляните на  мир Блис 
так, как смотрит на него 
Мегра из Калгана.

Вглядитесь в  Мир под 
названием Блис, с  его 
многоцветьем, смехом 
и  ласковым ветерком. 
Смотрите на  него так, 
как Мегра из Калгана.

6. Regard the sounds of 
Blis: There are screams 
within the Life Fair.

Вслушайся в звуки Бли-
са: сегодня на  Ярмарке 
Жизни вопли.

Прислушайтесь к звукам 
Блиса: вопли раздаются 
на Ярмарке Жизни.

Прислушайтесь к звукам 
Блиса: на Ярмарке Жизни 
раздаются вопли.

Таблица 4
Примеры 7, 8

R. Zelazny В. Лапицкий М. Денисов, С. Барышева А. Ганько

7. There is nothing in the 
great Hall to cast such a 
shadow, but had you ears 
in that place you could 
hear a faint breathing.

It moves slowly about the 
Hall and returns to rest 
upon the throne, blotting 
it completely from your 
sight, had you eyes in that 
place.

И нечему в Тронном Зале 
Дома Мёртвых отбра-
сывать подобную тень, 
но, будь у тебя в этом Зале 
уши, услышали  бы они 
тихое дыхание.
Медленно движется она 
по Залу и наконец возвра-
щается, чтобы остаться 
на  троне, целиком закры-
вая его от твоих глаз, будь 
у тебя там таковые.

В огромном зале нет ни-
чего, что могло  бы от-
брасывать такую тень, 
но,  окажись вы там, вы 
могли бы услышать сла-
бое дыхание.
Она медленно движется 
по  залу, останавливает-
ся у трона, и там, где он 
только что возвышался, 
зияет чернота.

В Большом Чертоге нет 
никаких предметов, спо-
собных отбрасывать та-
кую тень, но  челове-
ческий слух могло  бы 
уловить лёгкое дыхание.
Тень медленно скользит 
по Чертогу. Вот она па-
дает на трон, полностью 
скрывая его из виду.

8. The chamber he enters is 
semidark, but a portion of 
the green glow can be felt 
within, it.

Комната погружена в  по-
лутьму, но и здесь чувству-
ется присутствие зелёного 
свечения.

Комната, куда он попа-
дает, погружена в  полу-
мрак. Но,  приглядев-
шись, вы различили бы 
слабое зелёное сияние.

Комната погружена в по-
лутьму, точнее, в зелено-
ватый сумрак.
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субъектом восприятия является сам читатель 
(вы бы не услышали, вы бы не увидели), а в пере-
воде Лапицкого субъектом являются те же орга-
ны (они бы услышали, будь у тебя там таковые).

Интересно отметить, что перевод Лапицкого 
точно следует оригиналу: такая структура повто-
ряется в русском тексте только там, где она есть 
у Желязны. Только в этом переводе присутствует 
упоминание глаз в примере 7. В противополож-
ность этому перевод Ганько максимально снижает 
степень участия читателя в наблюдении, полно-
стью выводя его из этой локации (убраны все 
апелляции к читателю: человеческий слух вместо 
вы бы услышали), а в анонимном переводе этот аб-
зац пропущен. В переводе Денисова и Барышевой 
таких фрагментов становится даже больше, чем 
в оригинале (пример 8), перцептивные глаголы 
используются «как осознанный приём локализа-
ции точки зрения наблюдателя в хронотопе про-
исходящего» [10, с. 58]. Интересно, что при этом 
не все оригинальные употребления этой струк-
туры повторяются в русском тексте (пример 7).

Заключение. В статье проведён семантико-со-
поставительный анализ перцептивных глаголов 
в апелляциях к читателю на материале русских 
переводов романа Р. Желязны «Creatures of Light 
and Darkness», который ранее не становился объ-

ектом лингвистического исследования. Впервые 
были рассмотрены основные случаи употребле-
ния таких глаголов в апеллятивных фрагмен-
тах — в форме повелительного и сослагательного 
наклонений.

Анализ выявил специфические варианты пе-
ревода глагола regard, который может переда-
ваться по-разному в зависимости от контекста 
и того, что переводчики считали приоритетным 
для интерпретации: наблюдаемые события или 
описывающие их звуки. Иногда эта стратегия 
распространяется и на глаголы, имеющие вполне 
однозначный перевод (listen как ‘посмотрите’).

При передаче сложноподчинённых предложений 
с придаточным условным использование перцеп-
тивных глаголов отражает степень предполагае-
мой вовлечённости читателя в мир произведения. 
Перевод Ганько максимально отдаляет читателя, 
снижает степень его участия в наблюдении и воз-
можности видеть всё «собственными глазами». 
В переводах Лапицкого и Денисова и Барышевой, 
напротив, чаще используются конструкции, по-
зволяющие вовлечь читателя в сюжет хотя бы 
посредством тщательного наблюдения за миром, 
при этом перевод Лапицкого обнаруживает боль-
шую формальную точность.
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Введение. Актуальность данного исследова-
ния обусловлена тем, что расширение межкуль-
турных контактов выявило коммуникативные 
барьеры между носителями разных лингвокуль-
тур. Традиционно считалось, что непонимание 
в первую очередь обусловлено недостаточным 
знанием языка. Учёные традиционно изуча-
ли понятие ошибки в педагогике, психологии, 
лингводидактике, лингвистике, психолингви-
стике (B. C. Аванесов, В. В. Алимов, Т. В. Аху-
тина-Рябова, Ю. К. Бабанский, Л. C. Выготский, 
Н. И. Жинкин, А. А. Залевская, И. А. Зимняя, 
В. Г. Костомаров, А. А. Леонтьев, О. Д. Митрофа-
нова, Н. Н. Рогозная, Н. Ф. Талызина, A. M. Шах-
нарович, Л. В. Щерба, Лу Цзянцзи (鲁健骥), Тан 
Сунбо (唐松波), Чжан Дэлу (张德禄), Ши Чжун-
бао (石中宝), Юй Лимин (俞理明), Ян Лан (杨连) 
и многие другие).

Однако в последние годы стали обращать вни-
мание на культурную составляющую, которая 
необходима для понимания информации, посколь-
ку раскрывает то, что стоит за словом. Важно от-
метить, что язык не существует без определённого 
культурного фона, именно поэтому для полноцен-
ного изучения иностранного языка необходимо 
обращение к лингвокультуре во всей её полноте. 
Язык всегда является носителем культуры, важ-
ным отражением функционирования человеческо-
го общества, которому он принадлежит. Известно, 
что экстралингвистические факторы (культура, 
мышление, национальность и др.) в большой сте-
пени влияют на производство и восприятие речи 
человеком, поэтому мы считаем важным полипа-
радигмальный подход к изучению межкультурной 
коммуникации.

В данной статье мы исследуем этнокультур-
ные особенности трактовки фразеологизмов. Мы 
придерживаемся точки зрения Н. М. Шанского, 
который считает, что фразеологизм (фразеологиче-
ская единица) — это «воспроизводимая, значимая, 
устойчивая, по своему значению <…> устойчивая 
в своём составе и структуре» [10, с. 231]. В китай-
ском словаре «现代汉语词典» («Современный ки-
тайский словарь») фразеологизмы понимаются как 
«устойчивые словосочетания или фразы, которые 
люди использовали в течение длительного време-
ни, с краткой формой и глубоким неоднозначным 
смыслом» [12, с. 166].

Трудности в понимании фразеологизмов носи-
телем иной культуры обусловлены отсутствием 
определённых знаний, связанных с культурой. 
Эти знания, как правило, передаются от поколе-
ния к поколению. Все фразеологизмы являются 
частью национальной истории, другими словами, 
они являются результатом слияния языка и куль-
туры, в них отражаются исторические, религиоз-
ные, географические особенности, общественные 
обычаи и привычки. Носители иной культуры при 
понимании фразеологизмов опираются на знания, 
полученные в своей культуре, поэтому часто воз-
никают ошибки, которые можно объяснить куль-
турной интерференцией. Однозначной трактовки 
данного термина нет, Т. И. Жаркова рассматривает 
его в разных аспектах и приводит среди прочих 
понимание интерференции в психолингвистике 
(«рассматривают как неотъемлемую составную 
часть процесса медленного постепенного про-
никновения того или иного иноязычного элемен-
та в систему воспринимающего языка в процессе 
овладения им») и в лингвистике («нарушение би-
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лингвом (человеком, владеющим двумя языками) 
норм и правил соотношения двух контактирую-
щих языков») [3]. Нам близок подход Н. А. Сухо-
вой: «взаимовлияние родной картины мира носи-
телей языка на последующие (вторую и третью 
картины мира и наоборот их влияние на родную 
культуру), формирующиеся в процессе изучения 
иностранных языков и культур, проявляющееся 
на языковом, языковом культурологическом, язы-
ковом страноведческом уровнях» [6].

Фразеологизм и лингвокультура. Фразеоло-
гизм имеет устойчивую форму и особое значение, 
известное всем носителям культуры, которое не яв-
ляется прямой суммой значений слов, входящих 
в его состав. Устойчивые выражения изучаются 
многими учёными в первую очередь как языковое 
культурное достояние. Так, Т. З. Черданцева рас-
сматривает понятие фразеологии в любом языке 
как «ценнейшее лингвистическое наследие, в ко-
тором отражаются видение мира, национальная 
культура, обычаи и верования, фантазия и история 
говорящего на нём народа» [9, с. 58]. В. Н. Телия 
применительно к фразеологизмам даёт следующее 
определение: «на основе такого образного пред-
ставления действительности, которое отобража-
ет обиходно-эмпирический, исторический или 
духовный опыт языкового коллектива, который 
безусловно связан с его культурными традиция-
ми, а субъект речевой деятельности — это всегда 
субъект национальной культуры» [7, с. 214]. Как 
полагает В. Н. Телия, фразеологический состав 
языка служит своего рода зеркалом, в котором 
«общество идентифицирует своё национальное 
самосознание» [7, с. 251]. По мнению китайского 
учёного 马国凡 (Ма Гофань), «фразеологизм — это 
часть языка, которая может лучше всего выражать 
национальные особенности. С точки зрения со-
держания материалы, используемые в идиомах, 
тесно связаны с историей и даже обычаями на-
ции; с точки зрения формы, средства выражения 
и структура фразеологизма — все показывают 
специфику национального языка» [11, с. 38–54].

Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров также ука-
зывают на важность фразеологического фона в про-
цессе исследования национальной культуры. По их 
мнению, можно выделить три способа, посредством 
которых фразеологизмы отражают национальную 
культуру. Во-первых, они отражают национальную 
культуру комплексно, всеми своими элементами, 
взятыми вместе, то есть своими идиоматичными 
значениями. Во-вторых, русские фразеологизмы 
отражают национальную культуру расчленённо, 

единицами своего состава. В‑третьих, фразеоло-
гизмы отражают русскую национальную культуру 
своими прототипами, поскольку генетически сво-
бодные словосочетания описывали определённые 
обычаи, традиции, подробности быта и культуры, 
исторические события и многое другое [2, с. 178]. 
На основании всего перечисленного можно сде-
лать определённые выводы, которые послужили 
основой для нашего исследования. Во-первых, 
фразеологизмы всегда отражают национальную 
культуру, поэтому они уникальны и непонятны 
носителям другой культуры. Во-вторых, невоз-
можно сделать точный перевод фразеологизмов 
на другой язык. В‑третьих, фразеологизмы часто 
содержат исторические данные, устаревшие слова 
и формы слов.

Можно утверждать, что фразеологизм с культу-
рой имеет неразрывную связь. Именно знание куль-
туры позволяет его понять. Изначально фразео
логизм, как и любое устойчивое выражение, имеет 
историю и мотивировку, но с течением времени 
становится общепринятой формой языка в обще-
нии. Часто и сами носители культуры не могут объ-
яснить, как возникло то или иное высказывание, 
однако правильно понимают их и используют. Для 
носителей другой культуры устойчивые выражения 
часто непонятны, иногда они пытаются объяснить 
их с помощью своей культуры. Для исследования 
особенностей трактовки устойчивых выражений 
носителями иной культуры мы выбрали фразеоло-
гизмы с компонентом «животное». Всем известно, 
что в процессе развития человеческого общества 
животные с древности до наших дней обладали 
важным значением во всех странах в любых куль-
турах, поэтому во многих культурах приобрели 
особый смысл и стали символизировать качества 
человека и особые ситуации. Приведём примеры 
таких устойчивых выражений, которые понятны 
носителю культуры, но несут скрытые смыслы для 
иностранца. Приведём примеры. Часто фразеоло-
гизм содержит сравнение животного и отдельные 
черты характера или поведения человека. Так, 
когда китайцы слышат о зайце/кролике, то сра-
зу могут подумать о его ловкости. В Китае часто 
используется фразеологизм «静如处子，动如脱兔» 
(тихая, словно невинная девушка, стремительная, 
словно убегающий от опасности заяц). В данном 
примере заяц символизирует скорость. В русской 
лингвокультуре за зайцем закреплены такие ка-
чества, как робость и трусость: «трусливый как 
заяц»; «дрожать, как заяц». Эти устойчивые вы-
ражения используют для описания тех, кто очень 
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робкий или сильно напуган. А для китайского на-
рода таким символом трусости является мышь, 
например, китайский фразеологизм “胆小如鼠” 

(трусливый, как мышь). Есть примеры, в которых 
символическое значение совпадает, например, 
лошадь, которая в обеих исследуемых культурах 
связана с трудолюбием и тяжёлой работой: «рабо-
тать как лошадь»,《当牛作马》(усердно трудиться, 
«пахать как конь»), гнуть (ломать) спину (горб, 
хребет). Однако в русской лингвокультуре можно 
встретить и другое значение: «тёмная лошадка», 
так говорят о человеке, который что-то скрывает, 
его поведение и характер непонятны окружающим.

Таким образом, мы видим, что при изучении 
иностранного языка важно учитывать культур-
ные факторы. Искажения в понимании фразеоло-
гизмов могут влиять на результат межкультурной 
коммуникации.

Описание эксперимента и анализ получен-
ных данных. Нами был проведён эксперимент 
с целью выявления этнокультурных особенностей 
в понимании фразеологизмов с компонентом «жи-
вотное» при изучении иностранного языка. Было 
опрошено 100 китайских студентов и 100 русских 
учащихся университетов (бакалавры, магистран-
ты, аспиранты). Эксперимент был проведён в трёх 
челябинских университетах: в Южно-Уральском 
государственном университете, Челябинском го-
сударственном университете и Южно-Уральском 
государственном гуманитарно-педагогическом 
университете. Испытуемые— в возрасте от 18 
до 27 лет, изучающие иностранный язык (китай-
ский и русский языки). Анкетный лист составлял-
ся на двух языках (русском и китайском языках 
соответственно). Студентам предлагались фразе-
ологизмы и варианты значений, из которых нужно 
было выбрать один. Личные данные включали пол, 
возраст, специальность, время изучения иностран-

ного языка. В целом анкета включает в себя 51 во-
прос с несколькими вариантами ответов. Вопро-
сы были связаны со знанием значения символики 
цветов, животных, чисел, звукоподражательных 
слов, фразеологизмов, эвфемизмов, модных нео-
логизмов и т. д. В данной статье мы рассмотрим 
особенности трактовки фразеологизмов с компо-
нентом «животное».

Для анализа мы выбрали три вопроса, на кото-
рые китайские студенты дали ошибочные ответы. 
Мы получили следующие результаты: из 100 ки-
тайских студентов, принявших участие в экспери-
менте, на первый вопрос («Дойная корова») только 
13 китайских студентов ответили правильно (13 %), 
на второй вопрос («Волчий аппетит») — 27 % от об-
щего числа; третий вопрос («Ни рыба ни мясо») — 
29 %. Эти данные мы отразили на рисунках.

Очевидно, большинство китайских студентов 
считают, что выражение «дойная корова» озна-
чает человека с ограниченными взглядами. В ки-
тайском языке 牛 является общем названием для 
крупного рогатого скота: быков, волов, буйволов, 
коров и т. д. В долгой истории Китая вол — это 
основа сельского хозяйства, а также символ силы, 
например, есть фразеологизм «сильный, как вол». 
Люди уважают и любят волов, но в то же время 
люди часто связывают с волом такое качество, 
как упрямство. Например, в китайском языке  
«牛脾气» (упрямый, как бык) — значит стропти-
вый характер, упрямство. Поэтому многие ки-
тайские студенты (43 %) и ассоциировали этот 
фразеологизм с человеком с ограниченными 
взглядами, и полагают, что упрямый характер 
может быть связан с ограниченными взгляда-
ми (рис. 1). Но «дойная корова» во фразеоло-
гическом словаре современного русского языка 
— это «источник доходов, материальных благ, 
используемый кем-либо в личных интересах» [4, 

Рис. 1. Статистика ответов китайских студентов  
на вопрос о русском фразеологизме «дойная корова»  
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с. 145]. Абсолютно разные стереотипы и, как 
следствие, ошибочное понимание фразеологиз-
ма. Не удивительно, что 24 % студентов выбрали 
ответ «полная женщина», они провели ассоци-
ацию с внешним видом (подробнее, сравнение 
как корова…), а 20 % студентов сделали выбор 
«трудоголик, трудоголизм», возможно, они вы-
брали этот вариант, основываясь на трудолю-
бивом характере этих животных. Меньше всего 
(13 %) выбрали правильный ответ, возможно, они 
были знакомы с этим фразеологизмом, поскольку 
в китайской культуре такой смысл в символике 
коровы не заложен.

В китайской культуре характеристика плохого 
человека связана с образом волка, он часто явля-
ется свирепым, жестоким, жадным, злым, наглым 
и склонным к преступлениям. Например, китай-
ский фразеологизм «狼心狗肺» («Волчье сердце 
и собачьи лёгкие») — значит жестокий, свирепый, 
бесчеловечный, бессовестный злодей. Также фра-
зеологизм «狼贪鼠窃» («Жадный и безжалостный, 
как волк, ворует, как мышь»). Часто используют 
для описания врага как жадного, жестокого и под-
лого. Как показывает диаграмма (рис. 2), большин-
ство (36 % студентов) посчитали, что фразеологизм 
имеет смысл «отбить аппетит (интерес)», потому 
что традиционно в Китае волк символизирует 
что-то плохое, порочное, и китайские студенты 
выбрали вариант с этим смыслом. 28 % студентов 
также из-за негативного восприятия характера 
волка определили значение этого фразеологизма 
как «потерять аппетит». У древних китайских 
кочевников волк символизировал храбрость, со-
трудничество и духовность. В западной культуре 
он символизирует необычайную силу, дикость 
и свободу. В словаре А. И. Фёдорова фразеологизм 

«волчий аппетит» имеет такое объяснение: «разг. 
экспрес. Беспредельная жадность, алчность. — 
Владеет он сотнями тысяч денег, пароходы у него 
и баржи, мельницы и земли… Дерёт он с живого 
человека шкуру… Аппетит у него — волчий… » 
(Горький М. Тронуло) [8, с. 14].

При выборе значения фразеологизма многие 
студенты опираются на свою культуру. Как пра-
вило, в качестве основного компонента для трак-
тования смысла выбираются именно животные 
и закреплённые за ними символические значения.

Из рис. 3 видно, что ответы разделились при-
мерно поровну, 29 человек (29 %) дали правильный 
ответ. В русском языке «ни рыба ни мясо» в сло-
варе — «заурядная, посредственная личность» [8, 
с. 587]. Следует отметить, что рыба в китайской 
культуре означает счастье, богатство, любящую 
пару, счастливую любовь и светлое будущее. В ди-
настии Хань есть присказка «鲤鱼跃龙门» («Карп 
перепрыгнул ворота» (обр. Получить повышение 
и сделать стремительную карьеру)). Но этот фра-
зеологизм в русской культуре имеет негативный 
оттенок. Поэтому китайские студенты понимают 
этот фразеологизм с помощью культурной конно-
тации родного языка, для них сложно определять 
скрытный смысл. Выбор 24 % студентами вари-
анта «вегетарианец, вегетарианка, приверженец 
вегетарианства» может свидетельствовать о том, 
что это сейчас модное направление.

Мы также выбрали три китайских фразеологиз-
ма, смысл которых понятен не всем русским сту-
дентам. Правильно определили значение фразео
логизма «蝙蝠» (летучая мышь) — «счастливый» 
только 18 %, «井底之蛙» (лягушка на дне колод-
ца) — 51 % от общего числа, «落汤鸡» (курица 
в супе) — 47 %.

 

 

A. очень сильный аппетит 
（非常饥饿，非常有胃

口）

B. потерять аппетит（没胃

口）

C. отбить аппетит 
(интерес) （倒胃口）

D. период беременности 
（女性怀孕期间）

“Волчий аппетит”:  _____________ 27% 28% 36% 9%
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Рис. 2. Статистика ответов китайских студентов  
на вопрос о русском фразеологизме «волчий аппетит»
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Только 18 % русских студентов правильно опре-
делили смысл этого фразеологизма. Дело в том, 
что в Китае очень часто используется созвучие для 
переноса значения. В русской культуре это прак-
тически не применяется, чаще перенос значения 
делается на основе схожести (метафора) или смеж-
ности (метонимия). Объясним принцип, использу-
емый в китайской лингвокультуре. В китайском 
языке слово «蝙蝠» (летучая мышь) читается как 
бянь фу, его омоним «遍福» （счастье везде), по-
этому китайцы считают, что летучая мышь сим-
волизирует счастье, желание или безграничное 
счастье. Люди используют летучих мышей, чтобы 
выразить своё счастье, успех, долговечную жизнь 
и другие благоприятные стороны. Пять летучих 
мышей, используемых в народной живописи, оз-
начают «Пять Благословений». Итак, правильный 
ответ представляет собой «счастливый», но 74 % 
русских студентов дали ответ «человек не спит 
всю ночь» (рис. 4). Известно, что летучая мышь 
является одним из немногочисленных ночных 

животных, которое связывается в сознании рус-
ских с мистикой, ужасами, вампирами. По словам 
И. И. Акимушкина, «народная фантазия соедини-
ла эту биологическую особенность рукокрылых 
животных с нелепыми поверьями о злых духах 
и колдунах, которые тоже творят своё чёрное дело 
под покровом ночи» [1, с. 79–80]. Именно опираясь 
на свою культуру, большинство русских студентов 
выбрали этот ответ. Правильно ответили только 
те студенты, которые владели информацией о ки-
тайской культуре.

«井底之蛙» (лягушка на дне колодца) — это клас-
сический фразеологизм при изучении китайского 
языка. Он означает, что лягушка на дне колод-
ца считает небо размером с замочную скважину, 
то есть символизирует ограниченный кругозор. 
51 % студентов, скорее всего, сталкивались с этим 
фразеологизмом при обучении или в детстве (есть 
перевод этой притчи как сказки). Можно предпо-
ложить, что второй по частотности выбор (25 %) 
«несчастная участь» обусловлен образом лягуш-

 

 

A. глупый человек B. человек не спит всю 
ночь C. Счастливый D. умный человек

В Китае蝙蝠(летучая мышь) значит ____________ 5% 74% 18% 3%
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Рис. 4. Статистика ответов русских студентов  
на вопрос о китайском фразеологизме 蝙蝠 (летучая мышь) 

Рис. 3. Статистика ответов китайских студентов  
на вопрос о русском фразеологизме «ни рыба ни мясо»

 

 

A. брезгливый человек （爱
挑剔的人）

B. боязнь выбора; излишняя 
нерешительность （选择困

难症）

C. ничем не выделяющийся, 
не имеющий ярких 

отличительных свойств, 
заурядный человек （无明

显区别的事物，平凡的，平
庸的人）

D. вегетарианец, 
вегетарианка, приверженец, 
вегетарианства (素食主义

者)

«Ни рыба ни мясо» - ________________ 23% 24% 29% 24%
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ки в русских сказках (рис. 5). По М. В. Пимено-
ву, «лягушка в русской языковой картине мира 
имеет ассоциативные связи с царевной в сказке 
“Лягушка-царевна”» [5, с. 130]. И поэтому русские 
студенты сделали простое умозаключение: так как 
лягушка-царевна подверглась несчастной учас
ти, то смысл этого фразеологизма — несчастная 
участь. Выбор 19 % значения «бедный человек, 
который живёт в плохом доме», вероятно, связан 
с устойчивым выражением «на дне», которое оз-
начает «очень плохое положение, самый низкий 
социальный статус».

Буквальное значение фразеологизма «落汤鸡» — 
это «掉在热水里的鸡，用来比喻浑身湿透的狼狈相» 

(курица упала в воду), дополнительное значение: 
промокнуть до нитки, сухого места нет, мокрая 
курица [12, с. 864]. 47 % студентов сделали пра-
вильный выбор, потому что в русском языке тоже 
существует похожий фразеологизм «мокрая кури-
ца», но 36 % студентов выбрали ответ «куриный 
бульон для души (умные и красивые слова)», воз-
можно, они перепутали с другим выражением в ки-

тайском языке — «心灵鸡汤». 16 % решили просто 
сделать перевод и сказали, что курица в супе — 
это куриный бульон (рис. 6).

Анализ полученных данных показал, что пра-
вильное понимание фразеологизмов, принадлежа-
щих другой лингвокультуре, базируется на знании 
этих фразеологизмов, в этом случае происходит 
узнавание. Если это неизвестное высказывание, 
то, как правило, используются знания, получен-
ные в рамках своей культуры. Данная стратегия 
часто приводит к ошибке понимания, поскольку 
происходит культурная интерференция. Схожие 
культурные установки помогают понять смысл 
фразеологизма, а различные — приводят к нару-
шению понимания. Следует также помнить об осо-
бенностях языков и способах переноса значений.

Вывод. Культурные и когнитивные различия, 
а также особенности мировосприятия влияют 
на ошибочное понимание фразеологизмов с компо-
нентом «животное» носителями другой культуры. 
В межкультурной коммуникации интерференция 
мешает общению, поскольку затрудняет процесс 

Рис. 5. Статистика ответов русских студентов  
на вопрос о китайском фразеологизме 井底之蛙 (лягушка на дне колодца)

 

 

A. значит бедный человек, 
который живет в плохом доме B. значит несчастная участь C. значит человек, с 

ограниченными взглядами D. успешный человек

井底之蛙 (лягушка на дне 
колодца)________________ 19% 25% 51% 5%
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A. куриный бульон
B. куриный бульон для 

души (умные и красивые 
слова)

C. промокнуть до нитки, 
сухого места нет, мокрая 

курица)

D. человек не умеет 
готовить блюдо

落汤鸡( курица в супе):_____________ 16% 36% 47% 1%
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Рис. 6. Статистика ответов русских студентов  
на вопрос о китайском фразеологизме 落汤鸡 (курица в супе)
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понимания. Иностранным учащимся для пони-
мания фразеологизма нужно узнать этот смысл, 
понять его значение.

Таким образом, мы пришли к выводу, что для 
эффективного общения между носителями разных 
культур недостаточно знания языка общения, необ-
ходимо владеть системой культурно обусловлен-
ных образов, закреплённых в этническом языковом 

сознании. Именно знание фразеологизмов и их 
значений позволяет их правильно использовать 
в речи. Незнание фразеологизма приводит к тому, 
что слушающий пытается трактовать устойчивое 
выражение, используя знания, полученные в рам-
ках своей родной культуры, что часто приводит 
к ошибке.
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The article is devoted to the study of the understanding of phraseological units with the “animal” component 
by the carriers of the Russian and Chinese linguistic cultures. The paper analyzes the results of a linguistic 
experiment in which 100 Chinese and 120 Russian students took part. The peculiarities of the interpretation 
of the selected phraseological units were revealed, the reasons for the occurrence of errors in understanding 
by the carriers of a different culture were revealed, and the classification of these errors was given.
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 
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Морфологическая форма слов является одним из важных признаков, используемых для выделения 
частей речи. В данной статье представлен анализ признаков частей речи в разнотипных языках (рус-
ском, китайском и английском), делается попытка обоснования разных подходов к морфологическим 
признакам частей речи. Для обоснования полученных теоретических выводов выполнен эксперимент, 
результаты которого анализируются в статье.

Ключевые слова: теория языка, части речи, морфологические признаки частей речи, грамматика, 
китайский язык, русский язык, английский язык.

В мире существуют различные языки, кото-
рые разделены по нескольким основаниям. Одна 
из классификаций принадлежит А. Шлейхеру, ко-
торый по морфологическим признакам разделил 
языки на четыре вида: флективные, полисинтети-
ческие, агглютинативные и изолирующие. Среди 
них, по определению, изолирующие и флективные 
наиболее контрастные, поскольку флективные 
языки имеют богатые формы склонения и спря-
жения (например, русский язык), а изолирующие 
языки — это языки, в которых полностью отсут-
ствуют формы словоизменения, поэтому в данных 
языках слабо противопоставлены формы знамена-
тельных и служебных слов, а способ выражения 
грамматики представляет порядок слов (например, 
китайский язык). Морфология определяется нами 
как «часть грамматического строя языка, которая 
объединяет грамматические классы слов (части 
речи), принадлежащие этим классам грамматиче-
ские (морфологические) категории и формы слов» 
[6, с. 452], она рассматривается не только как важ-
ный элемент при изучении грамматики, но и как 
важный критерий для выделения частей речи. 
Термин «части речи» появился в греческом языке, 
позже он распространился среди индоевропейских 
языков, на базе которых и были выделены крите-
рии частей речи, одним из важнейших был признан 
морфологический. Из-за особенностей китайского 
языка вопрос о том, существуют ли части речи 
в китайском языке, долгое время был спорным. 
Например, русский востоковед Н. Я. Марр считал, 
что китайский язык относится к первичному язы-
ку, он не имеет никаких морфологических призна-
ков и грамматических форм [4, с. 47]. В отличие 

от него, другой русский исследователь китайского 
языка — А. А. Драгунов — подчёркивал, что в ки-
тайском языке существуют части речи и выделять 
их нужно, используя следующее: 1) способность 
слова выступать в роли предложения, 2) соедини-
мость данного слова с другими словами [1, с. 7]. 
Мы считаем, что центральным вопросом о том, 
существуют ли в китайском языке части речи, яв-
ляется наличие морфологических признаков в ки-
тайском языке. Таким образом, основной целью 
данной статьи является анализ и сравнение мор-
фологических признаков в языках разных типов.

Изучение морфологии является неотъемлемой 
основой для исследования грамматики и выде-
ления частей речи. До сих пор оно основывается 
на традиции описания индоевропейских языков, 
а в этих языках морфология обычно выражает-
ся через флективные формы (например, русский 
и английский языки). В этом отношении китай-
ский язык сильно отличается от индоевропейских 
языков. Первая книга по грамматике «Объяснение 
правил письменного языка господина Ма» («马氏文

通») была написана господином Ма (马建忠) по об-
разцу индоевропейского языка. Поэтому, опираясь 
на описание индоевропейской языковой семьи, 
автор сделал вывод о том, что в китайском языке 
можно выделить очень мало морфологических 
форм или вообще нет морфологии. А поскольку 
традиционно части речи тесно связывали с морфо-
логией, некоторые учёные (в том числе П. С. Куз-
нецов, Гао Минкай (高名凯) и т. п.) считали, что 
в китайском языке нет ни морфологии, ни частей 
речи. Сравним выражение определённых категорий 
в трёх языках: китайском, русском и английском.
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Как мы видим, в этих примерах именно окон-
чания в русском и английском языках указывают 
на лицо глаголов, но в китайском языке нет и не мо-
жет быть окончаний. Такие признаки в русском 
и английском языках мы относим к морфологии 
в узком смысле.

Язык возник как инструмент коммуникации, 
который состоит из множества комбинаций ком-
понентов. Каждый язык имеет свои особенности, 
связанные с условиями возникновения и функци-
онирования. Если мы это признаём, то нам нужно 
признать и то, что существуют различия между 
языками, в частности одни и те же грамматиче-
ские категории могут иметь отличное выраже-
ние. Например, для выражения множественного 
числа имён существительных в русском языке 
к словам стол, самолёт нужно добавить окон-
чание -ы, в английском к словам friend, cat, style 
добавляется -s, в то же время в этих языках есть 
слова, которые не изменяются. Таким образом, 
под морфологическими в узком смысле подраз-
умеваются формальные признаки этих разных 
функций слов. Другими словами, морфология 
в узком смысле не может быть рассмотрена изо-
лированно от функции.

Однако это не распространяется на все языки. 
Как отметил русский лингвист С. Е. Яхонтов, «си-
стема частей речи в каждом языке своя; нельзя 
автоматически переносить список частей речи 
одного языка в другой» [7, с. 77; 8, с. 167]. С углуб
лением исследований в области грамматики по-
явились новые подходы. В конце 1930-х гг. китай-
ский лингвист Фан Гуандао (方光焘) выдвинул 
теорию «морфологии в широком смысле». По его 
мнению, части речи можно различать по тому, как 
они вступают в связи между словами и сочетани-
ями слов (комбинация необязательно должна быть 

предложением). Например, кусок сухой китайской 
туши, кусок железа. В приведённых примерах (ки-
тайская) тушь и железо могут быть объединены 
со словом кусок, поэтому они могут быть включе-
ны в одну и ту же категорию. Он считал, что такая 
взаимосвязь между словами, а также сочетание 
слов является морфологией в широком смысле:  
«中国单语本身的形态，既然缺少，那么辨别词性，字

不能不求助于这广义的形态了» («Поскольку мор-
фологическая форма в узком смысле в китайском 
языке отсутствует, то мы не можем не полагаться 
на эту морфологическую категорию в широком 
смысле для различения частей речи в китайском 
языке»*) [10, с. 3–4].

Таким образом, отсутствие изменений слов в ки-
тайском языке предполагает то, что изучение мор-
фологических признаков частей речи не может 
быть ограничено отдельном словом, необходимо 
анализировать связи слов между собой.

В данной случае мы согласны с теорией госпо-
дина Фан Гуандао (方光焘) и полагаем, что морфо-
логия в широком смысле также должна включать 
в себя порядок слов.

Что касается морфологии в узком смысле (мор-
фология в индоевропейских языках), мы видим, 
что морфологические признаки позволяют быть 
критерием для разграничения частей речи. Дру-
гими словами, подтверждением того, имеют ли 
слова в китайском языке морфологические при-
знаки, является их способность выражать грам-
матическое значение. Рассмотрим на примерах, 
как слова в китайском языке выражают грамма-
тические значение.

Например,
1. 由于空间不够，她只在客厅设计了一个窗户。

*	Перевод был сделан автором статьи. — Ц. Б.

Таблица 1
Категория числа имени существительного

苹果 — 苹果 房子 — 房子 西红柿 — 西红柿

яблоко — яблоки дом — дома помидор — помидоры

apple — apples house — houses tomato — tomatoes

Таблица 2
Категория лица глагола

我看他。 她看他。

Я смотрю на него. Она смотрит на него.

I look at him. She looks at him.
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(Из-за недостатка места она спроектировала 
только одно окно в гостиной.)
2. 一般学校的教室里有三四个窗户。

(Обычно в классе есть три или четыре окна.)
3. Он только купил одно манго.
4. Эти пять манго очень свежие.
5. He saw many deer in the forest.
(Он видел много оленей в лесу.)
6. Uncle gave her one deer as a birthday gift.
(Дядя подарил ей одного оленя на день рож-

дения.)
7. The novel consists of seven books, each of them 

is very interesting.
(Этот роман состоит из семи книг, каждая из них 

очень интересная.)
8. The shop closes at 7:30 p. m.
(Магазин закрывается в 7:30 вечера.)
Данные примеры показывают, что только 

по форме слов почти невозможно правильно раз-
личать их грамматические значения и функции. 
Например, если в предложениях 1 и 2 мы решим, 
что все слова с окончанием -а относятся к одной 
категории, то слова спроектировала и окна вы-
ражают одинаковую грамматическую функцию. 
Однако мы знаем, что слово спроектировать яв-
ляется глаголом, окончание на -а в данном случае 
выражает прошедшее время единственного числа 
женского рода. Во втором слове окна, которое яв-
ляется существительным, окончание -а указывает 
на множественное число (также окончание -а мо-
жет указывать родительный падеж единственного 
числа). В английском языке слова books в пред-
ложении 7 и closes в предложении 8 также имеют 
одинаковое окончание, но при этом оно выражает 
в этом случае разное грамматическое значение, 
поскольку это разные части речи. Таким обра-
зом, мы считаем, что морфология в узком смысле 
ограничена функцией, а не наоборот. Это можно 
проанализировать на примере китайского языка, 
который не имеет узкой морфологии. В предло-
жениях 1 и 2 существительное 窗户 имеет только 
одну форму, но благодаря порядку слов и связи 
с другими словами мы можем выделить его раз-
ные формы и их грамматические значения. Во-
первых, в предложениях 1 и 2 перед словом 窗户 

стояло счётное слово: 个 (значение данного слова 
как штука в русском языке), поэтому благодаря 
сочетанию и месту счётного слова мы поняли, 
что слово 窗户 является существительным. Перед 
этим счётным словом стояли слова, обозначающие 
количество, то есть мы получили порядок слов 
китайского языка: слово, обозначающее количе-

ство, + счётное слово + имя существительное, 
что обозначает грамматическое значение число 
или количество предмета. В русском и англий-
ском языках мы сможем найти похожие примеры. 
Например, в предложениях на русском языке 3, 4 
и предложениях на английском языке 5, 6. В этих 
предложения русское слово манго и английское 
слово deer являются так называемыми неизменя-
емыми словами. В таких случаях грамматическое 
значение (например, категория числа) выражается 
через их сочетания с другими словами. Напри-
мер, в предложении 3 перед словом манго стоит 
имя числительное одно, поэтому мы знаем, что 
это единственное число, в предложении 4 перед 
словом манго стоит слово со значением количе-
ство — пять. То же самое в предложениях на ан-
глийском языке 5, 6. Если мы видим отдельное 
слово deer, то не знаем: это форма единственного 
или множественного числа, а благодаря словам, 
которые стоят рядом, можно определить грам-
матическое значение. Слово many значит много, 
one — это числительное — один. Таким образом, 
мы пришли к выводу, что если слово изменяется, 
то морфология в узком смысле позволяет опре-
делить грамматическое значение, а когда слово 
не изменяется, на помощь приходит морфология 
в широком смысле.

Наши выводы соответствуют мнениям О. Еспер-
сена и М. И. Стеблина-Каменского. Как отметил 
О. Есперсен,  «форма употребляется здесь в очень 
широком смысле, включая формальные слова и ме-
сто слова в предложении» [2, с. 52]. М. И. Стеблин-
Каменский так сказал: «Сочетание служебного 
слова со знаменательным, хотя и синтаксично 
по форме, поскольку оно является сочетанием 
отдельных слов, а не частей слова… может быть 
морфологично по значению. Такие морфологиче-
ские словосочетания естественно отнести к мор-
фологии» [3, с. 21].

Мы провели эксперимент в двух вузах (в Южно-
Уральском государственном университете и Челя-
бинском государственном университете), чтобы 
проверить, используется ли морфология в широ-
ком смысле в языке с богатыми формами словоиз-
менения (например, в русском языке) и какое от-
ношение между морфологией в широком смысле 
и морфологией в узком смысле. Участниками дан-
ного эксперимента стали 200 студентов: 100 рус-
ских студентов, изучающих китайский язык, и 100 
китайских студентов, изучающих русский язык. 
Наша цель — проверка того, будет ли учащийся 
использовать морфологию в широком смысле при 
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описании ситуации, изображённой на картинках. 
Образец экспериментального материала представ-
лен на рис. 1.

Мы уже отметили, что морфология в широком 
смысле выражается в основном через сочетаемость 
частей речи, поэтому на следующем этапе мы вы-
брали только те части речи, которые имеют полное 
значение. Например, в русском языке можно по-
ставить почти любое слово в начале предложения, 
которое мы хотим подчеркнуть, поскольку русский 
язык обладает изменяемыми формами слов, это 
не мешает нам понять грамматическое и семан-
тическое значение слова, но при этом структура 

предложения должна быть полной. Если мы видим 
порядок слов наречие + местоимение = сегодня 
моя, то мы не можем понять смысл, поскольку 
такое высказывание не имеет полной структуры. 
Поэтому подобные высказывания мы не исполь-
зовали в эксперименте (табл. 3)*.

Полученные результаты показали, что между 
частями речи китайского и русского языков с точки 

*	 Из-за грамматических особенностей китайского 
языка, в целях облегчения понимания и обеспечения 
семантической целостности примеров китайского 
языка, мы сохранили другие компоненты в некото-
рых примерах. Основные компоненты отмечены рам-
ками.

Посмотрите картинки и опишите ситуацию. Напишите 3–5 предложений.

Китайский язык Русский язык

Рис. 1. Содержание эксперимента

Таблица 3
Результаты эксперимента

Русский язык Китайский язык
Существительное Существительное

Сущ. + сущ.
Например, кусок + мяса, день + рождения.

Сущ. + сущ.
Например, 菜板 + 上(на разделочной доске)， 
厨房 + 里 (на кухне).

Сущ. + глаг.
Например, девушка + готовит, мама + режет.

Сущ. + глаг.
Например, 锅 + 开了 (Горшок кипит).

Сущ. + прил.
Например, мама + красивая, мясо + свежее.

Сущ. + прил.
Например, 热气 + 腾腾 (горячий)

Глагол Глагол
Глаг. + сущ.
Например, готовит + суп, режет + хлеб.

Глаг. + сущ.
Например, 做 + 饭 (готовить обед)，切+肉(резать мясо)

Глаг. + глаг.
Например, нравится + готовить, готовит + 
кушать.

Глаг. + глаг.
Например, 烧 + 开 (кипятиться)， 
放学 + 回家 (возвращаться домой после занятия)

Глаг. + мест.
Например, проведать + меня, положить + его.

Глаг. + мест.
Например, 准备 + 另外一个 (готовить другое)， 
等 + 她 (ждать её)

Глаг. + нареч.
Например, вернулся + домой.

Глаг. + нареч.
Например,感觉 + 很开心 (чувствовать себя очень весе-
ло)，看起来 + 非常快乐 (выглядеть очень радостно)
Глаг. + прил.
Например, 有 + 黑色的长发 (есть чёрные волосы)， 
做 + 好了 (подготовил).
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Русский язык Китайский язык
Местоимение Местоимение

Мест. + сущ.
Например, мою + маму, это + женщина.

Мест. + сущ.
Например ,这个 + 女人 (эта женщина)， 
她 + 旁边 (около неё).

Мест. + глаг.
Например, она + старается, она + режет.

Мест. + глаг.
Например, 她 + 穿着 (она носит)， 
她 + 做了 (она готовила).

Мест. + мест.
Например, это + его, она + моя.

Мест. + прил.
她 + 笑眯眯地切菜 (она режет овощи с улыбкой)， 
她 + 幸福地等着 (она ждёт счастливо).

Наречие Наречие
Нареч. + глаг.
Например, уже + кипит, вкусно + готовит.

Нареч. + глаг.
Например, 她正在 + 切 (она режет),  
妈妈在 + 做饭 (мама готовит).

Нареч. + нареч.
Например, очень + вкусно, вчера + вечером.

Нареч. + нареч.
Например, 非常 + 好吃 (очень вкусно)， 
很+好吃 (очень вкусно).

Нареч. + прил.
Например, очень + красивая, очень + довольна.

Нареч. + прил.
Например, 很 + 美味 (очень вкусно)， 
很 + 开心 (очень весело).

Предлог Предлог
Предл. + сущ.
Например, в + кухне, с + девушкой.

Предл. + сущ.
Например, 在 + 厨房 (на кухне)， 
从 + 房间里 (из комнаты).

Предл. + мест.
Например, у + неё, ко + мне.

Предл. + мест.
Например, 当 + 她做饭时(когда она готовила)， 
当 + 我回家时 (когда я вернулся домой).

Прилагательное Прилагательное
Прил. + сущ.
Например, любимый + суп, праздничный + 
ужин.

Прил. + сущ.
Например, 大 + 鸡腿 (большой окорочок)， 
小+姐姐 (младшая сестра).

Прил. + прил.
Например, китайское + национальное.

Союз Союз
Сущ. + союз + сущ.
Например, молоком + и + мясом, лапшу + и + 
курицу.

Сущ. + союз + сущ.
Например, 丈夫 + 和 + 女儿 (муж и дочь)， 
鱼 + 和 +肉 (рыба и мясо).

Глаг. + сущ. + союз + глаг. + сущ.
Например, режет + мясо + и + варит + суп.

Глаг. + сущ. + союз + глаг. + сущ.
Например, 切 + 肉 + 和 + 炖 + 汤 (резать мясо и ва-
рить суп).

Числительное Числительное
Числ. + сущ.
Например, сорок пять + лет.

Числ. + сущ.
Например, 第一 + 名 (первое место)

Окончание табл. 3

зрения морфологии в широком смысле существует 
определённое сходство. Чтобы объяснить и про-
анализировать результат эксперимента, мы ис-
пользовали коэффициент Жаккара [Jaccard].

Формула коэффициент Жаккара: K₁ = NA+B / 
(N A + N B – N A + B), где «NA + B — число об-
щих видов в сравниваемых описаниях A и B. N A 
и N B число видов в каждом из описаний» [5, с. 51]. 

В качестве примера мы выбрали имя существи-
тельное в китайском и русском языках.

Рассмотрим NA как сочетаемость существитель-
ного с другими частями речи в китайском языке = 
{Сущ. + сущ., Сущ. + глаг., Сущ. + прил.}, то есть 
всего три ситуации, и мы пишем 3, то же самое 
NB как сочетаемость существительного с други-
ми частями речи в русском языке = {Сущ. + сущ., 
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Сущ. + глаг., Сущ. + прил.}, и мы тоже пишем 3, 
поэтому мы получили их объединение (N A + 
N B) = 6 и их пересечение (NA+B) = 3. Таким об-
разом, их коэффициент сходства (K₁)

= 3 (NA+B) / (3 (N A) + 3(N B)) – 3 (N A+B))
= 3 / (6–3)
= 1 (100 %)
Обобщив данные в двух языках, мы получили 

степень сходства сочетаемости между данными 
частями речи (табл. 4).

Таким образом, в данной работе мы показали, 
что морфология в широком смысле существует 
не только в изолирующих (например, в китайском 
языке), но и во флективных языках (например, 
в русском языке). Из-за того, что морфология в уз-
ком смысле в основном понимается как формы сло-
воизменения, дополнительные морфологические 
признаки не так очевидны. По сходству сочетае-
мости частей речи в китайском и русском языках 
мы считаем, что морфология в широком смысле 
включает морфологию в узком смысле (рис. 2).

Вывод. Таким образом, мы пришли к выводу, 
что основной функцией частей речи в изолирую-
щем (в китайском языке) и флективном (в русском 
языке) языках является выражение грамматическо-
го значения. Однако критерии выделения частей 
речи в разных языках будут разными, поскольку 
в одних языках преобладают слова, которые выра-
жают грамматическое значение с помощью измене-
ния формы слова, а в других слова не изменяются, 
поэтому основным способом выражения грамма-
тического значения становится сочетаемость слов. 
В первом случае мы говорим о морфологии в узком 
понимании, во втором — в широком понимании.
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The morphological form of the word is one of the important criteria for distinguishing parts of speech, but 
in different types of languages this criterion manifests itself in different ways. Morphology arose in Greek, 
and then was widely distributed and developed in Indo-European languages. So the beginning of the study 
of morphology arose in Indo-European languages. Since most of the words in Indo-European languages have 
rich forms of change, the study of morphological characters is mainly focused on individual words. From this 
point of view, some scholars believed that isolating languages lacked morphology and grammar. As linguists 
conducted deeper studies, they determine the morphological characters in a broader perspective on the basis 
of the relationship of words, and on this basis we can explain the means of expressing grammar in isolating 
languages. In this article, we conducted an experiment on the materials of the Russian, Chinese and English 
languages and on the basis of a traditional study of morphology in a broad sense analyzed the morphological 
features of parts of speech in different languages.

Keywords: morphological features, grammar, Chinese, Russian, English.
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ЭКСПРЕССИВНО-ЭМОЦИОНАЛЬНЫЕ СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ 
ГЛОРИФИКАЦИИ В ЭПИДЕЙКТИЧЕСКОЙ РЕЧИ

Чжан Канкан
Государственный институт русского языка имени А. С. Пушкина, Москва, Россия

Исследуются экспрессивно-эмоциональные способы выражения глорификации, которые позволяют 
реализовать подчёркнутое, акцентированное выражение положительной оценочной семантики языко-
вых единиц в торжественной речи по поводу важных и социально значимых событий. Новым аспек-
том исследования является описание закономерностей функционирования эпидейктики в современ-
ной общественно-политической речевой практике, выделение в качестве важного предмета изучения 
глорификации как возвышения социального лица коммуникантов.

Ключевые слова: торжественная (эпидейктическая) речь, глорификация, экспрессивность, тропы 
и фигуры речи, эмоциональнось, воздействие.

Эпидейктическая торжественная речь — это 
речь по торжественному поводу, «по случаю» [13, 
с. 14]. Жанры эпидейктической речи в риторике 
связываются с выступлениями ораторов по зна-
чимому случаю и рассматриваются как сфера для 
реализации языка высоких чувств.

Торжественное красноречие, которое зародилось 
в далёкой античности, прошло долгий путь исто-
рического развития. Аристотель называл эпидейк-
тической или торжественной такую разновидность 
речи, назначение которой хвалить и порицать [1; 3]. 
В современной официальной и неофициальной 
коммуникативной ситуации эпидейктическая речь 
остаётся актуальным и востребованным объектом 
изучения, что связано с повышением требований 
к «этикетно организованному строю речи» [17, с. 3].

Эпидейктическая речь сегодня используется 
в торжественной обстановке и по поводу важных 
и социально значимых событий (см. торжествен-
ная речь на юбилеях, в дружеском кругу, на обще-
ственных, политических и других торжественных 
мероприятиях). Это может быть вступительное 
или благодарственное слово, поздравление, пре-
зентация (см., например: инаугурационная речь, 
юбилейная речь, благодарственная речь, нобелев-
ская речь, торжественное поздравление, благо-
дарность, надгробная речь (соболезнование), речь 
на награждении и др. [10, с. 181–185]). В качестве 
материала в данном исследовании использованы 
примеры торжественных текстов по поводу зна-
менательных событий, взятых с разных офици-
альных сайтов открытого доступа: http://tass.ru; 
https://www.gazeta.ru; http://www.kremlin.ru; https://
russian.rt.com; https://www.putin-today.ru; https://
russian.rt.com.

Основополагающей функцией любой торже-
ственной речи является «воодушевление и спло-
чение аудитории в ситуации важного момента» [3, 
с. 14]. При этом первостепенными задачами вы-
ступающего являются убеждение, похвала, иногда 
с элементами панегирики, оды; призыв, поощрение 
и т. д. Таким образом, главная цель торжественной 
речи состоится в том, чтобы показать «прекрас-
ное» в предмете речи. Контексты употребления 
слова торжественный в современном дискурсе 
демонстрируют, что в понятии торжественного 
всё более соединяются формы социального вза-
имодействия и средства социально одобряемого 
общения и поведения.

Основываясь на указанных признаках торже-
ственной речи, мы выделяем новый аспект иссле-
дования, связанный с лингвистическим описанием 
закономерностей функционирования эпидейктики 
в современной коммуникативной среде, обществен-
но-политической речевой практике, отражённой 
в публичных изданиях и массмедиа. Существен-
ным дополнением к выделенным выше признакам, 
по нашему мнению, является то, что значительное 
число образцов торжественной речи сегодня пред-
ставляют собой вид позитивной коммуникации, 
который, в отличие от «хулы», связывается с фор-
мами речевого глорифицирования — возвышения 
социального лица коммуникантов. По определению 
О. А. Леонтович, позитивная коммуникация — это 
«благотворная и желательная форма человеческого 
взаимодействия» [9, с. 165] и «всегда характеризуется 
принятием собеседника, надеждой на благоприятное 
развитие событий и взаимоотношений» [Там же].

Глорификация, как свойство возвышающей ком-
муникации, может иметь разные частные функ-



Экспрессивно-эмоциональные способы выражения глорификации в эпидейктической речи 167

ции, при реализации которых значительную роль 
играют эмоционально-экспрессивные средства. 
В торжественной речи они передают положитель-
ную оценочную семантику в подчёркнуто выра-
зительной форме [16], обеспечивая эффект лико-
возвышения.

Как отмечает С. В. Ионова, в торжественных 
текстах разных исторических периодов отмеча-
ются различные интерпретации значимых пара-
метров предмета речи, её содержания [7; 8], что 
справедливо также для понятия глорификации. 
Так, язык ранних торжественных текстов в боль-
шей степени включал лексические и фразеоло-
гические «украшения». В более поздних текстах 
он становится более патетическим, связывается 
с прославлением героя, что буквально реализует 
значение слова glorified, включающее семантику 
‘нечто лучшее’ [6]. Эта особенность отмечается 
в современной эпидейктической речи, для которой 
характерно выражение эмоциональных состояний 
удовлетворения, восторга, гордости, уважения, 
патриотизма.

Умелое сочетание стилистических приёмов 
и риторических фигур во многом обусловливают 
эмоционально-экспрессивную стилистику торже-
ственной речи. Наряду с этим применение линг-
вистического понятия глорификации позволяет 
уделить внимание также семантическому аспекту 
ликовозвышения, который определяет уместность 
и выразительность языка эпидейктического вы-
ступления.

Понятие глорификация тесно связано с оце-
ночной семантикой предмета или адресата речи 
и в публичной торжественной речи в значитель-
ной степени связано с актуализацией социаль-
ных положительных ценностей. В позитивной 
коммуникации, протекающей в ситуации важ-
ного для общества момента, в торжественной 
обстановке, направленной на воодушевление 
и сплочение аудитории, значимым является 
выбор средств выражения информации о важ-
нейших позитивных ценностях общества. Тор-
жественная речь включает в себя лексику оце-
ночной семантики:

1) существительные с положительной семанти-
кой (подвиг, героизм, достижение, вклад, разви-
тие, общее благо, общественная польза, трудолю-
бие, героизм, преданность, патриотизм, знания, 
опыт, взаимопомощь и др.);

2) прилагательное с положительной семантикой 
(преданный: благонадёжный, бесспорный, неиз-
менный, достоверный, непогрешимый, благодар-

ный, поздравительный, антивоенный, честный, 
миролюбивый и др.);

3) перформативные глаголы, лежащие в основе 
речевых актов и жанров позитивной коммуни-
кации, и их именные обозначения (поздравляю, 
благодарю, клянусь, торжественно обращаюсь; 
похвала, благодарность, поздравление и др.) и др.

Экспрессивность и эмоциональность речи вы-
ступают в качестве коммуникативных способов 
передачи значимой информации в наиболее яркой 
форме, позволяющей выделить предмет речи (или 
адресата) из числа рядовых и придать им статус 
лучших образцов социального поведения. Это до-
стигается следующими средствами:

1) использованием суперлатива — грамматиче-
ской формы превосходной степени прилагатель-
ных и наречий как выражения высшей степени 
проявления признака (наивысшие достижения; 
ярчайший пример; самый яркий представитель; 
чрезвычайно авторитетный человек; наиболее из-
вестный специалист; наиважнейший участок ра-
боты; глубочайший ум; самый преданный из пред-
ставителей этой профессии и др.);

2) использованием лексем с положительной се-
мантикой в денотативном компоненте (талант-
ливый, важный, благо, самоотдача, служение);

3) использование лексем с семантикой интен-
сивности и эмоционально-экспрессивной окраской 
(трепетный, великий, выдающийся, блестящий, 
архиважный, сверхусилия, гигантский, неимовер-
ный, впечатляющий и др.);

4) устойчивыми оборотами и связанными кон-
струкциями (великий сын своей страны; готов 
в огонь и в воду; болеет душой; предан своему 
делу; долг чести; беззаветное служение; на бла-
го родины и др.).

Тропы и фигуры речи являются средствами, 
с помощью которых акцентируется информация 
о позитивных состояниях говорящего и сохраня-
ется образность. Принято считать, что они исполь-
зуются в качестве украшения речи: «Нет красно-
речия, если нет восхищения слушателей» — ут-
верждал Цицерон [15, с. 86]. Однако анализ на-
шего материала показывает, что их использова-
ние в торжественных текстах чаще всего связано 
с повышением оценки, решением прагматических, 
коммуникативных задач. В русском языке насчи-
тывается несколько десятков риторических фигур, 
каждая из которых полезна для достижения целей 
автора [3, с. 77–78].

Как типичные средства выражения эмоций го-
ворящего, тропы и фигуры обладают образной 
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выразительностью и экспрессивностью [2, с. 523] 
позволяют выступающему объединить обе функ-
ции торжественной речи: выразить семантику 
«лучшего», возвысить предмет речи, но сделать 
это изящно, при помощи использования стилевых 
«украшений». Тропы и фигуры призваны реали-
зовать эстетическую функцию: сделать речь «кра-
сивой», пышной, яркой, повысить эффективность 
речи [4]. Кроме этого они выполняют функцию 
акцентирования внимания на информации о по-
зитивных качествах предмета речи. Экспрессия 
наслаивается на позитивную оценку и эмоцио-
нальное содержание речи и является решающим 
при выборе оптимальных форм его репрезентации. 
В этом случае повышается степень убедитель-
ности и силы воздействия на слушателей, речь 
приобретает направленность не только на конста-
тацию фактов, акцентирование положительных 
ценностей, но и на эмоциональное воздействие 
на аудиторию.

Риторические тропы и фигуры как средства ре-
ализации глорифицирующих целей речи исполь-
зуются для повышения экспрессивности и эмоци-
ональности торжественной речи. Среди наиболее 
распространённых средств традиционно использу-
ются сравнение, метафора, эпитет, аллегория, иро-
ния, призыв, риторический вопрос, риторическое 
восклицание, повтор. Однако их отбор в глорифи-
цирующих речевых актах эпидейктической речи 
всегда имеет точную цель — осуществление воз-
вышающей коммуникации. Например, сравнение 
в его развёрнутой и свёрнутой (метафорической) 
формах демонстрирует возможность квалификации 
качеств и действий глорифицируемого лица путём 
апелляции к их лучшим образцам: Так же, как мно-
го лет назад первопроходцы отдавали свои жизни 
ради открытия новых земель, новых пространств, 
вы самоотверженно, с невероятной самоотдачей 
открываете нам новое знание, новые интеллекту-
альные миры (речь министра просвещения России 
по случаю Дня знаний, 1 сентября 2019 г.).

К важным риторическим фигурам в торжествен-
ной речи относится повтор, который закрепляет 
основную мысль, повышает её убедительность 
[11, с. 73]: Так рождаются герои. И вы настоящие 
герои, подвиг которых состоит в самоотвержен-
ной, героической работе на благо Родины (речь 
участника акции «Мы вместе», 26 июня 2020 г.). 
Мы полагаем, повтор является эффективным сред-
ством утверждения позитивной ценности, которая 
эксплицитно относится к предмету речи, а импли-
цитно апеллирует к сознанию адресатов.

Основываясь на семантике повышения оценки 
при выражением глорификации, лексический по-
втор используют для эмоционального воздействия 
в торжественной речи. Эту же функцию имеет 
повтор с градацией (как правило, усилением): 
Мы гордимся великим поколением победителей, 
гордимся Россией — самодостаточной, сильной, 
открытой страной…» (речь В. В. Путина по слу-
чаю вручения государственных премий Российской 
Федерации, 24 июня 2020 г.).

Параллелизм — повторение фраз с одинаковой 
синтаксической структурой — способ имплицит-
ного глорифицирования путём соотнесения дей-
ствий отдельных лиц с высшими общественными 
ценностями: «Мы отдаём дань бесконечного при-
знания великому, жертвенному подвигу советского 
народа, людям разных национальностей, стояв-
ших плечом к плечу на фронте и в тылу. Время 
не властно перед их мужеством, единством, до-
стоинством и поистине стальной силой духа» 
(речь В. В. Путина по случаю празднования Дня 
Победы, 9 мая 2020 г.).

Анализ материала показывает, что различные 
риторические средства в глорифицирующем тек-
сте часто используются комплексно. См., напри-
мер, соединение стилистического повтора, лек-
сем с позитивной оценкой и глорифицирующей 
семантикой: Это и гордость за нашу страну, 
за россиян, за наших людей, за медицинских ра-
ботников, ведущих самоотверженную борьбу 
за жизнь, здоровье наших пациентов, а им необ-
ходим индивидуальный подход (речь В. В. Пути-
на по случаю вручения государственных премий 
Российской Федерации, 24 июня 2020 г.).

Глорифицирующая семантика высказываний 
может строиться на основе риторического от-
рицания, при котором происходит исправление 
негативной ценности или её замены позитивной: 
Хочу напомнить только одну простую вещь, что 
ни одно пожертвование, ни один закон, ни одна 
глобальная инициатива не имеют смысла, если 
в центре их идей не стоит человек и помощь че-
ловеку (речь В. В. Путина по случаю вручения 
государственных премий Российской Федерации, 
24 июня 2020 г.).

Для торжественной речи характерно использо-
вание призыва как риторического приёма. В рито-
рических призывах актуализируется модальность 
долженствования (обязательно, неизбежно, над-
лежит, надо, должен и т. д.), используется экс-
прессивное обращение (Мои коллеги! Мой гени-
альный оппонент! и т. д.), прилагательные в форме 
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превосходной степени (самый выдающий, самый 
замечательный, самый профессиональный) с це-
лью показать ценность или величие предмета 
речи перед другими объектами [5, с. 19–20], по-
будить равняться на лучшие образцы: это вели-
чайшие мировые достижения; это самое труд-
ное, но на этом держится прогресс. Необходимо 
отметить, однако, что призыв как риторический 
приём способствует повышению эффективности 
торжественной речи, разве только большинство 
слушателей положительным образом относятся 
к личности оратора и его идеям, предмету обо-
значения. Частотное использование данного сред-
ства снижает его риторическую, эмоциональную 
и смысловую эффективность.

Эффективной риторической фигурой, в том чис-
ле и в торжественном тексте, принято считать ри-
торический вопрос и восклицание. Нередко они 
выступают в качестве композиционного тексто-
образующего элемента, эффективность которого 
во многом обусловлена тем, что он «ненавязчиво 
навязывает» слушателю определённую мысль, 
которую хочет донести до него выступающий [3, 
с. 79]: Кто из присутствующих сомневается, что 
наш сотрудник (юбиляр) достоин высшей похва-
лы?; Неужели этот пример не доказывает высо-
ту мыслей и моральную возвышенность юбиляра?! 
Риторическое восклицание, предназначенное для 
эмоционального воздействия на слушателей, ха-
рактерно для официальной торжественной речи 
и чаще всего направлено на глорифицирование 
адресата или предмета речи: Вы так прекрасны, 
совершенны, лучезарны!; Как много лет с тобой 
мы вместе и как это ценно для нас!

Как видно из приведённых примеров, экспрес-
сивно-эмоциональные средства — частотное яв-
ление в торжественных текстах. Они являются 
важным средством выражения глорифицирующей 
функции речи, которая направлена на акцентиро-
вание позитивной оценки, её интенсификацию, со-
поставление с обозначением позитивных ценностей 
общества [6], а также для изящного, «украшенно-
го» изложения идеи автора, наиболее эффективно 
воздействующего на сознание адресата.

Выводы. Экспрессивно-эмоциональные сред-
ства русской речи — это не только мощные сред-
ства усиления выразительности речи, позволяю-
щие сделать слова в торжественной речи легко 
запоминающимися, яркими. Они способствуют 
усилению воздействующей силы торжественной 
речи, оказывают влияние на её эффективность. 
Комплексное использование различных приёмов 
для выражения глорифицирующей функции — яв-
ление распространённое в торжественных текстах, 
однако оно не должно отождествляться с чрезмер-
ным употреблением тропов и фигур, быть одно-
образным. В связи с этим эффективные средства 
глорифицирования — это соединение рациональ-
ного обозначения позитивных ценностей, к ко-
торым нужно стремиться, экспрессивных форм 
передачи информации о позитивных качествах 
и действиях глорифицируесмого лица, образного 
представления этой информации. Комплексное 
использование этих средств позволяет реализо-
вать подчёркнутое, акцентированное выражение 
положительной оценочной семантики языковых 
единиц и обеспечить эмоциональное воздействие 
торжественного текста на аудиторию.
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Рассматриваются тексты законов как тексты, занимающие пограничное положение между специ-
альными (профессиональными) и неспециальными. Приводятся некоторые характеристики законо-
дательных текстов, которые позволяют отнести их к категории текстов «для всех»: профессионально 
не маркированный адресат, неперсонифицированный адресант, особая функция и специфическая тер-
минология. Однако отмечается, что, будучи составляющими юридического дискурса, они испытыва-
ют на себе влияние профессиональной сферы деятельности.
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На сегодняшний день в научной литературе до-
статочно часто поднимается вопрос о понимании 
правового текста неспециалистом. С одной сто-
роны, данная проблема активно изучается пра-
воведами, заинтересованными в единообразном 
понимании правовой нормы всеми гражданами 
государства, с другой стороны, вопросы понима-
ния и интерпретации текста не могут не рассматри-
ваться представителями отдельных направлений 
лингвистики, в которых накоплен определённый 
опыт анализа речевого произведения специфиче-
скими лингвистическими методами.

В своих работах лингвисты и правоведы исхо-
дят из разных презумпций: для первых текст за-
кона является большей реальностью, чем правовая 
идея, лежащая в его основе, поскольку текст — ма-
териально существующий объект, заключающий 
в себе ту или иную информацию, которая может 
быть из него вычленена всеми носителями языка 
путём прочтения и анализа. К сожалению, можно 
констатировать, что на сегодняшний день многие 
юридические тексты не выражают в полной мере 
идеи, вкладываемой законодателем, что влечёт 
за собой проблемы его понимания и интерпрета-
ции. Кроме того, текст закона, как и любой другой, 
представляет собой обычное речевое произведение, 
которое в силу своей природы допускает большое 
число интерпретаций [2].

Большинство теоретиков права придерживаются 
иных взглядов, считая, что в процессе интерпре-
тации юридического текста главной задачей яв-
ляется постижение «духа», а не «буквы» закона, 
то есть выяснение воли законодателя [6]. В таком 
случае рядовой носитель языка не может само-
стоятельно постичь правовую идею, так как она 

не вычленяется путём декодирования текста за-
кона, а следовательно, должен обращаться за про-
фессиональной юридической помощью. При этом 
часто в научных работах юристов, пытающихся 
решить проблему понимания правовых текстов, 
отмечается, что именно юридическое образование 
даёт человеку возможность понимать и применять 
право [4, с. 6]. В связи с этим нередко подчёрки-
вается уникальность правового мышления, кото-
рое не может сформироваться у рядовых граждан. 
Последние могут иметь лишь собственные пред-
ставления о личном праве, справедливости, за-
коне и т. д. [3].

Говоря о юридическом (правовом) мышлении, 
Н. Г. Храмцова подчёркивает его уникальность, 
которая проявляется в использовании специфи-
ческих методов и средств мышления, способах 
мыслительной работы [11]. Также автор замечает, 
что правовой дискурс в целом формируется как 
результат мыслительной деятельности специали-
стов-юристов.

В свою очередь отметим, что любая профес-
сиональная деятельность является основанием 
для формирования соответствующего типа дис-
курса. Кроме того, в процессе профессиональ-
ной подготовки формируется определённый тип 
мышления и осваиваются специфические методы. 
Таким образом, мышление лингвиста, инженера, 
музыканта действительно не похоже на мышление 
рабочего, фермера, предпринимателя и по-своему 
уникально. Очевидно, что каждый член обще-
ства не обязан быть специалистом-филологом 
или профессиональным музыкантом, при этом он 
способен слушать произведения Моцарта, читать 
романы Ремарка, воспринимая и интерпретируя 
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их с точки зрения простого обывателя. Не под-
лежит сомнению тот факт, что степень и глубина 
понимания художественного текста профессио-
нальным филологом и рядовым носителем язы-
ка будут значительно отличаться, однако вопрос 
об отнесении произведений художественной ли-
тературы к текстам неспециальным («для всех») 
не вызывает сомнений. В случае с юридическими 
текстами в целом и с текстами законов в частности 
дело обстоит иначе.

Традиционно все юридические тексты относят-
ся к категории специальных, что обычно счита-
ется аксиомой и часто берётся за исходный тезис 
дальнейшего исследования. Вопрос о понимании 
правового текста интерпретируется как проблема 
понимания специального текста неспециалистом, 
при этом вопросу обоснования или опровержения 
принадлежности правовых текстов к специальным 
в научной литературе, на наш взгляд, уделяет-
ся недостаточно внимания. Мы, в свою очередь, 
предполагаем, что не все тексты юридического 
дискурса должны маркироваться как специаль-
ные, и в рамках данной статьи предпринимаем 
попытку рассмотреть тексты законов как тексты, 
занимающие пограничное положение между спе-
циальными и неспециальными.

Письменная разновидность юридического дис-
курса представлена разными группами текстов, 
среди которых, по мнению А. В. Малько, можно 
выделить следующие:

а) нормативные правовые акты, содержащие 
нормы права;

б) правоприменительные акты-документы, со-
держащие индивидуальные властные предписания;

в) интерпретационные акты-документы, полу-
ченные в результате официального толкования 
юридических норм и нормативных актов;

г) акты, возникшие в результате договора (со-
глашения) между соответствующими субъектами 
и содержащие как юридические нормы (норматив-
ные договоры), так и индивидуально-правовые 
решения (сделки между различными субъектами) 
[8, с. 279].

Существование и функционирование всех групп 
обусловлено наличием первой группы текстов, 
являющихся прецедентными для всего юридиче-
ского дискурса. В частности, к таковым относятся 
Конституция РФ, федеральные законы (в том числе 
кодексы), международные договоры и некоторые 
другие. Нормативные правовые акты являются 
доминирующими источниками права, другими 
словами, тексты правового содержания не имеют 

юридической силы, если они не включены в кон-
текст определённых нормативных правовых актов.

Именно тексты законов занимают, на наш взгляд, 
пограничное положение между собственно специ-
альными и текстами «для всех».

Вслед за А. М. Клёстер и М. С. Шумайловой, 
под специальным текстом мы понимаем результат 
профессиональной коммуникации, отражающий 
её многоаспектность, а также подчёркивающий 
тонкости определённой сферы науки и техники 
[5, с. 107]. Основываясь на данном определении, 
к собственно специальным текстам можно отнести 
все документы, используемые юристами в рамках 
профессиональной коммуникации: правоприме-
нительные, интерпретационные документы, ин-
дивидуально-правовые решения, а кроме того, 
тексты юридической науки и учебные юридиче-
ские тексты. В этот же ряд невозможно включить 
нормативные правовые акты, содержащие нормы 
права (в рамках данной работы будем называть их 
обобщённо — законодательными), так как, явля-
ясь прецедентными для всех вышеперечисленных 
документов, они служат не результатом, а един-
ственным основанием профессиональной юри-
дической коммуникации. В связи с этим уместно 
провести аналогию с текстами художественных 
произведений, которые обеспечивают существо-
вание литературоведческих работ.

Кроме того, есть ещё ряд причин, не позволяю-
щих отнести законодательные тексты к категории 
специальных.

1. Адресат. Специальный текст в качестве своего 
адресата подразумевает субъекта профессиональ-
ной деятельности, тогда как «в качестве адресатов 
законодательного текста могут быть рассмотрены, 
с одной стороны, целевая аудитория, коллективный 
субъект (общество, группа людей, органы власти, 
организации и др.), с другой — человек как пред-
ставитель общества, индивидуальный субъект» [1, 
с. 73]. Подчеркнём, что адресат законодательного 
текста не только профессионально не маркирован, 
но и, наоборот, предельно обобщён.

2. Функция. Специальный текст служит основ-
ным средством накопления и передачи профес-
сионального знания, в то время как текст закона, 
в первую очередь, является знаком правового го-
сударства, символом верховенства закона. Как от-
мечает Е. А. Юртаева, «тексты законодательных 
актов фактически являют собой пример структур-
но-семиотического оформления функционирова-
ния государственной власти и социальной жизни» 
[12, с. 119]. Таким образом, в законодательных 
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текстах на первый план выходят не столько комму-
никативная и гносеологическая функции, сколько 
функция правоустанавливающая.

Следующие отличия менее значимы, однако они 
также могут служить основанием для разграни-
чения законодательных и специальных юридиче-
ских текстов.

3. С функцией тесно связана категория адресан-
та. Автор специального текста имеет достаточно 
точные характеристики:

1) является профессионалом в конкретной — 
часто узкой — сфере деятельности;

2) обладает определённым набором знаний и/
или накопленным личным опытом, который мо-
жет быть передан коллегам;

3) чаще всего автор известен. Кроме того, имен-
но профессиональный статус автора специального 
текста зачастую определяет авторитетность изло-
женной в нём информации.

Говоря о категории адресанта юридических тек-
стов в целом, отметим, что бол́ьшая их часть ха-
рактеризуется отсутствием персонифицированного 
автора. Однако в данном контексте наиболее важ-
ным для нас является тот факт, что в процессе соз-
дания текста закона принимают участие не только 
специалисты-юристы, но и лингвисты, а также, 
при необходимости, эксперты отдельных отрас-
лей знания. Кроме того, в процессе обсуждения 
закона в парламенте, инициаторами, а следова-
тельно, адресантами выступают конкретные лица, 
которые вносят законопроект на рассмотрение, 
при этом они могут быть непричастными к соб-
ственно языковому оформлению текста. В целом, 
можно сказать, что текст закона составляется кол-
лективным обезличенным автором, а авторитет-
ность адресанта юридического текста не играет 
никакой роли, так как степень легитимности того 
или иного закона определяется значимостью лица, 
его подписавшего.

4. Терминология. «Термин (от. лат terminus — 
граница, предел) — слово или словосочетание, обо-
значающее понятие специальной области знания 
или деятельности» [7, с. 508]. Уже сама дефиниция 
ограничивает принадлежность термина той или 
иной сферой науки или профессиональной деятель-
ности. В юридическом дискурсе термины занима-
ют одно из ключевых мест, так как обеспечивают 
соблюдение требования точности языка закона, 
а также единообразного применения правовых 
норм. Однако юридическая терминология крайне 
разнообразна, в частности, С. П. Хижняк выделя-
ет два типа юридических терминов: терминоло-

гию права (закона) и терминологию правоведения 
(юриспруденции) [10, с. 6]. Отметим, что терми-
ны, употребляющиеся в законах, намного проще 
и доступнее для понимания, чем термины, встре-
чающиеся в научной юридической литературе, 
что отмечает и сам С. П. Хижняк: «терминология 
правоведения сложней, чем терминология права. 
В ней употребляются термины, обозначающие 
теоретические понятия, которые не встречают-
ся в текстах законов: “гипотеза”, “диспозиция”, 
“механизм правового регулирования”» [10, с. 6]. 
В качестве примера представим список некоторых 
терминов, встречающихся в Гражданском кодексе 
РФ: «дееспособность», «брак», «ребёнок», «насле-
додатель», «завещание», «недвижимость» и др.

Если говорить о терминологии законодательных 
текстов отдельно, вне контекста юриспруденции 
как науки, то можно отметить, что подавляющее 
большинство понятий представляют собой слова 
естественного языка, значение которых либо об-
щеизвестно, либо достаточно просто может быть 
понято любым носителем языка. Очевидно, что 
данные лексемы возникли задолго до появления 
юридической науки. Это же отмечал и С. П. Хиж-
няк: «Русская юридическая терминология воз-
никла примерно в X в. как терминология права, 
закреплённая в древних законодательных актах. 
Терминология правоведения появилась гораздо 
позже, примерно в XVIII в., когда началось си-
стематическое изучение права как социального 
феномена и теоретическое осмысление правовой 
науки» [10, с. 7]. Однако, в связи с появлением 
и активным развитием юриспруденции, в процес-
се формирования её терминосистемы произошла 
юридизация слов естественного языка, бытовав-
ших в законодательных текстах и, как следствие, 
возникло явление омонимии.

Таким образом, мы в контексте данной работы 
вынуждены разделять собственно юридические 
термины и омонимичные им лексемы, подчёрки-
вая, что изначально в текстах законов бытовали 
именно неюридизированные слова естественного 
языка, что на сегодняшний день создаёт мнимую 
простоту терминов закона. Так, многие исследо-
ватели, в том числе и Р. А. Ромашов, видят в этом 
явлении определённую долю опасности, так как 
совпадение юридических терминов и общеупо-
требительных слов для рядовых носителей языка 
создаёт «лишь иллюзию понятности» правовой 
нормы [9, с. 55].

Всё вышесказанное позволяет сделать вывод 
о том, что терминология также не может являться 
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основанием, на котором законодательные тексты 
выделяются в категорию специальных.

5. Опубликование. Об особом статусе и при-
роде текстов закона говорит факт необходимости 
официального опубликования законов для все-
общего ознакомления с ними. Если же говорить 
об основном законе страны — Конституции РФ, 
то её текст или же серьёзные поправки принима-
ются на всенародном референдуме, что ещё раз 
обозначает многонациональный народ не только 
как адресатов, но и как своеобразных адресантов 
текста закона.

Таким образом, законодательные тексты — 
сложный и крайне противоречивый в силу своей 
природы феномен. На наш взгляд, их отнесение 
к категории специальных неправомерно, так как, 
во‑первых, они являются не результатом, а глав-
ным основанием профессиональной юридиче-
ской коммуникации, во‑вторых, описанные нами 
выше особенности, такие как: профессионально 
немаркированный адресат, особый тип адресан-
та, специфическая терминология, омонимичная 
словам естественного языка и др., позволяют вы-
вести их за рамки специальных текстов. С другой 
стороны, было бы также неправомерно называть 
их текстами «для всех», так как, будучи составля-
ющими юридического дискурса, они испытывают 
на себе влияние данной профессиональной сфе-
ры деятельности. В частности, тексты создаются 
на юридическом языке — языке для специальных 
целей, содержат юридические термины и понятия 
(несмотря на то, что это юридизированные лексе-
мы естественного языка), в конце концов, многие 
законы не могут быть поняты рядовыми носите-

лями языка без профессиональной юридической 
помощи. Последняя особенность, вероятно, и обу
словила безоговорочное отнесение законодатель-
ных текстов к категории специальных. Разумеется, 
не подлежит сомнению тот факт, что профессио-
нальный юрист обладает определённым набором 
методов, обеспечивающих не только глубокое по-
нимание содержания юридического текста, в том 
числе с учётом правовой (экстралингвистической) 
ситуации, но и возможностью прогнозирования тех 
или иных правовых последствий, однако данная 
особенность не может служить основанием для 
отнесения текстов закона к категории специаль-
ных. Роль законодательных текстов в юридическом 
дискурсе схожа с ролью текстов художественных 
произведений для дискурса литературоведения или 
текста Священного Писания для богословия, при 
этом очевидно, что романы Достоевского и Библия 
не могут быть названы текстами специальными. 
В том числе фактом, подтверждающим данное 
положение, является наличие максимально ши-
рокого адресата подобных произведений (ранее 
мы уже отмечали, что адресат законодательного 
текста тоже достаточно широк).

Особое положение текстов закона — на грани-
це между специальными и неспециальными — 
осложняет не только сам процесс их понимания 
и интерпретации рядовыми носителями языка, 
но и приводит к появлению совершенно противо-
положных взглядов на саму природу понимания 
правовой нормы и, как следствие, затрудняет ре-
шение одной из ключевых проблем современной 
юрислингвистики в целом и юридической герме-
невтики в частности.
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Traditionally, all legal texts are classified as special, but the question of understanding a legal text is inter-
preted as a problem of understanding a special text by a non-specialist. This paper provides arguments in fa-
vor of the fact that not all texts of legal discourse should be marked as special, and also attempts to consider 
the texts of laws as texts that occupy a borderline position between special and non-special. It is concluded 
that some features of legislative texts (the widest possible range of addressees, not limited professionally, de-
personalized addressee, a special function and specific terminology) allow them to be considered texts “for 
all”, but it is separately noted that the inclusion of laws in the sphere of communication of lawyers determines 
their existence as professional.
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СОЗДАНИЕ И РАЗВИТИЕ ПАРТНЁРСКОЙ СЕТИ ЦЕНТРОВ  
ОТКРЫТОГО ОБРАЗОВАНИЯ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ ЗА РУБЕЖОМ  
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Анализируются задачи российских министерств и ведомств в области поддержки русского языка 
за рубежом, рассмотрен опыт реализации развития партнёрской сети Южно-Уральского государствен-
ного университета. Поставлены задачи по функционированию центров русского языка, способству-
ющих укреплению позиций русского языка. Активизация интереса к русскому языку является сред-
ством мягкой силы при формировании языковой политики.

Ключевые слова: русский язык, русский язык как иностранный, преподавание русского языка в Ки-
тае, языковая политика, центр открытого образования на русском, Южно-Уральский государствен-
ный университет.

Вопросы сохранения и популяризации русско-
го языка, национальной самоидентификации яв-
ляются одними из основных не только в научной 
среде, но и при решении проблем государствен-
ного уровня при формировании языковой поли-
тики. Пятого ноября 2019 г. на заседании Совета 
по русскому языку В. В. Путин отметил, что язык 
обеспечивает суверенитет, единство и идентич-
ность российской нации. Президент подчеркнул, 
что необходимо увеличить поддержку образова-
тельных программ и программ по продвижению 
национальной культуры [10]. В. В. Путин указал 
на необходимость финансирования библиотек, 
школ, музеев, появление новых литературных 
журналов.

Сохранение и укрепление позиций русского 
языка в мире является вопросом национальной 
безопасности в целом. По замечанию членов Со-
вета по русскому языку при Президенте РФ, язык 
является мягкой силой, способной влиять на раз-
личные сферы жизни общества [10].

Значимость проектов по разработке и реализа-
ции системы мероприятий, направленных на фор-
мирование русской образовательной среды с этно-
культурным компонентом за рубежом, подчёркива-
ют как члены Совета по русскому языку при Пре-
зиденте РФ (Е. А. Амосова), так и другие учёные-
лингвисты, занимающиеся развитием организаций, 
осуществляющих образовательную деятельность 
на русском языке. В частности, Д. А. Горбатова 
в статье «Государственно-общественное управле-
ние в сфере поддержки русского языка: портфель 
ключевых проектов по линии совета по русскому 

языку при Правительстве Российской Федерации» 
выделяет основные проектные направления, реко-
мендуемые к внедрению в субъектах Российской 
Федерации: 1) обеспечение условий для качествен-
ного изучения русского языка, в том числе в мно-
гоязычных регионах (повышение квалификации 
учителей, новые ресурсы для мотивации и изуче-
ния русского языка); 2) развитие творческого по-
тенциала детей и молодёжи средствами русского 
языка (новые программы дополнительного обра-
зования, система конкурсов, поддержка талантов 
и одарённости) [15]. Новизна исследования заклю-
чается в том, что впервые рассмотрен и обобщён 
опыт реализации научной и просветительской 
деятельности центра по популяризации русского 
языка, внедрённый на Южном Урале. Данный опыт 
может использоваться при создании инструмента 
поддержки русского языка при реализации госу-
дарственной политики в других регионах России 
и за рубежом.

Решение вопросов установления равноправных 
отношений с иностранными партнёрами преду
сматривает использование различных направле-
ний государственной политики, при этом один 
из важнейших инструментов усиления позиций 
Российской Федерации на международной арене — 
поддержка и популяризация русского языка, яв-
ляющегося конкурентоспособным в современном 
международном сообществе. Для достижения по-
ставленной задачи необходима консолидация как 
органов государственной власти, так и образо-
вательных, общественных и неправительствен-
ных организаций, фондов, локальных центров 
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по поддержке русского языка в мире. В частности, 
в Челябинске действует Совет по русскому языку 
и российской словесности, координирующий зна-
чимые мероприятия по популяризации русского 
языка. В состав Совета входят ведущие учёные-
лингвисты вузов Челябинска, а также руководи-
тели общественных социально значимых неком-
мерческих организаций. Ежегодно при поддержке 
Совета проводятся мероприятия по продвижению 
русского языка, например, международный кон-
курс ораторов «Златоуст» [11].

Популяризации русского языка в мировом со-
обществе способствует развитие новых сетевых 
форм взаимодействия с зарубежными образова-
тельными организациями. Активизация интере-
са к русскому языку в социально-экономической 
и политической сферах является средством мягкой 
силы при формировании языковой политики го-
сударства. Необходимость проведения мероприя-
тий по поддержке и продвижению русского языка 
за рубежом является главной идеей государствен-
ной политики и реализуется в ряде документов. 
В п. 12, 13 «Концепции государственной поддерж-
ки и продвижения русского языка за рубежом» 
особое внимание уделяется использованию име-
ющихся возможностей, а также положительного 
опыта в сфере популяризации русского языка. 
Акцентируется внимание на том, что указанная 
деятельность носит долгосрочный стратегический 
характер и требует соответствующего ресурсного 
обеспечения [7].

В Государственной программе Российской Фе-
дерации «Развитие образования» на 2018–2025 гг. 
особое внимание уделено кадровому обеспечению 
специалистов образовательных организаций выс-
шего и среднего профессионального образования, 
формированию необходимой учебно-методической 
базы, развитию современной технологической ин-
фраструктуры. Для реализации этой цели в рам-
ках программы «Развитие образования» Южно-
Уральским государственным университетом были 
разработаны и внедрены программы повышения 
квалификации преподавателей, в том числе «Соз-
дание авторского электронного курса по русскому 
языку как иностранному». Выбор тематики курсов 
обусловлен формированием цифровой образова-
тельной среды, требующей использования новых 
инструментов, которые способствуют индиви-
дуализации учебного процесса, обеспечивают 
многоканальность восприятия материала, дают 
возможность вновь обращаться к изученному ра-
нее материалу, дублировать выполнение заданий 

и т. д. Интерес к этой программе вызван тем, что 
в системе образования зарубежных стран, в част-
ности, в Китайской Народной Республике, активно 
применяются технологии смешанного обучения.

В соответствии с Концепцией численность 
участников партнёрской сети к концу 2020 г. долж-
на возрасти до 33, в связи с чем Южно-Уральский 
государственный университет ведёт активное со-
трудничество со странами ближнего и дальнего 
зарубежья по созданию центров открытого об-
разования и развитию партнёрской сети на базе 
образовательных организаций. Полагаем, что рас-
пространение и укрепление позиций русского язы-
ка посредством увеличения количества центров 
открытого образования на русском языке спо-
собствуют формированию положительного об-
раза России в зарубежных странах, повышению 
её международного авторитета.

Реализация комплекса мероприятий по поддерж-
ке центров открытого образования, развитие кадро-
вого потенциала преподавателей, осуществляющих 
или планирующих осуществлять педагогическую 
деятельность на русском языке, способствуют по-
пуляризации русского языка, проявлению интереса 
к русской культуре, науке и образованию в целом, 
развивают формы сотрудничества Российской 
Федерации с иностранными партнёрами. Этому 
способствуют создание единой информационной 
площадки, доступ к качественным тематическим 
веб-ресурсам в области преподавания русского 
языка в информационно-телекоммуникацион-
ной сети «Интернет». В частности, научным кол-
лективом Южно-Уральского государственного 
университета разработаны программы работы 
виртуального кабинета по обучению фонетике 
русского языка, массовые открытые онлайн-курсы 
по фонетике для носителей арабского и китайского 
языков, размещённые на платформе «Образование 
на русском». Для получения актуальной информа-
ции о проводимых мероприятиях и возможностях 
онлайн-обучения функционирует сайт партнёрской 
сети центров Южно-Уральского государственного 
университета (https://pushkin.susu.ru).

Функционирование и поддержка центров от-
крытого образования на русском языке будет фор-
мировать устойчивый интерес к России и расши-
рять возможности по изучению русского языка 
и культуры. Популяризация богатства и вырази-
тельных возможностей русского языка за преде-
лами Российской Федерации развивает интерес 
к её культуре в мировом сообществе, что в целом 
способствует укреплению культурных позиций 
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Российской Федерации. Сформированная партнёр-
ская сеть позволит повысить уровень кадрового 
педагогического потенциала организаций, веду-
щих образовательную деятельность на русском 
языке, активизирует интерес среди желающих 
изучать русский язык.

Одной из основных задач является создание эф-
фективной системы поддержки русской языковой 
среды за рубежом. Указанную задачу реализует 
созданный в Южно-Уральском государственном 
университете в 2014 г. в рамках плана мероприя-
тий по поддержке русского языка и образования 
на русском языке по заданию Министерства об-
разования и науки Российской Федерации науч-
но-образовательный и координационный центр 
«Институт Пушкина». Центр реализует задачи 
по формированию сети научно-образовательных 
и координационных центров открытого образо-
вания на русском языке на базе образовательных 
организаций; введению в пилотную эксплуатацию 
образовательных ресурсов для дистанционного 
обучения граждан на русском языке, в том чис-
ле мотивирующих пользователей целевых групп 
на изучение русского языка; организации и про-
ведению занятий по программам дополнитель-
ного образования, в том числе профессиональ-
ной переподготовки. За время работы центра при 
поддержке Министерства науки и высшего обра-
зования Российской Федерации, Министерства 
просвещения Российской Федерации в рамках 
федеральной целевой программы «Русский язык», 
а также программы «Развитие образования» соз-
дана и функционирует партнёрская сеть в девяти 
высших учебных заведениях Китайской Народной 
Республики. Ежегодно проводятся и получают рас-
пространение образовательные акции по русскому 
языку, такие как «Тотальный диктант» (ср.: в 2016 г. 
на базе ЮУрГУ тотальный диктант написали 86 
иностранных граждан, в 2019 г. — 333 иностран-
ных участника), международная интернет-олимпи-
ада по русскому языку и русской культуре, конкурс 
каллиграфии, конкурс проектов и др. Развиваются 
программы дополнительного образования: «Рус-
ский язык в специальных целях», «Русский язык 
в профессиональной коммуникации», «Теория 
и практика преподавания русского языка как ино-
странного», «Переводчик в сфере профессиональ-
ного общения (русский язык)». Южно-Уральский 
государственный университет ежегодно организу-
ет мастер-классы и вебинары по русскому языку 
для преподавателей вузов-партнёров: по обучению 
фонетике русского языка, по подготовке к сдаче 

лингводидактического тестирования по русскому 
языку как иностранному и др. Выбор тематики 
вебинаров («Зрительная наглядность как средство 
повышения эффективности преподавания русского 
языка как иностранного», «Приёмы формирова-
ния коммуникативной компетенции слушателей 
электронного курса по русскому языку как ино-
странному») обусловлен актуальностью вопросов 
преподавания русского языка как иностранного 
с использованием технологий дистанционного 
обучения.

Мероприятия, проводимые Южно-Уральским 
государственным университетом в области под-
держки русского языка, содействуют повышению 
качества преподавания русского языка в мире, 
направлены на поддержку зарубежных препода-
вателей русского языка, активизируют интерес 
в области совместных научных исследований, 
способствуют формированию единого информа-
ционного пространства.

Образовательная и просветительская деятель-
ность партнёрской сети Южно-Уральского государ-
ственного университета была оценена на встрече 
с послом России в КНР А. И. Денисовым 11 апреля 
2019 г. в Тяньцзиньском университете иностран-
ных языков.

Для успешного развития и функционирования 
партнёрской сети представляется важным выпол-
нение следующего ряда задач:

   – мониторинг наличия центров и фондов под-
держки и популяризации русского языка за рубе-
жом;

   – определение основных направлений деятель-
ности центров и фондов в зависимости от запроса 
в образовательной среде;

   – мониторинг потребностей в преподавателях 
русского языка в средних и высших учебных за-
ведениях;

   – анализ современных программ повышения 
квалификации, развитие и  совершенствование 
кадрового потенциала;

   – обеспечение ресурсной поддержки откры-
того образования на русском языке (в том числе 
с использованием дистанционных технологий);

   – разработка образовательных ресурсов в дис-
танционном формате, в том числе для преподава-
телей, ведущих обучение на русском языке;

   – консультационное сопровождение преподава-
телей русского языка и преподавателей-предмет-
ников, обучающих на русском языке;

   – реализация масштабной информационной 
кампании по укреплению позиций и продвиже-
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нию русского языка и созданной системы его изу
чения;

   – доступность качественных тематических 
веб-ресурсов в области образования на русском 
языке и обучения русскому языку в информаци-
онно-телекоммуникационной сети «Интернет». 
Дистанционные практические курсы как для изу
чающих русских язык, так и для преподавателей, 
ведущих обучение на русском языке, должны учи-
тывать лингвокультурную специфику материала 
носителей различных языков, выступающих полу-
чателями информации.

Расширение пространства русского языка и об-
разования на русском языке за рубежом не толь-
ко способствует снижению уровня напряжённо-
сти международных отношений, но и заставляет 
обратить внимание на задачи, решаемые в дол-
госрочной перспективе. Продвижение русского 
языка, материальной и духовной культуры рос-
сиян, коммуникативных и когнитивных практик 
многонационального и поликонфессионального 

российского общества могут рассматриваться как 
средства мягкой силы, последовательно формиру-
ющие положительный образ России, влияющие 
на сознание иностранных граждан, изучающих 
русский язык. Эффективное функционирование 
партнёрской сети центров открытого образова-
ния на русском языке формирует ощущение ду-
ховного единства, масштабности русской культу-
ры, способствует вхождению в языковую среду. 
Популяризация богатства и выразительных воз-
можностей русского языка за пределами Россий-
ской Федерации развивает интерес к её культуре 
в мировом сообществе, что в целом способствует 
укреплению культурных позиций Российской Фе-
дерации. Мероприятия партнёрской сети направ-
лены на духовно-нравственное воспитание моло-
дёжи, на воспитание толерантности в поликуль-
турном обществе, на формирование творческого 
потенциала молодёжи, а также межнационального, 
межкультурного диалога.
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The article analyzes the goals of the Russian ministries and agencies aimed at popularizing and support-
ing the Russian language abroad; we analyze the experience of creating and developing a partner network 
at South Ural State University. We set several goals relating to the functions of centers of open education in 
Russian which support the popularization of the Russian language, thereby strengthening its position abroad. 
We stress the value of projects dedicated to development and implementation of a system of events aimed at 
forming a Russian educational environment with an ethnocultural component abroad. To achieve these goals, 
organs of governmental power must be consolidated alongside academic, social, and non-governmental or-
ganizations and funds dedicated to supporting the Russian language around the world. Activating interest in 
the Russian language in social, economic, and political spheres is a form of “soft power” with the formation 
of a governmental language policy.

Keywords: Russian language, Russian as a foreign language, teaching the Russian language in China, 
language policy, open education center in Russian, South Ural State University.
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